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ட 
மாரரது நாலாசிரிரார்‌ வரலாறு 
அவது ன 

(/ரதவமிசதது அரசர்களின்‌ சரித்திரத்தைக்‌ கூறும்‌ 
நால்‌ பாரதம்‌ எனப்படும்‌, இது முசனூலிற்கொண்ட 
பெயர்‌) தத்திதார்தம்‌. இங்கே சூறித்த பரசன்‌ அஷ்யக்த 
ராசனுக்குச்‌ சகுூந்தலையிடதீதே பிறக்த புத்திரன்‌. இவ 
னுக்குச்‌ சர்வதகமன னென்றும்‌ பெயர்‌, இவன்‌ வமிச.த்‌.தூ 
உற்பவித்தவா பாரதா எனப்படுவார்‌, சருமாரத்த காம 
“மோக்ஷ மென்னும்‌ புருஷார்த்தம்‌ நான்களையும்‌ பயத்த 
லானும்‌, வேதத்தை இருக்குமுதல்‌ சான்காக வகுத்த 
அவியாசமுனிவர்‌ கூற, ஐங்கரக்கடவுள்‌ தமது செங்கர 
மொன்றில்‌ ஒற்றைவெண்‌ மருப்பை எழுத்தாணியாகக 
கொண்டு மாமேரு வெற்பாஇிய ஏட்டகத்துப்‌ பொறித்‌ 
தமையானும்‌, . இச்நூல்‌ ஐச்தாம்‌ வேதமென விதந்து 
கூறப்படும்‌, இம்‌ மகாபாரதம்‌ இதிகாசங்களுள்‌ ஒன. 
மூகும்‌, (இதிகாசம்‌: நாறபயன்‌ பமக்கும்‌ புராதன கதை 
யைக்‌ கூறுநூல்‌,, வடமொழியில்‌ வியாசர்‌ செய்த பாரதத்‌ 
தைச்‌ சங்கப்புலவர்களு ளொருவராகிய பெருந்தேவனா 
தமிழில்‌ வெண்பாவா லியற்றினர்‌, ௮து பெருக்தேவனூ 
பாரதமெனப்படும்‌. புலவரும்‌ பாரரதம்பாடிய பெருக 
தேவனா ரெனப்படுவர்‌, அவர்க்குப்பின்‌ நமது கவிசிரேட்ட 
ரசிய விவ்லிபுத்தூராழ்வார்‌ விருத்தப்பாவா விய.ற்றுவ௱ 
ராயினர்‌. இதனை வில்லிபாரதமென்பர்‌, இது ௪ங்காகமா 
கிருத்தலைக்கண்டு தொண்டைரசாட்டு மாதலம்பேட்டையில்‌ 
இற்றைக்கு நூறு வருடங்கட்குமுன வ௫த்த அருக 
சுவிப்புலவரும்‌ - சைவ சமயத்தினருமாகய கல்லாப 
ன்னை பென்பவர்‌, -வில்லிபாரதத்துள்ள ௧௦ பருவ 
களுட்‌ சுருங்கச்‌ சொல்லி பிருப்பவற்றை முதனாலிலுனள 
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வாறே விரிச்து, வில்லிபுத்தாார்‌ பாடிய அவ்வவ்வினப்‌ 
. பாக்களாலேபாடி, ௮வற்றினிடையே பெய்தும்‌, எற்றில்‌ 
நின்ற எட்டுப்‌ பருவங்களைத்‌ தாமே பாடியுஞ்‌ சோத்தனர்‌. 
அச்‌ நூல்‌ ஈல்லாப்பிள்னா பாரதம்என வழக்கும்‌. அறு 
௧௫௩௦௦ கவிஈசள்வரையிற்‌ கொண்டது, அதனை ஆதார 
மாகக்கொண்டே, கமது நாட்டிற்‌ சாமானிய சனங்களாற்‌ 
படிக்கப்படும்‌ பாரதக்கதை (வசனம்‌) எழுதப்பெற்றுள்‌ 
ளது. கல்லாப்பிள்ளை பாரதம்‌ சொன்னயம்‌, பொருணயத்‌் 
இற குறைந்ததன்று, ௮வர்‌ கவியருமை யறியு மா.ற்றலிலாச்‌ 
இலா வெற்றெனத்‌ தொடுத்த லென்னுங்‌ குறற மூடைக்‌. 
கென வெளி.ற்றுரை பிதற்றுவா, 


நூலாசிரியர்‌ குமாரா: வரந்தருவார்‌ கூறிய இறப்புப்‌ 
பாயிரத்தையும்‌ கர்ணபரம்பரையையும்‌ ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டே . இவர்‌ வரலாறு ஈண்டு வரைதற்பாலதாம்‌, 
இவா பெண்ணைகதஇிபாயும்‌ நடுசாடென்னுக்‌ திருமுனைப்பாடி. 
நாட்டிலே சனியூரிலே பிராமண வருணத்திலே விரரரக 
வாசாரிய ரென்பவரது புதல்வராகப்‌ பிறந்து, : ஒக்க 
பருவத்தில்‌ ஆரிமமுர்‌ திராவிடமும்‌ பயின்று, ஆசு மதுர 
சித்தும்‌ வித்தாரமென்னு சால்வகைக்‌ கவியும்‌ பாடுவ.இல்‌ 
வல்லுசராய்த்‌ தறிழ்சாட்டு மூவேசதராலுஞ்‌ சந்மானிக்கம்‌ 
பெற்றவராய்‌, தாம்‌ வழிபடு கடவுளாகிய திருமான்மீது 
திவ்விய பிரபநதங்களைப்‌ பாடிவருவரராயினர்‌. அக்காலத்‌ 
தில்‌ இருமுனைப்பாடி நாட்டில்‌ வக்கபாகை எனனும்‌ 
நகரத்திமல கொங்கர்‌ குலாஇிபதியாக அரசுசெய்து, கல்வி 
செல்வம்‌ கொடை. என்னுமிவற்றிற்‌ சிறந்து, புலவர . 
குழாத்தைச்‌ சோத்து, முச்சஙகத்‌ தமிழ்‌ நூல்களையும்‌, ௮பி 
விருத்திசெய்து, கண்டனென்னுஞ்‌ சோழனுக்கு முடி. 
சூட்டி, நாற்றிசையினுஞ்‌ சென்று ௮வன்‌ பகைவரைச்‌ 
செயித்து, அவன்‌ புலிக்கொடிமை யெங்கும்‌ நிலகாட்டி. 
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பல வளங்களையும்‌ மேலாங்கசீசெய்து வாழ்ந்த வரபதி 
வாட்கொண்டா னென்றும்‌ கசொங்கராயனெனறுக்‌ கூறப்‌ 
படும்‌ பெயர்களையுடைய பெருந்தகையாளன இவரது 
கல்வித்திறமையைச்‌ செவியுற்று, இவரைத்‌ தன்னிட 
.மழைத்துப்‌ பெரிதுஞ்‌ . சச்மானித்து, தமிழமக்கட்‌ குப 
கராரமசக மகாபாரதக்கதையைச்‌ சங்கிரகமாகப்‌ பாடும்படி. 


மவண்ட, இவாபாடினர்‌ எனபா.. 


- இஃதன்றி, இச்நூலாஇரியர்‌ சகோதரருக்கும்‌ இவ 
க்கு மிடையே தாயபாக சம்பக்தமாக வெழுர்த வியாச 
. இதயத்தைத்‌ தீர்த்தற்பொருட்டு ௮க்‌ கொங்கராயணிடக்‌ 
தெரிவிக்க, அவன்‌ பாரதத்தைப்‌ பாடிக்கொண்டு வந்தபின்‌ 
விவாதர்‌ தீர்த்துவிடுவதாகக்‌ கூற, இவர்‌ பாடிக்கொடு 
சென்றாரென்றும்‌, பின்னர்ச்‌ தரியோதனாதியாக்கும்‌ 
பாண்டவா்க்கு. மிடையே தாயபாகங்‌ காரணமாக 
எழுச்த யுத்தத்தையும்‌ பயனையுஞ்‌ சிந்திக்‌, இவர்‌ தம்‌ 
யபாரகத்தைச்‌ சகோதாருக்குக்‌ தாமே கொடுத்தனரென்‌ 
ஞ்‌ சிலா கூறுவர்‌, 

வில்லிபுத்தூரார்‌ விஷ்ணுபத்தி பெரிதும்‌ உடையவ 
சென்றும்‌, இவெ தாஷணஞ்செய்பு மியல்பினரென்றும்‌, 
சந்தக்கவி பாடுவதில்‌ நிகரற்றவராய்‌ ஏனைய புலவர்‌ 
களுடன்‌ வாதஞ்செய்து, தோல்வியுற்றவர்களின்‌ காதினை . 
ஆட்கொண்டான்‌ கொடுத்த: ஆயுதத்தால்‌ ௮ரிவது வழக்க 
மென்றும்‌, இங்கன மொருசமயத்தில்‌ அநந்தனென்னும்‌ 
.பாரவலரொருவச்‌ அபஜெயமுறு, இவா அவரது காதை 
ரியச்‌ செல்ல, அப்புலவர்‌ விசோதமாக **என்‌ பெயரை 
யுடைய சேவனுக்குங்‌ கால்லை, எனக்கு மில்லாது 
போதல்ஈன்று'' என்று கூற, இவர்‌ ௮ப்புலவரது ௪மயேச 
_ இத வார்த்தையில்‌ மகிழச்து கர்ணபஙகஞு செய்யாது 
சென்றுரென்றும்‌, பின்னர்‌ இவர்‌ இருவண்ணாமலக்குச்‌ 
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செல்ல, அ௮ஙருள்ள கவிவாணர்கள்‌ இவரது வருகையை 
பறிர்‌ தஞ்சி அறுமுசக்கடவுள்‌ இருவருட்செல்வரா௫ய 
அருணகிரிராதரிடம்‌ அடைக்கலம்‌ புகுந்தனரென்றும்‌, 
அவர்‌ அப்புலவலாகளை அஞ்சவேண்டாமெனப்‌ புகன்று, 
தம்முடன்‌ வாதம்புரிய, வக்த வில்லிபுத்தாரை கோக்க, 
“நீர ஓரா அ௮ரதாதி பாடுதிர்‌ யான்‌ அதற்கு உடனே . 
பொருள்‌ கூறுகின்றேன்‌; பின்பு யான்பாடும்‌ ௮ந்தா இக்கு 
கீர்‌ அர்த்தஞ்‌ சொல்லுதர்‌'' என, அதற்கியைந்து வில்லி 
பூத்தூாரா. இருமான்மீது ஓர்‌ அர்தாதஇிபாட, உடனே 
அருணரிராதர்‌ அர்த்தங்கூ றி முடித்துப்‌ பின்னர்க்‌ கந்த 
ரசசாதியைப்‌ பாட, அதில்வரும்‌ (இதக்‌ தத்தத்‌ என்றற 
ரொடக்கத்துக்‌ கவிக்குப்‌ பொருள்‌ சொல்லவியலா து 
மய, வில்லிபுத்தூரர்‌ தாம்‌ வைத்‌ இருர்த கர்ணசேதனஞ்்‌ 
செய்யுங்‌ கருவியை அவரில்‌ கொடுக்க, ௮வர்‌ அதனைப்‌ 
பற்று (இனியாயினும்‌ புலவர்களை மானபங்கஞ்‌ செய்யா 
தீர” எனப்‌ புத்திகூறி விடுச்தனரென்றும்‌, வில்லிபுத்‌ 
தாரா வரும்‌ மாரக்கத்தில்‌ ஒரு வாலயம்‌ எதிர்ப்பட, 
௮வா அவ்வாலயச்‌ தமக்குப்‌ புலப்படாவண்ணம்‌ அலயத்‌ 
இற்குர்‌ தமக்குமிடையே எழினியிடுவித்து, அப்பாற்‌ 
சென்றபோது கண்ணொளி மழுங்கி யுளம்வருச்இ அயலே 
சின்ற பரிசனர்‌ மூலமாக அருணக௫ிரிசாதர்க்கு ௮௪ செய்‌ 
,இயைத்‌ தெரிவிக்க, அவர்‌ சலாபராதத்தால்‌ ௮௮ நிகழ்ந்த 
தென வுணர்க்து மனநொந்து, 
“பரத்தை நரசிங்கத்தைப்‌ போர்வேளைக்‌ கூற்றை 
எரித்தவர்க்குத்‌ தாசனேதிரே-நிரைத்தபுகழ்த்‌ 
தேன்காட்டூஞ்‌ சோணகிரித்‌ தேசிகனைப்‌ போற்றாமல்‌ 
ஏன்கேட்டுப்‌ போறா னிவன்‌.” 


அனலும்‌ வெண்பாவைப்‌ பாடியருளிக்‌ சண்ணொளிபெறச்‌ 
செய்து, மீண்டும்‌ அவரைத்‌ தன்னிடம்‌ அழைத்துச்‌ சிவ 
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: கிக்தைசெய்ய கவொன்ணாசென சன்மதி புகட்டி, அவர்‌. 
பாடிய. பாரதத்திலுள்ள வகிக்தைகளை ச்கும்பட.. 
பணிக்க, வில்லிபுத்தூரார்‌ செவபரத்துவக்ட னுண்மையை. 
| யுணர்ச்து,. இவ கிரதைகளைகச்‌ கைக்து வெபாத்துவக்வை 
- விளக்இப்‌ பாடினரென்றுஞ்‌ சொல்வர்‌, இவ்வரடஇரிபர்‌ . 
தம்முடன்‌ வாதஞ்செய்து தோல்வியெய்திய புலவாகட்‌ ்‌ 
குக்‌ கர்ணசேதனஞ்‌ செய்கன ரென்பதற்கு “குட்டு. 
_தற்கோ பிள்ளைப்பாண்டிய ஸீங்கில்லை குறும்பியளவாய்க்‌ _ 
காதைக்‌ குடைந்து தோண்டி, யேட்டியமட்டு மறுப்பதற்கோ ்‌ 
- வில்லியில்லை”” என்னுக்‌ தனிக்கவி ஆதாரமாகக்‌ கொள்ளக்‌ 
"இடக்கன்றது. இவா இிவபத்‌இ ிவபரத்துவ -சம்மத 
-முூடையரென்பது ( இர நூலிலுள்ள தற்சிறப்புப்‌ பாயிரத்தில்‌ 
. “மன்னுமாதவன்‌ சரிதமு மிடையிடை வழங்கு, மென்னு... 
- மாசையால்‌ யானுமீ தியம்புதற்‌ கிசைந்தேன்‌”' என்னுஞ்‌ 
- திலேடைமொழமிப்‌ பிரயோகத்தானும்‌, அருச்சுனன்‌ தவ. 
ப நிலைச்‌ சுருக்கத்தில்‌ **அசறு கடவுளோர்க்கு மருமறைதனக்கு 
மெட்டாத்‌, தேசவன:” எனவும்‌, **தற்றவர்‌ வளைத்துத்‌ திரிபுர 
-மெரித்தோன்‌ கற்றவர்‌ கருத்தினுற்‌ காண்போன்‌”' எனவும்‌,. 
... “தத்துவ மறைக்கு மேட்டூதற்கரிய தன்வடிவில்‌”' எனவும்‌, 
“ஓரேனந்தனைத்தேட வோளித்தருளு மிருபாதத்‌ சோருவன்‌ 
- எனவும்‌, **வள்ளலேனை யாளுடைய மாதவனு மாதவனு: - . 
_மல்லமர்‌ தொடங்கியுறவே'' எனவுஞ்‌ சவபிரானைக்‌ கத்தம்‌. ்‌ 
கூறியமையானும்‌, அச்‌ சருக்கத்திலே, எம்பெருமான்‌. றிரு 
மேனியில்‌ விசயன்‌ வில்லடி பட்டமையைக்‌ கூறும்‌. 
- *விண்ணிலுறை வானவரில்‌”' என றற ரொடக்கத்து. வரு... 
. மிரு செய்யுளானும்‌, பதினமூனராம்‌ போர்ச்‌ சருக்கத்‌.. 
துள்ள தோத்திரப்‌ பாக்களானும்‌, பிறவாற்றானும்‌ தனில்‌ 
. பூலப்படுமென்க,. இவர்‌ காலத்தில்‌ வடமொழிப்‌ பதஙகண. 
விரவிய . 'சந்தப்பாக்கள்‌ பெரிதும்‌ யாடப்பட்டன. வென்‌. 
ய்து. இர்சாலானும்‌, இச்‌ நூலாசிரியர்‌ காலத்தவரான- 
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கொள்ளக்‌ கொடுத்த அழகு : அமைய மீட்டருளிய, இருக்சமல க 
- பாரதம்‌ - வந்த தரமரைப்‌ பூப்போன்ற திருவடிகளை. சொற்‌. 
கொண்டு துதித்து - வாயார: வாழ்த்தி, துள்ளியெழுச்து - ஆனம்‌. 
தீச்‌ கூத்தாடி, சாளும்தொழும்‌ அவரே : எப்பொழு தும்‌ வணங்கு 
ன்ற அவர்சளே, எழுபிறவித்‌ துவக்கு அற்றார்‌ - எழுவகையாகிய 
பிறவிகளின்‌ தொடர்பு ஒழியப்‌ பெற்றவராவர்‌: என்றவா. 


வகுச்சப்பட்ட மலைச்சொம்‌ போன்‌ ற இருபது ண்ணிய 
. தோள்களை புடையவனாதலின்‌ மற்கொண்டு வகுத்தனைய சொத்‌ , 
திண்டோள்‌'” என்றார்‌; இராவணன்‌ சரங்களிழ்‌ பல படைச்சலங்‌ 
கள்‌ உளவேனும்‌, சிவபிரான்‌ ௮வனுச்குக்‌ கொடுத்த வாட்படையே 
சிறர்ததாதலின்‌ அதனைச்‌ சிறப்பித்து வாளரக்கன்‌ "என்றார்‌, வில்‌ 
கோதண்டம்‌, புரையில்‌ கேள்வி - சர்ச விபரீ த மில்லாத. கேள்‌ 
விச்‌ செல்லம்‌. | 


்‌ வியாழபசவான்‌ முதலிய ஞானிகளிடத்து அரிய ௧ 'பதேசம்‌ 
களைச்‌ கேட்கும்பேறு தேவர்களுக்கு உளதாதவின்‌ **புரையில்‌ 
கேள்வி விண்ணவர்‌”? எனப்பட்டது, கற்புநெறி தஇறம்பிய அகவி 
கையை அவளது கணவனாகிய கெளதமரிஷி சல்லாகச்‌ சபிக்க 
-அங்கனம்‌ இடந்து, பின்னர்‌ மிதிலைக்குப்‌ போகும்‌ மார்க்கத்தில்‌ 
இராமபிரானுடைய திருவடி. அ௮ச்சல்லிற்‌ பட்டமையினால்‌ அவள்‌ 
பெற்ற சாபமும்‌, அ௮க்கல்வடிவமும்‌ நீங்க, ௮வள்‌ பழையபடி, சன்‌. 
அழ வடிவம்‌ பெற்றெழுர்சாள்‌ என்பது இராமாயணம்‌, அவி 
"கைக்கு அவ்வாறு அருள்செய்த இராமபிரான்‌ 'தம்மை எப்பொழு 
அம்‌. வணங்குவோர்க்கு இடர்‌ நீச்ப்‌ போருள்‌ செய்வார்‌ என்ற. 
படி. எழுவகைப்‌ பிறவியாவன?:- தாவரம்‌, நீர்வாழ்வன, ஊர்வன 
புள்‌, விலங்கு, மணிதர்‌, சேவர்‌ என்பனவாம்‌, இது தூலாடிரியர்‌ 
தாம வழிபடு கடவளாஇய இருமாவின்‌ அவதாரமாக உள்ள 
கீஇராமபிரானைத்‌ அ.தித்தவாரும்‌, ட 


இதுமுசல்‌ இருபது கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்று இரண்டு 
ந்து ஆறாஞ்சீர்கள்‌ சர்ய்ச்சர்களும்‌, ப மற்றையவை மாச்‌£ர்சளாமா9 
"வந்த கழிநெடிலட்‌. நான்கு கொண்ட - எண்‌€ராரிரிய விருத்தம்‌, 
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புட்பயாத்திரைச சருக்கம்‌ . ம அத 
கவிகூற்று 


சஇப்பாக்வெஞ்‌ சில்விசயன்‌ ுறக்க மீதில்‌ ட்ட 
இர்திரனற னருஒருப்ப விமைழோ ஸூரில்‌ . 
-ப்பானற்‌ றவம்புரியுக்‌ தழல்கூர வேளவி. 
ப _ பந்தணர்தக்‌ குழஞ்சூழ வழகார்‌ மண்ணில்‌ 
-ஓப்பாரு மிலாசமட மயிலி னோடும்‌ ளு இ 
உயர்கனத்தி. னிடைநாளு மொருநாட்‌ போலத்‌. 
தப்பாம லறம்வளாக்கு நீதி வேநதுந்‌ 
தம்பியரும்‌ புரிந்ததினிச்‌ சாற்று இற்பாம்‌, 


பூம்ரை; இப்பால்‌ - இஙகனமாக, வெம்சிலை விசயன்‌. வட்ட 
“வவ்விய வில்லைச்கொண்ட அர்ச்சுனன்‌. துறக்கமீதில்‌ 'இமையேர்‌- ட 
ரூரில்‌ இந்திரன்‌ தன்‌ அருகிருப்ப - சுவர்க்க லோகத்திலே ௮ம. 
ரரவதி யென்னும்‌ பட்டணத்தில்‌ இர்இ ிரனது பச்சத்தி விருக்கும்‌ 
போது, அப்பால்‌ - அதன்‌ பின்பு, ஈல்தவம்‌ புரியும்‌ தழல்‌ கூர்‌. 
"வேள்வி - ஈல்ல தவத்தைச்‌ செய்து அக்னி காரியத்தையும்‌ : 
செய்கின்ற, ௮தணர்‌: தம்‌ குழாஞ்சூழ - முனிவர்கூட்டம்‌ தம்மைச்‌ 
சூழ்ந்திருக்க, அழகு ஆர்‌ மண்ணில்‌ - சிறப்புள்ளதாஇய பூமியில்‌, 
ஒப்பு ஆருமிலா மடமயிவினோடு - எவரும்‌ சமானமில்லாத: இளமை: 
'யோடு கூடிய மயிலை யொத்த சரயலைய/டைய 'திரெளபதிபுடன்‌, 
உயர்‌ வ்னத்தினிடை - உயர்ச்த சாட்டின்சண்ணே, ஒரு சான்‌. 
போல - முதல்‌ காளைப்‌ போலவே, தப்பாமல்‌ அறம்‌ வளர்க்கும்‌ நீதி. 
வேர்தும்‌ - தவறாமல்‌ தருமத்தைப்‌ பேணுசின்‌ ற நீதிபுடைய அரச 
ராகிய தருமபுத்திரரும்‌, தம்பியரும்‌ . தம்பிமார்‌ மூவரும்‌, புரிந்தது 
இனிச்‌ சரற்துகிற்பாம்‌ - செய்ததை மேலே உ௮ன்றோம்‌ என்ற 
வூரறு, ன ர 
முனிவர்களிருச்து.. தவஞ்‌ ெய்தற்காலெ தய காடாத " 
வின்‌ உயர்வனம்‌ என்றார்‌, இணி மரங்கள்‌. உர்ஈதமாச வளர்ந்த 
லனமெனினுமாம்‌, சாளுச்கு சாட்கூடுதல்‌ குறைதவின்றித்‌. தொடட்‌. 
இய நாட்‌ . போலே எர்சாளும்‌ வளர்க்கப்படும்‌ அறமாதலின 
கத ஒருப்‌ போலத்‌ தப்பாமல்‌ அறம்‌ வளர்க்கும்‌ என்‌ 


கு 
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4 ன . இரணியபநவம்‌ - 


ரர்‌, அர்ச்சுனன்‌ அச்சமயத்தில்‌ அஙஇில்லாமையால்‌ தம்பிமார்‌. 
மூவரும்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது, அர்ச்சுனன்‌ சுவர்க்க 
'லோசத்‌. துள்ள அமராவதி ஈகரில்‌ இர்திரனுட னிருப்ப, பூவல$ூல்‌- 
தீருமபுத்திரர்‌ முணிவர்கள்‌ சூழப்‌ பாஞ்சாலியோடும்‌, தம்பியர்‌ குரவ: 
சோடும்‌ தருமத்தைப்‌ பேணியவண்ண பிருக்தார்‌ எ-று, (2 


 [அர்ச்சுனனைப்‌ பிரிந்த துயாத்தோடு தருமர்‌ இரக்தம்‌ போது 
உரோமச முனிவர்‌ அங்கே வநதல| 


விறல்விசயன்‌ றனைப்பிரிந்த வருத்த மேன்மேல்‌ 
விஞ்சவொரு தஞ்சமற வெம்பி மம்பொற்‌ 
சஇிறகிழக்த பறவையெனத்‌ துணைவ ரோடுந்‌. 
திறல்‌ வந்தன்‌ இரதனையுற இிருநதகாலைப்‌. ப 
பெரறையறிவு நிறைதரும முடைய வாய்மைப்‌ 
போரவேச்மத யஞ்சலெனப்்‌ புகழ்ந்து வாழ்த்தி 
மறையொருபொன்‌ வடி.வுகொடு வந்த தன்ன 
மரமுனியு மிமைப்பினிடை வந்துற்‌ ருனே, 
ப்‌ ரை: விறல்‌ விசயன்‌ தனைப்‌ பிரிர்த வருத்தம்‌ மேன்மேல்‌: 
விஞ்ச - வெற்றி யுடையவனாகிய அர்ச்சுனன்‌ தம்மைப்‌ ப பிரிர்து 
சென்ற துயரமானது மேலும்‌ மேலுமதிகப்பட, இறகு ' "இழக்த 
பறவை யென - தன்னுடைய சிறகைப்‌ ப பறிகொடுத்த _ பறவை. 
யைப்‌ போல, தஞ்சமற வெம்பி - தேற்றுவார்‌ இல்லாமையினால்‌ 
மனம்‌ வெதும்பி, இறல்வேர்தன. துணைவரோடும்‌' சிர்‌ தனையுற்று- 
இருந்த காலை - இண்மையுடைய தருமபுத்திரர்‌ தம்பியர்‌ மேல 
ரோடும்‌ கவலையுற்று இருந்தபோது, மறை ஒரு பொன்‌ . வடில 
கொடு வந்தது என - வேதமான ஒரு அழகிய. மூனிவர்‌ வடிவங்‌ 
கொண்டு வர்ததென்று சொல்லும்படி, _ மாமூனியும்‌ - சிறந்த 
உரோமச முனிவரும்‌, பொறையறிவு: நிறை தருமமுடைய வாம்‌. 
மைப்‌ போர்‌ வேந்தே - பொறுமை கல்வி கேள்வியறிவு ஒழுக்கம்‌. 
தரும இர்தனை சத்தியம்‌ தவராமை என்னு மிவைகளையுடைய : 
யுத்தத்திற்‌ றந்த ௮ரசனே, அஞ்சல்‌ எனப்‌ புகழர்து வாழ்த்தி... 
பயப்படாதே என்று தேறுதல்‌ சொல்லிப்‌ பாராட்டி. ஆ?கூறி, 
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புட்பயாத்திராச்‌ சருக்கம்‌ ன ரர த்‌ 


இமைப்பினிடை - வந்துற்றான்‌ - ஒரு சொடிப்பொழுகல்‌ வந்து. 
சேர்ந்தார்‌ எஃறு, , . 


-பிரிச்துகா£ட்‌ செல்லர்‌ செல்லப்‌ பிரிவு வருத்தமும்‌ அதிசப்பட்ட 
தாதலின்‌ “வருத்த மேன்மேல்‌ விஞ்ச!” என்றார்‌. தம்பியரும்‌ 
பாஞ்சாலியும்‌ அர்ச்சுனன்‌ பிரிவால்‌ தருமாப்போலத்‌. தாமும்‌ . 
சிர்தனையுற்‌ நிருத்தலால்‌, அத்‌ தருமரைத்‌ தேற்றுதற்கு ௮ச்‌ சமயத்‌ 
அப்‌ பிறரெவருமில்லை யாதலினால்‌ *'தஞ்சமற வெம்பி?” என்றார்‌... 
தஞ்சம்‌ - பற்றுக்கோடு) இங்கே பற்றுக்கோடா யுள்ளவர்‌, தேற்று 
பவர்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. ரிறகு பறவைக்கு இன்றியமை 
பாதவாறு, அர்ச்சுனனும்‌ தருமருக்கு இன்றியமையாத துணைவ . 
னாதலின்‌ “*சிறடுழந்த பறவையென” என்றார்‌. இிறல்‌ - தேகவலி, 
மனத்திண்மை, நிறை - ஒழுக்கம்‌, தம்பியின்‌ பிரிவாற்றாது அச்சத்‌ 
'தோடு தருமர்‌ இருக்ெருர்‌ என்பதை முர்தியே யுணர்ச்‌ துள்ளவ 
-ரரதலின்‌, உரோம௪: முனிவர்‌ அஞ்சலெனப்‌ . புகழ்ர்து வாழ்த்தி 
-அந்துற்றார்‌ என்ச. வேதங்களை ஐயந்திரிபற உணர்ந்துள்ளவராதலின்‌ 
மறை யொரு பொன்‌ வடி.வுகொடு வந்த தென்ன” என்ரார்‌, (3) 


[அம்ழனிவாத்‌ தநமர்‌ முதலியோர்‌ வணங்கி உபசரித்தல்‌] 


ப வத்தபெருல்‌ கடவுண்முனி வரவு நோக்கி 
.வாள்வேந்துர்‌ தம்பியரு மகழ்ச்சி கூரந்து 
- இந்தைவிழி மலரொடுபே ரூவகை பொங்கச்‌ இ 
சென்‌ றெதர்போய்‌ வணங்குதலுஞ்‌ சிதைவிலாத 
- அந்தமுனி வரனுமவர்க்‌: கனபரற ன்ப 
மணுகாத வந்தமிலா வர கூறிப்‌ 
புந்இயுட னளித்தசெழும்‌ புனித கோலப்‌ 
புலித்தவிசி னிருந்தடைவே புகன்றா னெல்லாம்‌. 


“பவரை வந்தபெருங்‌ கடவுள்‌ முனி வரவு நோக்கி - தம்‌. 
மிடம்‌ வந்தவர்‌ யெ மேன்மை பொருந்திய தெய்வத்‌ தன்மை 
யுள்ள உரோர்மச முனிவருடைய வருகையைச்‌ சண்ட மாத்‌ 
திரத்தே, வாள்வேந்தும்‌ தம்பியரும்‌ ம௫ழ்ச்சி கூர்ந்து - . வாட்‌ 
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6. ன ரு - ஆரணியபருவம்‌ இ 


படையை யுடைய தருமரும்‌ தம்பியர்‌ மூவரும்‌ அதிக ழ்‌ 
“யடைந்து, சிர்சைவி.நி மலரொடு பேருவகை பொங்க - உள்ளத்‌ இ 
திலும்‌ மலர்போன்ற சண்களிலும்‌. மிக்க களிப்பு எழ, . எதிர்‌ 
சென்று போய்‌ வணங்குசலும்‌ - எதிர்கொண்டு. ஈடச்து ௮4. 
- மூனிவருடைய மூன்னிலையை யடைந்து பணிதலும்‌, இதைவ 
இலாத ".௮ந்த முனிவரனும்‌ - சலன மில்லாதவராசிய அந்த 
உரோமச முனிவரும்‌, அவர்ச்கு - ௮ப்‌ பாண்டவர்களுக்கு, அன்பம்‌ 
அணுசா அ௮ர்தமிலா ஆ அன்பால்‌ கூறி . கவலை சேர£வண்ணம்‌: : 
எல்லையில்லாத களை அன்புடன்‌ சொல்லி, புர்‌தியுடன்‌ அளித்த 
செழும்‌ புனித சோலப்‌ புலித்சவிசில்‌ இருர்து - பய பச்தியோடு: : 
தருமர்‌ இட்ட சிறந்த தாயதாகெய அழூய புலித்தோல்‌ ஆசனத்தில்‌ 
அமர்ஈ து, எல்லாம்‌ அடைவே புகன்றான்‌ - முழு வரலாற்றையும்‌ 

முறையே எடுத்‌ அரைப்பாராயினர்‌ எ-று, ன்‌ 

மனப்‌ பூர்வமான ம$ழ்ச்டு யாதலின்‌ .*ர்தை விழி ம மல்‌ 
சொடுபேருவசை பொங்க” என்றார்‌.  சென்றெதிர்‌--எ3ிர்‌ 
சென்று; போய்‌ - சமீபத்திர்போய்‌; அர்த, பண்டறிசகட்டு, இதை. 
- விலாத முணிவான்‌ - அழிதலில்லாத உரோமச முனிவர்‌, இது: 
இம்‌ மூனிவருக்குச்‌ காரணப்‌ பெயராகும்‌.  உரோாமசன்‌ என்ப: 
தற்கு - உடம்பில்‌ மிச்ச மயிருடையவன்‌ என்பது பொருள்‌, ஒன்‌ 
வொரு பிரளயத்துச்கும்‌ இம்‌ முனிவருடைய உடம்பி னின்றும்‌ 
ஓவ்வொரு மயிர்‌ உதிரும்‌ என்றும்‌, இவ்வாறு உடம்பிலுள்ள 
உரோமம்‌ எல்லாம்‌ உதிர்ந்த பின்பே ' இவருடைய யுள்‌ முடியு 
மென்றும்‌ கூறுப, இதனை “எல்லா வுல்கும்‌ மூடிந்திடு நாளும்‌. , 
்‌ ஈறிலாதான்‌'? என இச்‌ சறுக்சத்திற்‌ பின்னர்க்‌ கூற்ப்படுதலானு 
மூணர்க, இம்‌ மூணிவர்‌ திருமாவின்‌ அமிசம்‌ எனப்படுவர்‌. (4) 

[உரோமச மனிவர்‌ தாம்‌ அங்கேவந்த காரணத்தையும்‌, 

- நோக்கத்தையும்‌ கூறுதல்‌] 
/ வாள்விசயன்‌ புரவிசயன்‌ றன்னை நோகஇ 

மன்னுதவம்‌ புமிந்ததுவும்‌: மகிழ்சி கூர்க்தல்‌. 
.வேள்வி௪யந்‌ தவிர்ச்தபிரா னருளால்‌ வேண்டும்‌ 
விறற்படைக எளித்ததுவும்‌ 'விபுதர்‌ கோமான்‌ ' 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌ ௬ ன ரர 


சான்விசயம்‌ பெறக்கொடுபோ யும்ப ஞரில்‌ - 

ப சளிமகூடம்‌ புனைந்ததுவும்‌ -கரளுக தன்பொழ்‌ 

, மோன்விசயச்‌ தொலைத்ததிற லவுணா சேனை 
சுடுசரத்தாற்‌ ஜொலைத்ததவுளு, சூழ்ச்த யாவும்‌, 


. பரை? வாள்விசயன்‌ - ஒளியோடு கூடிய அர்ச்சுனன்‌, 


புரவிசமன்‌ றன்னை கோக்இ - முப்புரங்களையும்‌ எரித்து வெற்றி . 


கொண்ட இிவபிரானைக: குறித்‌ து, மன்னு தலம்‌ புரிச்த.துஏம்‌ . நிலை ட 
பெற்ற தவத்தைச்‌ செய்ததையும்‌, ௮வ்‌ வேள்விசயக்‌ தவிர்த்த 
பிரான்‌ - அர்த மன்மதனுடைய வெற்றியைக்‌ கெடுத்த வெபெரு ்‌ 
மரன்‌, ம$ூழ்சரி கூர்ந்து - திருவள்ளம்‌ மகிழ்ந்து, வேண்டும்‌ விறற்‌ 
- படைகள்‌ அருளால்‌ அளித்ததுவும்‌ - அவன்‌ இரர்த வலிமையான. 


ர 


படைக்கலங்களை வழங்கியசையும்‌, நாள்‌ விசயம்‌ பெற - முதல்‌. 


வெற்றியைப்‌ பெறும்‌ வண்ணம்‌, விபுதர்‌ கோமான்‌ - தேவர்கட்கு 


அரசனாகிய இர்இரன்‌, தன்‌ தோள்விசயம்‌. நாளுர்‌ தொலைத்த றல்‌ 
- அவுணர்‌ சேனை - தனது புயவலியைப்‌ பல நாளும்‌ கெடுத்தவர்‌ 
- களரி ஆற்றல்‌. “சொண்ட (சிவாத ௪௨௪ கால கேயராகய) . 
அசர சைனியங்களை, சுடு சரத்தாற ரொலைத்ததுவும்‌ ட்‌ (அதீ. 


- அர்ச்சனனுடைய) வெவ்விய பாணங்களினாற்‌ இிதைப்பித்தமை 


யையும்‌, உம்பர்‌ ஊரில்‌ ஈளிமகுடம . புனைந்த அவம்‌ - சுவர்க்க 


்‌. லோகத்திலுள்ள அமராவதி யென்னும்‌ பட்டினத்தில்‌ (௮ல்‌ அர்ச்‌ 
சுனனுக்கு) சிறந்த இரீடத்தைச்‌ சூட்டியதம்‌, குழ்ந்தயாவும்‌ - 


தொடர்பான ஏனைய எல்லா வரலாற்றையும்‌ ன க எ. 


இதவும்‌ அடுத்த சவியும்‌ ஒரு தொடர்‌, புரவிசயன்‌ - முப்புசச . 


களையும்‌ எரித்த ிலபிரான்‌; வேள்விசயச்‌ தவிர்த்த பிரான்‌ - மன 


மதனை. எரித்தருளிய சிவபிரான்‌, இவ்வாலாறுகளைக்‌ கந்தபுராணம்‌. 
உபதேசகாண்டம்‌ மூதவியவத்திற்‌ காண்க. 5). 


ப்‌ தன்னருகே யமரரெலா மினிது போற்றத்‌ 


தனஞ்சயன்‌ இருந்ததற்பின்‌ றயங்குஞ்‌. சோதி. 


௬ மன்னுமெழிற்‌ 'காந்தர்ப்ப மென்னு .சாம 
வரைவழியே வருவதுவு மருவு காதல்‌ . 
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8 ாரணியபருவல்‌ இ, 


உன்னுடைய. பெருக் துயரக்‌ தீணியு மாறும்‌ 
உரைத்தருள்க வெனவும்பர்‌ கோமா னுன்பால்‌ 
- என்னைவிடுத்‌ தனன்வந்தே னெனரு னெல்லா 
அலகுமுடிடந்‌ இடு கர்ளு மீறி லாதான்‌.. 
ப்ரை: தனஞ்சயன்‌ தன்னருசே அமரலாம்‌ இனிதபோர்ற- 
அர்ச்சுனன்‌ தன்‌ பக்கலில்‌ சேவர்சள்‌ எல்லாரும்‌ இருக்‌ ஈன்கு 
பாராட்ட, அங்கு இருர்ததற்பின்‌ - ௮. தேவர்‌ ௨ உலகத்திற்‌ சில நாள்‌ 
இரு பின்பு, தயங்குசோதி மன்னு மெழில்‌ கார்தர்ப்பம்‌ என்னு 
நரம வரைவழியே - ஒளி விளங்குக ற நிலைபெற்ற அழகையுடைய 


. கரத்தர்ப்பம என்னும்‌ பெயர்‌ சொண்ட மலைச்சாரல்‌ மார்ச்சமாக, 


- வருவதுவும்‌ - மீண்டு வர உத்தேடத்திருப்பதையும்‌,, காதல்‌ மருவு. 

உன்னுடைய பெருச்‌ துயரம்‌ தணியுமாறும்‌ - (அர்த விசயனிடத்‌த)'. ப 
அனபு பொருச்தியுள்ள உனது கவலையான து. நீங்கும்‌ வண்ணம, | 
உரைத்து அருள்சவென - உனக்குச்‌ சொல்லித்‌ தேற்றுக என்று, .. 
“உம்பர்‌ சோமான்‌ - தேவர்கட்கு ௮ரசனாகய இந்திரன்‌, உன்பால்‌ 
என்னை விடுத்தனன்‌. - உன்னிடம்‌ எம்மை அனுப்பினான்‌, வச்சேன்‌ - 
அதீனால்‌ இங்கு வரலாகினேன்‌, எல்லா வுலகும்‌ முடிர்திடுகாளு ட 
மீறிலாதான்‌ என்றான்‌ - என்னு உலகமெல்லாம்‌ அழியுங்‌ காலத்தி: 
லும்‌ அழிமாதிருக்கன்‌ தவராடிய்‌ உரோமச முனிவர்‌ கூறினர்‌. எடது. 


உன்‌ தம்பியின்‌ பிரிலையாற்றா த நீ வருர்துவாய்‌ என்பதை 
- இக்திரன்‌ உத்தேரித்தே எம்மை இங்கு தேறுதல்‌ சொல்லும்படி. | 
அனுப்பினான்‌ என உரோமச முனிவர்‌ கூறினார்‌ என்றபடி, (6) ட்‌ 


... [அம்ழனிவர்‌ கூறிய வார்த்தையாற்‌ கவலை நீங்கிய பாண்டவர்‌ 
ப அவருடன்‌ சேன்று பல தீர்த்தங்கள்‌ ஆடிக்‌ காந்தர்ப்ப. 
- வனத்திலே தங்கதல்‌.] ட 
மாமுணிவன்‌ 'மொழிகேட்டுப்‌ புரையில்‌ கேள்வி - 
ர்‌ மனனவனுந்‌ தம்பியரும்‌ வருத்த மாறிச்‌ 
காமியமென்‌ ஹுரையெறுசீர்‌ வனத்தை நீஸ்‌. 
சடவுண்முனி தன்னோடும்‌. கணத்தி னே. 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ ட டட. 
ஈரமமது கரதீர்த்த முதலா வுள்ள 
நற்தீர்த்த மெவழ்றினும்‌ போய்‌ நான. மாடிக்‌. 
தோமமதி தவழ்சிகரத்‌ இந்தா கில . . 
சயிலத்தின்‌. சுனைகெழுதண்‌ சூரரல்‌ சார்க்தார்‌. 


. பரை புரையில்‌ கேள்வி மன்னவனும்‌ தம்பியரும - ஐயந்‌... 
இரிபற்ற கேள்விச்‌ செல்வத்தை யுடைய தருமபுத்திரரும்‌ தம்பியர்‌: 
வரும்‌, மா முணிதன்‌ மொழி சேட்டு - றந்த -மூனிவராயெ 
- உரோமச முனிவர்‌ சொன்னவற்றைக்‌ கேட்டு, வருத்தம்‌: மாறி- 
தீம்‌ கலலை : யொழிர்து, காமிய மென்று உரை பெறு ”ர்‌. 
வனத்தை . காமியம்‌ என்று சொல்லப்படுகின்ற றந்த காட்டினை, 
கடவுண்‌ மணி. தன்னோடும்‌ நீங்க - தெய்வத்‌ தன்மை பொருக்திய 
௮ம்‌ முனிவருடன்‌ விட்டகன்று, சணத்தினேகி - விரைவிற்‌ புறப்‌ 
பட்டு, நாம மதுகா தீர்த்த முதலா வுள்ள - பெருமையோடு 
கூடிய மதுகர இிர்த்சம்‌ முதலாகச்‌ சொல்லப்பட்ட, நல்‌. திர்த்‌ 
தீம்‌ எவற்றினும்‌ போய்‌ நான மாடி - - புண்ணிய தீர்த்தங்கள்‌ எல்‌. 
லாவற்றிலும்‌ சென்று (சென்று) ஸ்சானம்‌ செய்து, தாம ம்தி 
தவுழ்‌ கொத்து - (குளிர்ச்சி பொருச்திய) கிரணங்களையுடைய சந 
திரன்‌ சஞ்சரிக்கின்ற்‌ சிகரத்தோடு கூடிய, . இந்தீர -ரீல சயிலத்‌ ன ச 
இன்‌ தண்‌ சாரல்‌ சார்ந்தார்‌ - இச்தீர நீல பருவதத்தின்‌ சண்ணிய ட்‌ 

சாரலை யடைர்சார்‌ எ-று, .. ரத 


செல்லும்‌ மார்க்த்திலுள்ள புண்ணிய “அர்த்தல்களிலன்றி ட ட்ட 
௮ம்‌ மார்ச்சத்தினின்றும்‌ சற்றுத்‌ தூரத்திலுள்ள புண்ணிய தீர்த்‌ . ₹ 
்‌ தங்களின்‌ .ம௫மையை மூனிவர்‌ சொல்லச்‌ கேட்டு, ஆங்காங்குச்‌ கய 
: சென்று மூழ்கினார்‌ என்பார்‌ ச.ற்றிர்த்த மெவற்றினும்‌ போம்‌, வி 
நான. மாடி? என்றார்‌. தாம மதி தவழ்‌ சிகாத்‌ திந்த. நீலம்‌. என்‌ 14. 2 
ஐது அம்மலையின்‌ உர்ஈதத்தை விளச்சியவாரும்‌, , ன (1. ல்‌ 





தர்ச்சுனன்‌ தவஜ்‌ சேய்த இடத்தை: அம்‌. முனிவர்‌. காட்ட 
பாண்டவர்‌ மகிழ்ந்து தசாங்கன்‌” என்னும்‌. முனிவருடைய இ 
து ந்‌ 


, ஆச்சிரமத்தை யடைதல்‌] 





ப அக்கரியின்‌. புதுமை யெலா மடைவே நோக்கி 
வல்குள்ள வருவிகறும்‌ புன, மாடித்‌. 
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10... இ ஆரணியபநவம்‌. 


தக்கபுகழ்‌ விசயனரும்‌ தவம்‌. புரிக்த. 

சாரரலிது வென்றுதவ முனிவன்‌ சாற்ற. 

மிக்க க்ளி புவகைரிகழ்‌ கெஞ்ச ரரஇ . 

விசயனைக்‌ கண்டனர்‌ பேரல வம்பில்‌, கண்டு 
தொக்கமுனி கணசதொடும்‌ போய்த்‌ தசாங்க னென்னுச்‌: 

. தொல்லை முனி சபோவனசத்தின்‌ சூழ்ல்‌ சரரச்தார்‌, 


ப. ரை:  அ௮தஇரியின்‌ புதுமை யெலாம்‌ அடைவே நோக்க. : 


அந்த இதர நீல மலையிலுள்ள. அற்புதங்களை யெல்லாம்‌ முறையே: இ 


பாரத்து, அங்குள்ள அறாவி ஈறம்‌. புனலுமாடி - ௮ம்‌ மலைச்சாஈ 
விலுள்ள சிற்றா௮சளின்‌ வாசனையோடு கூடிய. நீரிலே ஸ்சானம்‌. 


க செய்து. கஃக புகழ விசயன்‌ அரு தவம்‌ புறிர்த: சாரல்‌. இத ட 


என்று - சிறந்த இர்ச்தியோடு கூடிய: அர்ச்சுனன்‌ நின்று தவஞ்‌ 
செய்ச மலைச்சாரல்‌ இததா னென்று, தவ மூணிவன்‌ சாற்ற த 
,திவமுடைய உரோமச முனிவர்‌ சொல்ல, மிச்ச களி உவசை: 
ிசழ்‌ கெஞ்சராக - மிகுந்த ம௫ழ்ச்சிகளைப்‌ பெற்ற 'மன.த்சையுடை, 
பவராய்‌, விசயனைச்‌ சண்டனர்போல விரும்பிச்‌ சண்டு - தூர்ச்சு: 
னனை சே பார்‌ த்தவர்கள்போல ௮2 இடத்தை விருப்பத்தோடு. ' 
பார்த்து, .தொகச்ச மூனி கணத்டுதாடும்‌ "போய்‌ - (ஆங்காங்கு: 

வரத) சேர்ர்த மூனிவர்‌ கூட்டச்‌ அடன்‌ (அப்பாற்‌) சென்று; . 
தீசா௩்சன்‌ என்னுச்‌ தொல்லை முனிதபோவன சத்தின்‌ சூழல்‌ சார்ம்‌ 
தார்‌ - தசாங்கன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய பழைமையான முனி 


வா்‌ இரு4கன்ற கிரமம்‌ பொருந்திய வனத்தை படைச்சார்கள்‌ ள்‌ 


எ-று, 


அடைவே நோக்க - தவராது இரமமாகப்‌ பார்த்து, அருவி 
யால்‌ ரிை றககப்படும்‌ மலைச்சாரவிலுள்ள சுனைகளாம்‌ அருவியின்பா ற்‌ . 
படுமாதசலின்‌ சனைகளிலும்‌ ஆடினாச ளெனச்‌ சேர்ச்‌ அக்கொள்க, 
இரு கரையிலுமுள்ள மரங்கள்‌, கொடிகள்‌, செடிகள்‌ மு;தலியவற்‌ 


றின பூச்களின்‌ வாசனையையும்‌ சுனைகளிலுள்ள தாமரை.மூதலாம்‌. 


்‌. தீர்ப்‌ பூக்களின்‌ வாசசோயையும்‌ கவர்துச்‌ பாய்வதால்‌ அருவி நறும்‌. ன்‌ ப 
புனல்‌ எனறார்‌, ர த ர ரர; (9) ்‌ 
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“புப்பயாத்திலாச்‌ சருக்கம்‌ ட டட 11. 


[ உ  ரோமசழ்விவர்‌ நமர்‌ மதலியோர்க்கு 
இ காந்தர்ப்‌ ப்ப மலையைக்‌ காட்டுதலும்‌ ஒராண்டுகாலம்‌ தவர்கள்‌. 
அங்கு இரக்கச்‌ சோலலுதலும்‌ | ன 


அங்குள்ள. தபோதனர்தம்‌ பாதம்‌ போற்றி 
யவருரைககு. மா௫ுயும்பெற்‌ றப்பா லேக்‌. 

.. யெங்குள்ள கடவுணெடும்‌ புனலும்‌ யாறும்‌ 
எப்புனலுக தப்பரம லினிதி னாடி. 
வங்கமெறி கட்ல்கடைக்து வரஷஞனோக கெல்லாம்‌ 
ப மருச்‌.துவிருக தருளியமக்‌ தீரமுங்‌ காட்டிக்‌. 
கங்கைநதி குஇபாயுஞ்‌ இகரச்‌ சாரற்‌. 

கர்ச்தர்ப்ப மெனும்வரையுள்‌ காட்டி ஒனே. 


பரை: - அங்குள்ள தபோதனர்‌ தம்‌ பாதம்‌ போற்றி: - 

அங்கே இருக்கின்ற தவஞ்‌ செய்யும்‌ முனிவர்களுடைய அடிகளை 
-வண்கஇத்‌ தித்து, ௮வர்‌ உரைச்கும்‌ ஆசியும்‌ பெற்று - அம்மணி 
வர்கள்‌ கூறிய ஆசி வார்த்தைகளையும்‌ ஏற்றுக்கொண்டு, ்‌ அப்பால்‌ 
ஏட - அப்புறம்‌ சென்று, எங்குள்ள சடவுணெடும்‌ புனலும்‌ யாறும்‌ 
- எவ்விடத்துமுள்ள்‌ தெய்வச்‌ தன்மை பொருச்திய இர்த்தங்களிலும்‌. 
ஈஇிகளிலும்‌, . எப்புனலும்‌ தப்பாமல்‌ .இணிதி னாடி. - ஏனைய. நீர்‌. 
-. நிலைகளிலும்‌ தவராமல்‌ மூழ்க, லங்கமெறி கடல்கடைச்து - இரை ்‌ 
மறி௫ன்ற. பாற்கடலை மத்தித்து, வாஜோர்க்கு எல்லாம்‌ - தேவர்‌ 
கள்‌ அனைவருக்கும்‌, மருந்து விருந்து அருளிய - அமிர்‌ சத்தைப்‌ 
புதிதாகச்‌ கொடுத்தர்குக்‌ கருவியாக அமைந்த, மந்தரமும்‌ சாட்டி... 
மந்தா மலையையும்‌ முனிவர்‌. அவர்களுக்குக்‌ சாட்டி, கங்கை த 
-ட்குதிபாயும்‌ '- கங்கையாறானஅ குஇத் தப்‌. பாய்ச்து வீழும்‌, 'சஇகரச்‌. 
்‌ சாரற்கார்தர்ப்பமெனும்‌ வரையுங்‌ காட்டி னான்‌ 5: சொங்களையும்‌: 
"சாரல்களையும்‌ கொண்ட காந்தர்ப்பம்‌ என்னும்‌ மலையையும்‌ சாட்‌. 
மனார்‌ எ-று. ன ன ரோ 
- அங்குள்ள - - தீசரங்க முனிவருடைய தபோவனச்‌. அம்ஸி 
லுள்ள: எப்புனலும்‌ என்றது ஏனைய. சுனைகள்‌, தடாகங்கள்‌ 
முதலாம்‌. நீர்‌ நிலைகளை; மந்தரகிரியை மத்தாகக்சொண்டு தேவர்கள்‌” 
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12 ஜாணியபருவம்‌ 


பாற்சடலைக்‌ கடைந்து அமிர்தம்‌ பெற்ற “வரலாற்றைச்‌. தந்த புரா 
1ணம மகாசாத்தாப்‌ படலத்திற்‌ காண்க, 'ஆட என்பது ஆடி. எனத்‌ 


இரிர்து வர்த௮, டு இ (9). 
ர அந்தவுயர்‌ இரியினெடுஞ்‌ சாரல்‌ தோறும்‌ 
'அருர்தவஞ்செய்‌ முனிவரரை யடைவே காட்டி 
யிந்தவனச்‌ தனக்கெமையா ளுடையான குன்றம்‌ 
ஈரைம்ப தியோசனையென்‌ றெடுத்துக்‌ காட்டிக்‌ 
கர்தனென வெக்கலையும்‌ வல்ல ஞானக்‌ 
கடவுணமுனி விசாலபனா லயமுங்‌ காட்டி 
உநதுகெறிச்‌ செங்கோலா யிசனி லோராண்‌ . 
டி. ருததியென வுசோமசனு முரைத்திட்‌ டானே. 


பரை: அந்த உயர்‌ ரிபினெடுஞ்‌ சாரல்‌ - அநத உந்த 
மான: கரர்தர்ப்ப மலையின்‌ பரந்த சாரல்களில்‌, அருந்தவஞ்‌ செய்‌ 
, முூனிவாரை யடைவே சாட்டி - இருச்து அரிய சவத்சைச்‌ செய்‌ 
கின்ற முனிவர்களை முறை முறையே காட்டி, எமையாளு£டை 
யான. குன்றம்‌ - எம்மை அடிமையாசச்‌ கொண்டருளிய பாமேசு . 
வாரன்‌ சரர்நித்தியமாய்‌ எழு தருளி யிருச்டன்‌ ற கைலையங்கரி, 
இர்தவனச்‌ தனக்கு - நாஙகள்‌ இப்பொழுது நிற்னெ ற. .இர்தச்‌ 
காட்டிர்கு, ஈரைம்பது யோசனையென்‌ றெடுத்துச்‌ காட்டி - நாறு 
யோசனை அாரத்திலுள்ள தென்பசைச்‌ சொல்லி விளக்கி, சர்சளென 
-எக்கலேயம்‌ வல்ல ஞானக்‌ சகடவுண்மூனி - சர்தசுவாமியாரைப்‌ . 
போல எவ்வகையான வித்தைகளிலும்‌ சிறந்த ஞானத்தோடுகூடிய . 
சிறந்த உரோமச மூனிவர்‌, விசாலய னாலயமுங்‌ காட்டி - -விசரலய 
. நூனிவருடைய ஆூரமத்‌ை தீயும்‌ சாட்டி, நெறிஉர்து செங்கோலாய்‌ - 
கிீ.தியின்‌ வழி செலுத்‌ அவதாட௫ய செக்கோலையடைய தரும புதி. 
-தரனே, இசனில்‌ தராண்டு இருச்தியென - இரத வனத்திலே ஒரு 
... வருடகாலம்‌ வாழ்வாயாக வென்று, உசோமசனு மரைத்திட்‌ 
- பான்‌ - உரோமச முனிவர்‌. கூறினர்‌ ஏறு 


இர்சவன மென்றது கார்தர்ப்ப மலையைச்‌ சூழ்ச்து' டெக்கும்‌ 
கரடு, இரத லாசிரியர “வணிடத்சில ௮.௫௪ பக்த பூண்டவ . 


ட 


[010/0260 8 ௩08 ர்ச்‌ ௩ ஊன்‌ பாறு 


்‌. புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ 18 ப 
ட ராதலினால எமையாளுடையமான்‌ குன்றம்‌ என முனிவர்‌ வாக்‌. 
காகக்‌ கூறினர்‌. இச்நாவில்‌ இடை.பிடையே இிவ்பிரானைச்‌. குறிக்‌ 
கும்போது ஆரியர்‌ இவ்வாறு கூறுதல்‌ காண்க: சங்கத்தவர்ககுத- 
தலையாம்‌ தமிழப்‌ புலவராதலின்‌ உரோமச முனிவருக்கு முருகக்‌ 
கடவுளை உவமையாகக்‌ கூறினர்‌. ன ரோ (10). 


[காந்தர்ப்ப மலையில்‌ வசிக்கம்போது மந்தார மலர்‌ ஒன்று விம்‌: 
அதனைத்‌ திரெளபதி கண்டேடுத்தல்‌] 
.. /அம்முனிவன மொழிப்படியே வரம்பில்‌ கேள்வி 
- அறனமகனுக்‌ தம்பியரு மரிவை யோடும்‌ 
எம்முகமுக தம்முசமா விலையுவ்‌ காயு 
மினியகனி யுடனருந்தி யிருக்கு நரனின்‌ 
-மைம்முகில்வா கனன்கனக முடிமே லம்பொன்‌ 
வன சமல ரொன்றுதழன மயின்முன்‌ வீழச்‌ 
செம்மலரைச்‌ செற்கண்மலர்‌ தன்னால்‌ நோக்கிச்‌ 
செய்யமலர்‌ கரத்தேந்திச இற்‌ இத்தாளே, 
பரை; அம்முணிவன்‌ மொழிப்படியே - அந்த உரோம௫ 
முனிவர்‌ சொல்லின்படி, வரம்பில்‌ கேள்வி அறன்மகனும்‌ - அள 
வற்ற கேள்விச்‌ செல்வதீதையுடைய ௫4 புத்தரும்‌, தம்பியரும்‌: 
.. இரிவையோடும்‌ - தம்பியர்‌ மூ வரோடும்‌ பாஞ்சாலியோடும்‌, எம்‌. 
முகமுர்‌ தம்முகமாம்‌ - காட்டில்‌ எப்பக்சமும்‌ தம்‌ சொர்த இடம்‌ 
போல (பாவித்த), இலையுங்‌ காயும்‌ இணிய சனியுடன்‌ அருந்தி”. 
"யிருக்கு காளின்‌ - இலை; சாய்‌ இனிய பழம்‌ ஆசய இவைகளை 
. அருந்திக்‌ கொண்டு வட௫க்கும்போ து, மைழுட௫ில்‌ வாகனன்‌ சனக: 
முடிமேல்‌ - கரிய மதிலை வாகனமாகவுடைய இர்தினது பொன்‌ 
மயமான இரீடத்தின்மீது உள்ள, அம்‌ பொன்‌ வன௪ மலரொனறு - 
ர அழயெ "பொன்போன்ற நிறத்தையுடைய மர்தாரமலர்‌ ஒன்று, 
தழல்‌ மயில்‌ முன்வீழ - பரசாச்ளெயிற்‌ பிறர்தவளாயெ மயில்‌ . 
“போன்ற சாயலினை யுடைய திரெளபதியின்‌ முன்னிலையில்‌ வீழ்‌. 
தலும்‌, செம்மலரை - சிறந்த அப்பூவை, செங்கண்மலர்‌ தன்னால்‌. 
நோக்கி - தன்னுடைய செங்காவி மலர்போன்ற 'சண்களிஞல்‌: 
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ம. ட 'ஆரணியபநவம்‌ 


அவதானித்த, செய்யமலர்‌ கரத்தேந்தி . சனது செங்கார்தட்‌ 
ுப்போன்ற கையில்‌ எடுத்து வைத்துக்கொண்டு, ரக்தித்தாள்‌ - 
( திரெளபதி) யோசிப்பாளாயினாள்‌ எஃறு, 
செம்மலர்‌ என்பதற்கு உரையாசிரியர்கள்‌ ர்‌ செர்தாம்ரைப்‌ 
ரக வெனப்‌ பொருள்‌. கொள்வதுமுண்டு. அவர்கள்‌ அங்ஙனம்‌ 
"கொள்வதற்குக்‌ காரணம்‌ மேலடி.யில்‌ “வனசமலர்‌'” என வருதலி 
னாற்‌ போலும்‌) இக்சே வனசம்‌ என்பதை வன-[௪ம எனப்‌ பிரித்து 
. காட்டிற்‌ பிறர்தது எனப்‌ பொருள்கொண்டு இர்திரனுடைய 
பூஞ்‌ சோலையிலுள்ள பஞ்ச தீருக்களுள்‌ ஒன்றாக மர்தாரத்துற்‌ . 
பூத்த மலர்‌ எனச்‌ கொள்வதே பொருந்தும்‌; இப்‌ பாரதநாலைப்‌ பிற்‌ 
காலத்தில்‌ விரித்துப்‌ பாடி.பவராகிய ஈல்லாப்பிள்ளே யென்பவர்‌ 
அட்ப யாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌ என்னும்‌ இச்‌ ௪ருச்கத்தின்‌ பெயரை 
மாற்றி வீமாசன்‌ மர்தாரமலர்‌ கொணர்ச்த சருச்சம்‌ எனப்‌ 
பெயரிட்டிருத்தலினால்‌ என்க, அன்றியும்‌ இச்‌ சருக்சத்திற்றானே. 
௧௨௬௩-ம்‌ செய்யுளில்‌ பொற்றரு ஈண்பின்‌ வழங்கி எனவும்‌, அடுத்த 
செய்யுளில்‌ ௮ண்ணற்றருப்‌ பெற்றபின்‌ எனவும்‌ வருதலானும்‌ ப 
உணரத்தகும்‌. ட மம 


1 அம்‌ மலரைத்‌ தீ ரேளபதை 'விமனுக்கக்‌ காட்டிக்‌ கூறுதல்‌ ] 


..இந்தமல ருலகனைச்து மீன்ற கோல 
்‌... வெழின்மலரோ இரவிதிருக்‌ கரத்தில்‌ வைகும்‌ ப 
௮க்தமல ரேரவமுதிற்‌ பிறந்த பாவை 
யமர்ந்துறையு மணிமலரோ அவனி தன்னில்‌ 
எந்தமல ருககருகக கமழ்‌ ரின்ற 
தெக்கெக்கு மிசன்மணமே யென்று போத்திக்‌ 
-கந்தவகன்‌ மைந்தனுக்குச்‌ கனலோன்‌ கல்குங்‌ 
கன ங்குழைசென்றுவகையுடன்காட்டிச்சொல்வாள்‌. 


ப---ரை: இரத மலர்‌ - 'இப்பூவான து, உலகு அனைத்து 
.மீன்ற கோல எழில்‌ மலரோ - உலகம்‌.முழுவதும்‌ தோற்றுவதற்கு : 


. ஏதுவாயுள்ள திருமாலின்‌ அழகய உந்திக்‌. கமலமோ, இரவி திருக்‌. 
கரத்தில்‌ வைகும்‌ ௮2 மலரோ - சூரியனுடைய இறர்த சையித்‌ :. 
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பட்பயாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌ . 15 


பொருர்திய அழகெ பூவோ, அமுதிற்‌ பிறந்த பாவை அமரச்‌ துறையு 
மணிமலரோ' . பாற்கடலில்‌ அமிர்தம்‌ பிறர்தது போலப்‌ பிறந்த 

- பாவைபோன்ற மகாலக்குமி விருப்பத்தோடு இருர்தருளூ ம்‌ ௮. 
இய பூவோ, ்‌ அவனி தன்னில்‌ எந்தமலரும்‌ ௧௬௧ - பூமியிலுள்ள 

எங்தப்பூவும்‌ தன்‌ முன்னே கருகித்‌ தோன்ற, இதன மணம்‌ எங 
கும்‌ கமழா நின்றது - இதனுடைய வாசனை எவ்விடத்திலும்‌ பரி 
்‌ மளிக்னெறது, என்று போற்றி - எனத்‌ தீன்னளவிற்‌ சொல்லிப்‌ 
பாராட்டி, சகனலோன்‌ ஈல்குங்‌ கனங்குழை - அ௮ச்ினிதேவன்‌ 

்‌ அளித்த வட்டமாயெ சாதணியையுடைய திரெளபதி, உவகையுடன்‌ 
சென்று - சந்தோஷத்தோடு போய்‌, கற்தவகன்‌ மைர்தனுக்குக்‌ 
காட்டிச்‌ சொல்வாள்‌ - வாயுதேவனுடைய புதல்வனாயயெ வீமனுக்கு 
அப்பூவிணேக்‌ காட்டிச்‌ சொல்லுகின்றான்‌ எ-று, 


- ஏநீதமலா - அழகுடையமலர்‌; அர்தம்‌ - அழகு: . இணி. அந்த 
என்பதைப்‌ பண்டறி சுட்டாசக்‌ கொள்ளினுமாம்‌. எந்த மலருங்‌ 
கிருத. இதன்‌ அழகையும்‌ 'வாசனையையுவ சண்டு ஏனைய பூக்கள்‌ 
வாட... கந்தவகன்‌ - ஈறுமணத்தைத்‌ தீரிப்பவன்‌; லாரயுதேவன்‌, 
கனங்குழை ய அன்மொழித்தொகை, (12) 
. [இதுபோன்ற மலரைத்‌ தேடித்தநம்படி விமனைக்கேட்டல்‌ ] 

இம்மலருக்‌ 'கொருமலரு மவனி தனில்‌ 
எஇிரில்லை பயென்றிதழா யிரத்தின்‌ மிக்க 
.. அம்மலரைக்‌ கைய்மலரிற்‌ கொடுத்த தொக்கும்‌ 
அணிமலர்டீ யெனக்கறான வேண்டு மென்னச்‌ 
செம்மலையிற்‌ றிகழ்சிசத்‌ திண்டோள்‌ வீமன்‌ 
 ஹெய்வமுனி புங்கவன்‌ றன்‌ றிருத்தாள்‌ பேர்றி 


மெய்ம்மலசைத திருமுன்பு வைத்து நின்று. 
வினவினான்‌ ௮வனுமெதிர்‌ விளம்பு வானே... 
பரை: இம்மலருக்கு ஒரு மலரும்‌ அவனி தனில்‌. ௭.இ 
ரில்லையென்று - இர்தப்‌ பூவுச்கு வேறு எச்தப்‌. பூவும்‌ இப்‌ பூ ்‌ 
அலசத்தில்‌ ஒப்பில்லை யென்று சொல்லி, இதழாயிரத்‌ இன்‌ க்க 
அம்மலரை - ஆயிரத்திலும்‌ அதிக தொகை. சொண்ட இதழ்களை 
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16 ஆரணியபநவம்‌ 


யுடைய அந்தப்‌ பூலை, கைம்மலரில்‌ கொடுத்து - வீமனுடைய- 
செர்தாமரைப்‌ பூப்‌ போன்ற கையிலே கொடுத்த, இது ஓக்கு. 
அணிமலர்‌ நீ எனக்கு அருள வேண்டுமென - இதனைப்‌ போன்ற 
அழூயெ பூவை நீர்‌ எனக்குத்‌ தர்தருள்ச . வென்று வேண்ட, 
செம்மலையின்‌ இகழ்‌ சிசொத்திண்டோள்‌ வீமன்‌ - சிறந்த மலையின்‌ 
சரம்‌ போல விளங்குகின்ற திண்ணிய தோள்களையுடைய வீமன்‌, 
தெய்வமுணி புங்கவன்றன்‌. திருத்சாள்‌ போற்றி - தெய்வச்‌ தன்மை 
யுள்ள சிறந்த முனிவராகிய உசோமசருடைய திருவடிகளை வணங்‌. 
இத்‌ துதித்து, மெய்மலரைத்‌ இருமுன்புவைத்து நின்று - உண்மை: 
யான அந்தப்பூவை ௮ம்‌ முனிவருடைய தாயமுன்னிலையில்‌ வைத்து 
நின்றபடி, வினவினான்‌ - அதின்‌ வரலாற்றைக்‌ கேட்டான்‌, ௮வ 
னும்‌ எதிர்‌ விளம்புவான்‌ - ௮ந்த மூணிவரும்‌ மறுமொழி சொல்லு 
இன்னார்‌ எ-று, ப ப 
அவனி தனில்‌ எ.இிரில்லை என்றதனால்‌, இது தேவலோகத்து 
மலரொன அயிர்த்தாளென்‌ றபடி.; 'இம்மலரே உண்மையாக எம்‌. 
மலரினும்‌ சிறர்ததாதலின்‌ மெய்மமலொனப்பட்ட ௮. (15) 


[ழனிவர்‌ தும்மலரின்‌ வாலாறு கூறுதல்‌] 


ன்பலவு மியாமுரைப்ப இரதப்‌ பூவின்‌ 
இயல்பினையும்‌ பெருமையையு மியக்கா தங்கள்‌ 
மன்‌ பதிய ௮ளதன்றி வரம்பிலாத 
வானுலதி லுளதென்னின்‌ மற்று முண்டோ 
உன்பிறருக்‌ கிதுகோடற்‌ 'கெளிதோ மாயன்‌ 
உம்பா்பதி புகுச்தொருபைக்‌ சோகைக்‌ கீந்த 
பின்பிதனைக்‌ கண்டறிவா ரில்லை யென்று 
பேசினான்‌ பாவரொடும்‌ பேச்சி லாதான்‌.. 
பரை: இர்தப்‌ பூவின்‌ இயல்பினையும பெருமையையும்‌ 4 
இந்தப்‌ ந்வினுடைய குணத்யைம மகத்துவத்தையும்‌ பற்றி, யாம்‌: 
பல உரைப்பது என்‌ - நாம்‌ பல சொல்லுவ தென்ன, இயக்கர்‌ 
தங்கள்‌ மன்பதியிலுளது - இப்‌ பூவானது இயக்கர்‌ குலத்து ௮. 
:சனாகெய 'குபேோரனுடைய பட்டினமாகிய அளகாபுரியில்‌ உள்ள து, 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ ' ப நீர. 


அன்றி - அல்லாமலும்‌, லரம்பிலாத வானுல$ூலுளது எல்லை 
யில்லாத (பொருள்களையுடைய]) தேவர்‌ உலகத்திலும்‌ உள்ளது, .. 
என்னின்‌ - இந்த இரண்டு இடங்களில்‌ மாத்திரம்‌ ௨ ள்ளசென்ரால்‌, 
_ முற்றுமுண்டோ - இப்‌ பூவின்‌ பெருமையை மேலுஞ்‌ சொல்ல 
லண்டுமோ, உன்‌ பிநருக்கு இது கோடற்‌ கெளிதோ - உன்னை 
ஒழிந்த ஏனையோருக்கு இப்பூவைப்‌ பெறுதல்‌ எளிதாகுமோ,. 
- மரயன்‌ உம்பர்பதி புகுந்து - (முன்‌ ஒருநாள்‌). கண்ணபிரான்‌ தேர்‌ 
உலகத்திற்குப்போய்‌, ஒரு பைர்தோகைக்‌ இந்தபின்பு - சமது. 
'தேவியருள்‌ ஒருத்தியாக சத்தியபாமைக்குச்‌ கொண்டு வந்து 

கொடுத்த பின்னர்‌, இதனைக்கண்டு அறிவார்‌. இல்லை - இக்தப்‌- 
பூவைக்கண்டு அறிர்தவர்கள்‌. எவருமிலர்‌, எனறு யாவரொடும்‌. 
பேச்சிலாதான்‌ பேசினான்‌ - என எலசோடும ஒப்பிட்டுப்பேச மடி. 
யாத உரோமச முனிவர்‌ கூறினர்‌ எ-று. 


'இர்தப்‌ பூப்போன்ற பூ, குபோனது பட்டணமாகசிய ௮ளகா 
பரியிலும்‌, இர்தாரன து. பட்டின மாகிய அமராவதியிலும்‌ ௨௭௪. 
உன்னைப்போன்ற வலியவர்களுக்சல்லாமல்‌ மற்றையோரால்‌ இது 
பெறுதற்கரியது. கண்ணபிரான்‌ தம்‌ சேவியருள்‌ ஒருத்தியாயெ 
சத்தியயாமைக்குக்‌ சுவர்க்க லோகத்தி விருஈது இப்‌ பூவைக்‌ 
சொண்டுவர்து கொடுத்தார்‌, அதன்‌ பின்னர்‌ இதைப்பற்றி எவரும்‌ 
“கேட்டது மில்லை, சண்டதுமில்லை என முணிவர்‌ கூறினார்‌ 
என்பதாம்‌, (13) 


விமன்‌ மந்தாரமலரின்‌ போரட்டு அளகாபுரிக்தப்‌ புறப்படுதல்‌] “. 


ப யக்கர்பதி தனிலுளதென்‌ இசைத்த மாற்றம்‌ ன 
இன்புறக்கேட்‌ டொருகாஓு மீறிலாத 
வமக்கொடுவெஞு சரா௪னமும்‌ வன்போ£ வாகை . 

மறத்தண்டுக்‌ கரத்தேச்தி மடந்தை செஞ்சற்‌.. ்‌ 
ுயக்கமற விக்கணத்திற்‌ றெய்வ போக .: ு 

சுரபிமலர்‌ அளித்‌ இடுவ . னென்‌.று சொல்லிச்‌: 
சயச்சகரட முறுதறுகட சயில மன்ன 


_ சுதசக அமைக்‌ சனுமிமைப்பிற்‌ சனிச்சென்‌ களே. .] 


010142௦048) 98 ப்ச்‌ 8௯௦௭ படாணு 


18... ்‌...... இரணியபநவம்‌ 
பரை: இயக்கர்‌ பதிதணில்‌ உளது என்று. இசைத்த மாற. 
றம்‌ - இயச்கருடைய பட்டினமாகிய ௮ளகார புரியில்‌ (இப்பூ). 
ப உள்ளதென்று ( மூனிவர்‌) ) கூறியவார்த்தை, ௪சயச்காட தீறுசண்‌ 
சயிலம்‌ : ௮ன்ன - வெற்றியையும்‌ மதத்சையும்‌ தறுகண்மையையும்‌ 
உடைய மலையை நிகர்த்த, ௪தாகதி மைர்சனும்‌ இன்புறச்சேட்டு ன்‌ 
வாயு புதல்வனாகிய வீமன்‌ மகஇழ்ச்சகூரச்‌ கேட்டு, ஒரு காலும்‌ ஈறி: 
லாத வயச்சொடு வெம்‌ சராசனமும்‌ - எச்‌ சாலச்திலும்‌ அழிவற்ற. 
மெர்றியைத்‌, தருன்ற மிச்ச வலிமையோடு, கூடிய வில்லையும்‌, 
வல்போர்‌ வாகை மறத்தண்டும்‌ - வலிய யுத்தத்திலே வெற்றியைச்‌ 
. தருன்ற தண்ணிய கதாயுதத்தையும்‌, சரத்து ஏச்தி - கைகளில்‌: 
எடுத்‌ துச்கொண்டு, மடந்தை கெஞ்சில்‌ துயக்கமற - திரெளபதியின்‌ 
. மனத்திலுள்ள சஞ்சலம்‌ நீக, தெய்வபோக கரபிமலர்‌ 'இச்சணச்‌ 
தில்‌ அளித்திடுவனென்௮ சொல்லி - தேவர்கள்‌ அனுபவித்தற்‌, 
குரிய வாசனையோடு கூடிய பூவை இச்‌ சணத்திற்றானே கொண்டு : 
வந்து தருவேன்‌ என்று அவளுக்குச்‌ சொல்லிவிட்டு, இமைப்பில்‌ 
தனி சென்றான்‌ - ஒரு மாத்திரைப்‌ பொழுதில்‌ தீன்னர் சனியே: 
,போவானாயினான்‌ எ-று, இ 
இப்பூ அளகாபுரியில்‌ உளதேல்‌ இலகுவிற்‌ சேடிச்கொண்டு. 
வருதல்‌ இயலுமென மடிழர்தானாதலின்‌ '*'இன்புறக்‌. கேட்டு!” 
என்றார்‌, சராசனம்‌. - வில்லு, வீமன்‌ கையிலுள்ள கதாயுதத்தை 
சத்‌ துருகாதினி என்பர்‌, இக்கணத்தல்‌ - சீக்கிரத்தில்‌; சுரபி... 
லாசனை: கரடம்‌ . மதம, (18) 
[ வீமன்‌ விரைந்து செல்லுதல்‌] 
ப கைக்காற்றுக்‌ ,தொடைக்காறிறு மூச்சுக்‌ காற்றுக்‌ 
சனகமணி வரைபோலச்‌ கவின்கொாள்‌ சோதி. 
-மெய்க்சரற்றும்‌ பரந்தெழுந்து வனத்தி லுள்ள 

வெற்புகெடுந்‌ தருவன த்து மொத்து வ்ழ்‌. 
எக்காற்று முடனறெழுந்த வுகாக்த கால 
மெனசீசென்றான இனவன்£க ளெண்ணில்‌ கோடி. 
செய்க்காற்றுஞ்‌ செழுந்தரள நிலவு வீசச்‌ ட்‌ 
்‌.. சேதாம்பல்‌ பகன்மலருஞ்‌ செல்வ நாடன்‌. 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌ ட... 18. 


பவரை: செய்க்கு - வயல்களில்‌, எண்ணில்‌, கோடி இன. 
வளை கள்‌ - அளவற்ற “கோடிக்சணக்கர்ன அங்குக்‌. கூட்டங்கள்‌, 
ஆற்றுஞ்‌ செழுந்தாளம்‌ - ஈனுகின்ற குளிர்ச்சி பொருர்திய ழேத்‌ 
அச்சள்‌, நிலவு வீச - தண்ணிய ஒளி வீச. (அர்‌ நிலவுபோன்ற 
வெளிச்சத்தினால்‌), சேதாம்பல்‌ பகல்‌ மலரும்‌ - செவ்வாம்பற்‌ பூக்‌ 
கள்‌ பகற்காலத்திலேயே அலருகின்ற செல்வ நாடன்‌ - வளத்‌ 
தோடு கூடிய நாட்டினை யுடையவனாகிய வீமன்‌, கைக காற்றும்‌. 
(விஸ்ரந்து செல்லும்போது கைகளை வீச) அதனால்‌ எழும்‌ விசைகி' 
காற்றும்‌, சொடைச்காற்றும்‌ - சால்களினின்றும்‌ எழுனெற: ப 
- விசைக்காற்றும்‌, மூச்சுக்காற்றும்‌ - சுவாரித்தலினால்‌ எழுகின்ற 
கற்றும்‌, சனகமணி .வரைபோல சவின்கொள்‌ சோதி மெய்க்‌ 
காற்றும்‌ - பொன்மயமான அ௮அழமெ மேருமலைபோன்ற இறந்த 
ஒளியோடு கூடிய உடம்பிலிருக்தெழும்‌ விசைக்காற்றும்‌. (ஆகிய 
- இவைகள்‌), பரச்து எழுந்து - எவ்விடத்தும்‌ பார்து மேற்பட்டு, 
வனத்திலுள்ள - ௮ கரட்டின்கண்ணே யுள்ள, வெற்பு த ர்தரு 
அனைத்தும்‌ ஓடிச்‌ வீழ - மலைச்‌ சிரங்களும்‌ அங்கு கிற்கும்‌ நெடிய 
மரங்கள்‌ முழுவதும்‌ இதைர்து வீழும்படி, எக்காற்றும்‌ உடன்று 
எழுந்த உசாச்ச காலமென - எல்லா வகையான வாயுக்களும்‌. 
மாறுபட்டு வீசுன்ற உகாஈத சாலம்‌ இதுவென்று சொல்லும்படி, 
சென்றான்‌  லேகமாகச்‌ செல்வானாயினான்‌ எ-று, ப 
தொடை என்பது ஆகுபெயசாய்க்‌ சால்களைச்‌ குறித்து' 
நின்றது. இரவில்‌ மிலலைகச்சண்டு அலருஞ்‌ சேதாம்பல்‌ வயவிற்‌ 


,இிடக்து ஒளிரும்‌ முத்தின்‌ தண்ணிய ஒளியை நிலவென மதித்துப்‌ 
பக தற்காலத்தில்‌ அலர்ச்ச தென்றபடி, ு (16) 


ர விமன்‌ காத்சன வனத்தைக்‌ கடத்தல்‌ ] 


இலல்கைசகர்‌ தன்னில்விற லிராமன்‌ தூர்தன்‌. 
.... இகலரக்கன்‌ சோலியெலா மிறுத்த வாபோல்‌.. 

. கிலங்குலுஙக வரைகுலுங்க வன த்தி அள்ள. 
நெடுந்தருக்கள்‌ யாவையும்வே ருடனே ரரக்கி. 
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20 ஆாணியபநவம்‌ 


விலங்கொடு புள்ளினமு 'மடையத்‌ தாக்கி ப 
மெய்நரடுங்கெத்‌ தடுமாறி வெம்பி யுள்ளக்‌. 
கலங்டஇவிழக்‌ சனமதிர்வ போல வார்த்துக்‌ 
காஞ்சனப்பே செழில்வனமுவ்‌ கடக்திட்டானே. 
படரை: இலங்கை நகர்‌ தீன்னில்‌ - இலங்கா புரியின்‌ 
கண்ணே, விறல்‌ இராமன்‌ தாசன்‌ - வெற்றியையுடைய இராம 
பிரானது தாதுவனாகிய அனுமன்‌, இசலாச்சன்‌ சோலை யெலாம்‌. 
இறுத்தவா போல்‌ - (முன்னாளில்‌) மாறுபட்டவனாகிய இராவணன்‌ 
என்னும்‌ இராச்சசனுடைய சோலை முழுவதையும்‌ அழித்தவா.று, 
கிலங்குலுஙக வரைகுலுங்க - பூமி அசையவும்‌ (பூமியிலுள்ள) மவை 
கள்‌ அசையவும்‌, வனத்திலுள்ள நெடுக தீருக்கள்‌ பாலையும்‌ 
. வேருடன்‌ நேராக்கி - ௮௧ காட்டிலுள்ள உயர்ந்த மாஙகள்‌ அனைத்‌ 
தையும்‌ வீழ்ந்து வேரோடு கிடக்கும்படி. ' தைத்து, 'விலஙகினொடு 
புள்ளினமூம்‌ அடையத்தாக்கி - மிருகங்களையும்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்‌ 
களையும்‌ ஒருங்கு தாக்க, மெய்‌ நடுங்கி உளம்‌ வெதுமபித்‌ தடு. 
மாறிக்‌ சங்கில்‌ ழ - (அவைகள்‌) சரீரம்‌ ஈடுங்கு மனம்‌ வெ தும்பித்‌ 
தடுமாறிக்‌ கலங்கி வீழும்படி, கனம்‌ ௮திர்வபோல ஆர்த்து - (நில்‌ 
மழகக இடிப்பதுபோல ஆரவாரித்அக்கொண்டு, காஞ்சனப்‌ 
பேசெழில்‌ வனா கடர்திட்டான்‌ - காஞ்சனம்‌ என்‌ னும்‌ பெயரை 
முடைய சிறந்த காட்டினையும்‌ கடர்து சென்றான்‌ எ-று, . 
வேருடன்‌ மேராச்க - பாரரை, கொம்பர்கள்‌ ' எல்லாம்‌ 


இதைர்து வேருடன்‌ டடெக்சச்‌ செய்து, சனம்‌ - மூடல்‌, (11) 
| விமன்‌ கதலிவனத்தைக்‌ காணுதல்‌ ] 


- புுவ்வனத்தை யிகர்தநந்த காத மே. 
யற்டைலிட்‌ டுத்தாத்து னப்பா லேக்‌ 

- மெய்வனப்பு மடல்வலியு மிகுத்த வாகை : 

வீமனெனும்‌ பேர்திசையின விளக்கும்‌: விரண்‌. 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ . சம 


மைகனப்பி லுடன்படியுஞ்‌் சனைக்கை வரச. 1. 
மலர்ப்பொழிலி ஜொருமருங்கே மத்த மாவின்‌ ்‌ 
கைவனப்புந்‌ தழைசெவியு மருப்புஞ்‌ சேரக்‌ ச 
ககினனிக்குங்‌ குலைக்கதலிக்‌ கரடு சண்டான்‌. 


ப--ரை: மெய்வனப்பும்‌ அடல்வலியும்‌ . தேக அழகும்‌ பகை 
வரை அழித்தற்காகுய ஆற்றலும்‌, மிகுத்த வாகை வீமன்‌ எனும்‌ 
பேர்‌ இசையின்‌ விளக்கும்‌ வீரன்‌ - அதிகப்பட்ட வெற்றி பொரும்‌. 
இய வீமன்‌ என்னும்‌ பெயரை நாற்றிசையிலும்‌ விளங்க வைத்த 
அந்த வீரன்‌, அவ்வனத்தை யிசந்து - அநதக காஞ்சன வனத்‌ 
விட்டகன்று, அந்த காத மேட - பல காததாரம்‌ போய்‌, அங்கு 
இடைவிட்டு - அர்த மார்க்கத்திலுள்ள இடங்களைத்‌ தவிர்த்து, உத்‌ 
தரத்தி னப்பா லேக - வடக்குத்‌. இசையை கோகி 
மேலும்‌ மேலுஞ்‌ சென்று, மை வனப்பினுடன்‌ படியும்‌ ௨. 
மூல்கள்‌ அழகோடு படிகின்ற, செச்சை வாச மலர்ப்‌. 
பொழிலி னொருமருங்கே - கொம்பராடிய சைகளையும ஈறுமண 
“முள்ள மலர்களையுமுடைய சோலையின்‌ ஒருபுறத்தே, மத்தமாவின்‌ 
கைவனப்பும்‌ - மதங்கொண்ட யானையின்‌ ஆ.திக்கையின்‌ சாயலை 
யும்‌, தமை செவியும்‌ - தழைர்த செவிகளும்‌, மருப்பும்‌. சேர - 
கொம்புகளும்‌ சேர்ந்தாம்‌ போன்ற, கவின்‌ அழிச்கும்‌ குலைச்‌ கத. 
விச்‌ காடு சண்டான்‌. - அழகைதி தருகின்ற குலைகளோடு கூடப்‌ 


கதலி வனத்தைச்‌ கண்டான்‌ எ-று, 


அங்கு. இடைவிட்டு - அம்‌ மார்ச்சத்தின்‌ இடையே உள்ள. : 
இடங்களில்‌ தங்குதலினறி; மை - முகில்‌; மு௫ல்‌ படி.சல்‌ - சோலை 
பின்‌ உயர்வைச்‌ காட்டி நின்றது, யானையின்‌ தழை செவி, 
வாமை குலை ஈனும்போது உடன்‌ தோன்றும்‌ கு௮கயெ இலை 
களுக்கும்‌, அும்பிச்கை குலையின்‌ சண்டிற்கும்‌, மருப்புக்கள்‌ அத்‌ 
சண்டிற்‌ செறிர்‌இருச்கும்‌ சணிகளுச்கும்‌ ஒப்பாகக்‌ கூறப்பட்டன... 
இர்த ஒப்புமைபற்றி. ஒருசாதி வாழைபின்‌ பழம்‌ ஆனை வாழைம்‌ : 
பழமென இச்காலத்தும்‌ வழங்கும்‌, . ன ரோ பப 


010142௦048) 98 பளிச்‌ 8௯௦ளள்‌ படாணு 


22 ஆரணியபந வம்‌ 
| வீமன்‌ அங்கள்ள காவலரோடு யுத்தஞ்‌ சேய்தல்‌ ந 


அக்கதலி வனந்தனக்குக்‌ கரவ லாகும்‌ ' 
அடலரக்க ரனேகருட னடுபோர்‌ செய்து 
மிச்சசலல்‌ குருதியினல்‌ வெள்ள மாக்கி 
வெகுண்டவாத மசலியையும்‌ விண்ணி கேத 
இக்கதல முதலாமெவ்‌ வுலகு மேஙகச 
இங்ககா தமுஞ்‌ செய்தான செய்தகாலை. 
புக்கசகலை மணியுரக ராசற்‌ சென்றால்‌ 
உ பர்படுந துயரமெம்மா ௮ரைகக லாமோ. 


ப--ரை: அச்சதவி வனந்தனச்கு காவலாகும்‌ - அந்தச்‌ சவி 
வனத்திற்குச்‌ சாவலாசவுள்ள, அடலாச்கர்‌ ௮னேகருடன்‌ அடுபோர்‌ 
செய்து - வலிமையுள்ளவர்களாகிய இராச்கதர்‌ பலருடன்‌ கொடிய 
யுதீதஞ்‌ செய்து, மிச்ச தலங்‌ குருதியினால்‌ வெள்ளமாக்கி - (அந்தப்‌. 
பூ௫ூசோலையின்‌) பரந்த நிலத்தை இரத்த வெள்ளம்‌ பரவம்படி 
செய்௫ு, வெகுண்டு - கோபித்து, அவர்தம்‌ ஆவியையும்‌ விண்ணி 
. லேர்றி - அர்த இராச்சதருடைய உயிரையும்‌ வீரசொர்ச்சம்‌ போசச்‌ 
செய்து, இக்கு - எட்டுத்‌ இச்லும்‌, ௮அதலம்‌ மூதலாம்‌ எவ்வுலகும்‌ ... 
.கிமுள்ள அதலம்‌ முதலிய எந்த உலகங்களிலும்‌ உள்ள உயிர்கள்‌ எல்‌ 
லாம்‌, ஏங்க - ஏச்சமடையும்படி, சிங்கராசமும்‌ செய்தான்‌ - இங்‌ 
கதிதைப்போலக்‌ கர்ச்ித்தான்‌, செய்தகாலை - அப்படிச்‌ கர்ச்சத்ச 
போது, உரகராசற்குத்‌ தலைமணி உக்கதென்றால்‌ - பாம்புகளுக்கு 
அ௮ரசனாயெ ஆதிசேடனுக்கும்‌ அவனுடைய சிரசிலுள்ள இரச்தினம்‌ . 
நிலைகுலைச்தசென்ரால்‌, உம்பர்‌ படுக்‌ அயரம்‌ உரைக்கலாமோ ஃ 
(மேல்‌ உலகங்களில்‌ உள்ளவராயெ) தேவர்கள்‌ அச்சமயத்தில்‌ 
அடைரத அன்பத்தை இப்படிப்பட்டதென்று சொல்லுதல்‌ மடி 
ட. ட யூமோ: (முடியாத) எ, 


த்தத்தில்‌ மாண்டவருடைய உயிர்‌ - வீரசொர்ச்சம்‌. சேரும்‌ 


'என்பது கொள்கை யாதலின்‌ விண்ணிலேற்றி என்பதற்கு இவ்‌ 


வாறு பொருள்‌ கூறப்பட்ட. . இங்கராதம்‌ செய்தல்‌ - தரன்‌ 


[010/0260 8 ௩08 ர்ச்‌ ௩ ஊன்‌ பாறு 


புட்பயாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌. ன தரு 98 


- பெற்ற வெற்றிக்கு ௮றிகுறியாகச்‌ இட்சம்‌ சர்ச்சிப்பதபோல்‌, ஆச 
_ வராஞ்‌ செய்தல்‌, : ஈற்றிலுள்ள இகரரம்‌ எதிர்மறைப்‌ பொருளில்‌ 
வந்தது, (19) 
ர சிங்கநாதத்தால்‌ நேர்ந்த கலக்கம்‌ | 
-வரைகல்ங்க வனங்கலங்கக்‌ கலங்கு ரத 
மண்கலங்க விண்கலங்க மகர முர்கீரத்‌ 
- இரைகலங்கச்‌ இசைகலங்க ஈறி “லாத 
.... செகங்கலங்க வுகககலல்கச்‌ சிந்தை தூயோ 
உரைகலங்க. வளங்கலக்கத்‌ துளங்கி மெயயில்‌ 
. ஊனகலங்க விலங்கொடுபுள்‌ ளினங்கள்‌ யாவும்‌ 
நிரைகலங்க வுலஇனுயிர்‌ படைத்த தம்மில்‌ 
நிலகலஙகா தனவுண்டோ நிகழ்த்தி னமமா. 
பரை: வரை கலங்க - மலைகள்‌ நிலை குலையவும்‌, வனங்‌ 
ரலம்க - அர்தக்‌ காடு ரிதையவும்‌, கலங்குறாத மண்‌ கலங்க - சலன 
மடையாதசாயெ நில மதிரவும்‌,, விண்‌ கலங்க - மூ௫ல்கள்‌ சுழலவும்‌ ட 
மகர மூர்நீர்த்‌ இரை சலங்க . சுரூமற்சம்‌ ௪ஞ்சரிக்கின்‌ ற உடலி 
லெழுகின்‌ ற. "தரைகள்‌ மறியலும்‌, திசை கலங்க - நாலு திசைகளுர்‌ 
தீடுமாற்ற மடையவம்‌, எறிலாத செகங சலங்க - சிதைதல்‌ இல்‌ | 
லாத உலகம்‌ நிலை கலங்கும்‌, உகங்‌ கலங்க - பாம்பு முதலிய ஊர்‌ 
வன சலச்கமுறவும்‌, சிந்தை தாயோர்‌ உரை கலங்க - மனச்‌ தூயவர்‌ 
..களாயெ மூனிவர்களுடைய வாக்குத்‌ தடுமாறவும்‌, உளங்‌ கலங்க - 
அவர்களுடைய மனஞு சஞ்சலமு£றவும்‌, துளங்கஇ மெய்யில்‌ ஊன்‌ 
கலங்க - நடுக்கமுற்று உடமபிலுள்ள தசை தெறவும்‌, விலங்கொடு... 
புள்ளினங்கள்‌ யாவும்‌ நிரை கலங்க - விலங்குக்‌ கூட்டங்களும்‌ பற இ 
வைக்‌ கூட்டஙகளும்‌ பிரிர்தோட, உல௫ன்‌ உயிர்‌ படைத்த தம்மில்‌ ன்‌ 
(இவ்வாறு) உலகத்திலேயுள்ள சவ. ராசிகளில்‌, நிகழ்த்தின்‌ ௨ சொல்‌ -: 
ஒப்புஇன்‌, நிலைசலல்சாதன வுண்டோ - (வீமன்‌ செய்த அிங்கநாதத்‌ 
தால்‌) நிலை குலையா தவைகள்‌ எவையேனு முளவேர (இல்லை). : 


முக்கீர்‌. ன ஆற்றுகீர்‌, வேற்றுகீர்‌, ஊற்றுநீர்‌ மூன்றினும்‌. ்‌ 
நிறைர்ததாயெ கடல்‌. உகம்‌ - பாம்பு; . இங்கே பாம்பு முதலான. : 
ப ஊர்வனவத்றைக்‌ குறித்த ின்றது. அம்மா-வியப்ட இடைச்சொல்‌... 


010142௦048) 98 ப்ச்‌ 8௯௦௭ படாணு 


24 ஜரணியபநவம்‌ 
வேறு ன க | ன ட 
| விமன்‌ சேவலும்‌ மார்க்கத்தில்‌ அநுமன்‌ இருத்தல்‌ | 
௮க்த வோதையப்‌ பொழிலிடைத்‌. தலம்புரிந தருளூம்‌ 
மந்த ராசல மனையதோள்‌ மாருத கேட்டு. 


விர்த மன்னஇண்‌ புயாசல வீமனுக்‌ கெதிரபோய்‌ 
முந்த மற்றவன்‌ வருசெறி யதனிடை முன்னி. 


ப---ரை: - பொழிலிடைத்‌ தவம்‌ புரிந்தருளும்‌ . அந்தக்‌ ச்சவி 
வ௮னத்துள்ள சோலையிலிருக்்‌ த தவஞ்செய்கின்‌ ற, மர்‌ சராசலம்‌. 
அனைய தோள்‌ மாருதி - மர்தரமலைபோன் ற: ( திண்ணிய) பயங்களை 
யுடைய அ௮நமார்‌, ௮ந்த ஒதையைச்‌ கேட்டு - (வீமன்‌ செய்த! ௮ச௪்‌ 
இங்கரசாதச்சைச்‌ கேட்டு, விர்தமன்ன .இண்‌ புயாசல வீமனுக்‌ : 
கெதிர்‌ முச்தப்‌ போய்‌ - விர்தமலையை யொத்த திண்ணிய தோள்‌ 
களையுடைய வீமனுச்‌ கெஇரே முர்தியே-போய்‌, .௮வன்‌ வரு நெறி 
அதணிடை முன்னி - அவ்‌ வீமன்‌ வருகின்ற வழியை யடைச்து, 


இச்சுவி தொடச்கம்‌ மூன்று கவிகள்‌ ஒரு தொடர்பினவாகும்‌. . 
குளகமாம்‌. அருமார்‌ சிவொாம்சமாகத்‌ தோன்றிச்‌ செய்வத்தன்மை 
யோடு கூடியவரரய்‌, சரஞ்€விகளுள்‌ ஒருவராய்‌ இருத்தலின்‌ தவம்‌. 
புது என்னாது புரிர்தருளும்‌ என பெரியோர்ச்குத்‌ தர்து சொல்‌ 
லும்‌ துணைவினை கொடுத்துச்‌ கூறினர்‌, இன (தல்‌ 29 சவிகள்‌ 
கலிரிலைத்‌ துறைகள்‌, 21) 


வெற்பிரண்டினில்‌ மேேலைமுன்‌ கடர்ததாள்‌ கீட்டிப்‌ 
பொற்பு யாசல மிரண்டையு மிருவரை போக்க. 
யற்ப வாழ்வுடை யரக்கனமா நகரழ ஒட்டுஞ்‌ 
சிற்ப வாலதி திசையெலாஞ்‌ சென்றுநின்‌ ரோங்க. 
பரை: முன்வேலை கடந்தசாள்‌ - இலககைச்கு வர்தபோது 
-. (இடையி லுள்ளதாகிய) கடலைச்‌ தாண்டிய தமது கால்களை, 
வெற்பு இரண்டினில்‌ நீட்டி - சமீபத்தி லுள்ளனவாயெ) இரண்டு 
கரலைகளில்‌ நீட்டியபடி, பொற்‌ புயாசலம்‌ இரண்டையும்‌ இரு. 
“வரை போக்கி - அழகிய மலைபோன்ற புயத்தோடுகூடிய இரு கை 


104260 நே ௩08 ॥/ யச்‌ 6 ள்‌ பாறு 


புட்பமாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ ட... இத 


ப களையும்‌ இரண்டு மலைகள்மீ அ வைத்துச்சொண்டு, அற்பவாழ்‌- 
௮டை அச்சன்‌ மாரகர்‌ அழல்‌ ஊட்டும்‌ - அற்பகால வாழ்கையை: 
யுடையவனான இராவணன்‌ என்னும்‌ இராக்சசனுக்குரிய இலங்கை. 
மாஈகரில்‌ கெருப்புமூட்டி, அதனை எரித்தற்குக்‌ கருவியா யிருந்த, 
சிற்ப வாலதி திசையெலாம்‌ சென்று நின்று ஓங்க: - நுண்ணிய: 
_ வாலானது நான்கு இசையிலும்‌ சுழன்று உயர்ஈ்து நிற்ப எ-று, 


அறநுமார்‌ ததாக வர்தவிடத் தக்‌ சடல்தாண்டி௰ வர 
லாற்றை இராமாயணத்திற்‌ காண்க, ௮நுமார்‌ அழியாத ஆய. 
ளோடு கூடிய சிரஞ்€ீவியாதலால்‌ இராவணன்‌ வாழ்கையை. 
அற்பவாழ்‌ வெனருர்‌, சிற்ப - நுண்மை, நின்று ஒங்க என்பது : 
ஒங்கி நிற்க என மாற்றிப்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது. (24) 


எம்பி ரரனறனக்‌ கொழியவே றிமாவரா்க்குர்‌. தெரியாச- 
செம்பொன்‌ மாமணிக்‌ குண்டல மிருபுறந்‌ இகழ 
விம்ப மால்வரை மீதொரு மேரு வ யொக்கு௭ 


அம்பொன்‌ மரல்வரை யிருக்‌ெ. தன இருந்தனன்‌ அதுமான.. 


ப-ரை: எம்பிரான்‌ தனக்கு ஒழிப - எமது தலைவராகய- 
ஸ்ரீஇரா மபிரான்‌ ஒருவருச்கன்‌ றி, வேறு யாவர்ககும்‌ தெரியா 
செம்பொன்‌ மாமணிச்‌ குண்டலம்‌ இருபுறர்திசழ - வேறு எவர்‌ 
கண்ணுக்கும்‌ புலப்படாத பொன்னாசெய்து இரத்தினம்‌ அழுத்‌: 
இய குண்டலங்கள்‌ இரு கன்னத்திலும விள்ங்க. விம்ப மால்வரை: 
மிது - வட்டமாடயெ அடிவாரத்தோடு கூடிய ஒரு. பெரிய. மலைபின்‌. 
மேல்‌, ஒரு மேரு ஓக்கும்‌ அம்பொன்‌ மால்வரை யிருர்தது என -... 
ஒப்பற்ற மகாமேரு மலையைப்‌ போனற அழிய பொன்‌ மயமான 
பெரிய மலையொன்று ஏறியிருர்ச தன்மை போல, அமான்‌. இரும்‌: 
தீனன்‌ உ. அறுமார்‌ வீற்றிருந்தார்‌ ௭-௮, | 


எம்பிரான்‌ - இராமபிரான்‌. இராமபிரானுக்கன்றி. வேறு 
எவருச்கும்‌ ௮றமார்‌ அணிர்துள்ள: குண்டலங்கள்‌ சண்ணுச்கு்‌-.. 
புலப்படா என்ற வரலாறு அகப்படவில்லை. விம்பம்‌ அட்டம்‌, க 
ஒரு பெரிய மலையினமேல்‌ வேறொரு: பெரிய. மலை "இருப்பது: 
போல அறுமார்‌ பாரிய பரச்சையுடன்‌ : வீற்றிருர்தார்‌. என்றபடி... 
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௮6 .... த£ணியபநவம்‌ 

[ அநுமாரைக்‌ கண்ட விமன்‌ தகைத்து நீற்றல்‌ | 
குகைத்‌ தடஸ்கரி யனையதோள்‌ கொட்டியார்த்‌. ரப்பி 
ககைத்து காகமும்‌ நடுங்கிட சடக்தன்ன்‌ ஈடந்து 


பிகைத்த வாளரி போல்வரும்‌. விமன்முன்‌ கண்டு . 
.இகைத்து நின்றனன்‌ ம .றமையுந திறமைய முடையான்‌. ல 


குகைத்‌ தடஸ்டரி யனையதோள்‌ சொட்டியார்த்து - குகை. 
கள்‌ பொருர்திய பெரிய மலைபோன்ற தன்‌ தோள்களின்‌ மேல்‌ கரங்‌ 
களாற்‌ புடைத்து ஆரவாரித்து, உரப்பி நகைத்து ௨ உங்கர்ரத்‌ 
- தொனிசெய்து பெருஞ்‌ சிரிப்புச்‌ । சிரித்த, நரகமும்‌ ஈடுங்டெ 
கடதனன்‌ - குலபருவதங்களும்‌ அசையும்‌ படியாக ஈடர்தான்‌, 
ஈடஈது மிசைத்த வாளரி போல்வரும்‌ வீமன்‌ : அப்படி வேகமாக 
கடந்து வலிமைமிக்க சங்கேறு போல்‌ வருகின்ற வீமனானவன்‌, 
. மறமையந்‌ இறமையு முடையான்‌ முன்கண்டு - வன்கண்மை. 
பேரரற்றல்‌ என்னு மிவைகளை யுடைய .அறுமார்‌ தனக்கெதிரே 
பிருப்பச்கண்டு, திகைத்து நின்றனன்‌ - தடுமாற்றங்கொண்டு ' 
கின்றான்‌ ஏறு, ர ரர 
குகை கிரிக்கு இயற்கை அடை, நரகம்‌. என்பதற்கு 
்‌. அட்ட யானைச ளெனினுமாம்‌, மிகைத்த -- அளரி எனப்‌ பிரித்‌ தப்‌ 
“பொருள்‌ கொள்ளினுமாம்‌, மறமை ஃ பகைவரிடத்து இரக்கம்‌. 
'கரட்டரமை, | ப ன ச (24) 
1 அநுமார்‌ விமனை அதட்டி: வினுவுதல ] 
அண்டர்‌ தானவ ரரச்ஈரு மணுகுரு வனச்‌ இல்‌. 
எண்டி. சாமுக மெர்கணு மிரிந்திட வராத்து 
மண்டி. மேல்வரு மானுடன்‌ ஆரடா எனமருன்‌ ள்‌ ட 
- சண்ட வர்யுவின்‌ ஜண்யனே மற்றவன்‌ தமையன்‌... 
பரை: சண்ட வாயுவின்‌ றனையனை - பிரசண்டமாருதம்‌ ன 
அனப்படும்‌ வாயுச்களுச்‌ செல்லாம்‌ தலைவனாயெ வாயுசேவனுடைய 
பூதல்வனுன வீமனை, அவன்‌ தமையன்‌ - அவனுடைய தமைய 
னாய்‌ ௮றமார்‌ (கோக்க), ௮ண்டர்‌ தானவர்‌ அரக்கரும்‌ அணுகுரறுூ 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ 2. 


அனத்தில்‌ - தேவர்‌, அசுரர்‌, இராககதர்‌ என்னும்‌ இவர்கள்‌ 
தாரமும்‌ வாழமுடியாத இந்தக்‌ கதவிக்காட்டில்‌, எண்‌ தஇிசாமுகம 
எங்கணும்‌ இறிர்திட ஆர்த்து - எட்டுத்‌ திக்குகளிலும்‌ பரர்துள்ள 
சவராசிகளனைத்தும்‌ (பயந்து) ஓடும்படி : ௮ரவாரஞ்‌ செய்து 
டுசாண்டு, மண்டிமேல்வரும்‌ - நெருங்கி முற்பட்டு எ.திர்வருனெ ற, 
மானுடன்‌ நீ ஆரடா - மனுஷனே! நீயார்‌ சொல்லடா, என்றான்‌. ன்‌ 
என்று வின விஞார்‌ ஒஃ. ம, 

"மானுடன்‌ அண்மைவிளி, தேவர்‌ அசார்‌ இராச்சதர்தாமும்‌ 
புசத்துணியாத இவ்வன தீதில்‌, அவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ வவிமையிற்‌ 
குறைர்த மனுஷனாகிய 8ீ முற்பட்டு வர்‌; துணிவென்ன என 
வீமனை அறுமார்‌ அதட்டிக்‌ கேட்டார்‌ என்றபடி, (2) 


ந நீ யாசேன்று வீமன்‌ ௮ுநு மனே வினவுதல்‌ ] 
தம்மு. னாகிய வானரஞ்‌' சாற்றிய வுசைகேட்‌ 
டெம்மு ஞா னாஇவர்‌ இருந்தநீ யாகொலென் நிசைத்தான்‌ 
ஜெம்மு ஞயினுஞ்‌ செவ்விமென்‌ போகமா மகளிர்‌ 
தம்மு ஞபினு நாததவ ருவடல்‌ வீ மன. 


ப--ரை: தெம்முன்‌ ஆயினும்‌ - பசைவர்‌ முன்னிலையிலே 
னும்‌, செவ்வி மென்‌ போஃமாமகளிர்‌ தம்முனாயினும - செவ்விய : 
மிருதுவாகிய இயல்பையுடைய போகத்திற்குரிய -மகளிரிடத்‌ ' 
தாயினும்‌, சரத்சவறா அடல்‌ வீமன்‌ - சொல்‌ இறம்பாத வலிமையை 
யுடைய வீமன்‌, தம்‌ முன்‌ஆ௫ய வானரம்‌ சாற்றிய உரை கேட்டு -.. 
தனது தலமயனாகிய ௮றுமான்‌ சொன்ன வார்தீதையைக்‌ கேட்ட 
௮டனே எம்முன்‌ ஆகிவர்து இருந்த ரீ யார்கொல்‌ - எனக்கு : 
எதிரே வரது இருக்கின்ற ! டீயார்‌, என்று இசைத்தான்‌ - என்று 
கேட்டான்‌. எஃறு, ன 

"தே.தீலடியில்‌ மூன்‌ - தமையன்‌. இரண்டாம்‌, மூன்றாம்‌ அடி. ... 
களில்‌ மூன்‌ - எதிரிலென இடத்தைக குறித்து நின்றது, மகளீர்‌ த இ 
தம்முன்‌ - மகளிர்களோடு. வீமன்‌ பகைவர்கள்‌ விஷபத்தில்‌ அவர்‌ 
களுக்கு அஞ்சியேனும்‌ மகளிர்‌ விஷயத்தில்‌ - அவர்சள்‌ ,சொண்ட 
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99 ன ச ஆாணியபநவம்‌ 


ஊடலை நீச்சவேண்டியேனும்‌ பொய்பேசான்‌' என்றபடி, கொல்‌, 


(20) 


அசை, 
| இயலுமானுல்‌ என்‌ வாலைக்கடந்துபோ னை ௮நுமார்‌ கூறுதல்‌] 


அன்னும்‌ வெஞ்சிலை வலிகொலோ  தோளிணே வலியோ 
என்னை நீபுக லாரடா வென்பதிங்‌ கெவமஹனோ.. 
உன்னை மீயறி யாநெறி யுணாவிலா மனிதா 
மன்னும்‌ வால்தனைக்‌ கடச்துபோ வல்ஸலையே வென்றான்‌. , 


பரை: இங்கு என்னை நீ தாடா புகல்‌ என்பது - இப்‌ 
பொழுது என்னைப்பார்த்து ரீயாரடா என்று மேட்டதுணிவு, 
துன்னும்‌ வெம்சிலைவலிகொலோஃ- உன்னிடத்திலுள்ள வெவ்விய. 
வில்லின்‌ வ்விமை கொண்டோ, தோளிணைவலியோ - இல்லையேல்‌ 
உன்னுடைய இரு புயங்களின்‌ வவிமையைகச்‌ “கொண்டோ, 
எவனோ - வேறு சாரணம்‌-பற்றியோ, உன்னை ந அறியா நெறி 
' உண்ர்விலா மணிதா - உன்னுடைய நிலைமையை விளங்குதற்காயெ. 
மார்ச்சத்தை அறியாத புச்திகெட்ட மனிதனே, மன்னும்‌ வால்‌ 
“தனை வல்லையேல்‌ சடர்துபோ என்றான்‌. இர்த மார்ச்சத் திலே 
கிடக்கின்ற என்னுடைய வாலை இயலுமானால்‌ தாண்டிப்‌ போகுதி' 
என்று கூறினார்‌ (௮அநமார்‌) எ-று, 271) 

| அநுமன்‌ வால்‌ ஒன்றேயன்றி உன்னைப்போன்ற தாங்கின்‌ 

... வாலைக்கடத்தல்‌ அரிதோவேன விமன்‌ கேட்டல।| . 

உரங்கொள்‌ வீமனம்‌ மாருதி யுரைத்தசொற்‌ கேள 

வரங்கொள்‌ வரரசிலை யிராகவளன்‌ மாபெருந்‌ தூதன்‌ 

தரக்க வாரிதி தாவுமென்‌ றமுன்வச லன்றிக 

குரங்கின்‌ வாலிது கடப்பதிங்‌ கரியதோ கூரும்‌, 

பரை: உரக்கொள்‌ வீமன்‌ அம்மாருதி யுரைத்த சொற்‌. 
சேளர்‌ - வலிமை கொண்டவனாகுூிய வீமன்‌ ௮வ்‌ வறுமார்‌ சொன்ன 
லார்ச்தையைக்கேட்டு, ' வரக்கொள்‌ வார்சிலை இராசவன்‌ ப மா. 
- பெருர்தூதன்‌ - வரத்தின்‌ கொண்ட ண்ட கோசண்டம்‌ என்‌ 
னும்‌ வில்லைக்‌ சையிற்கொண்ட இராமபிரானுடைய யிசச்சிறர்ச 


101460 8 ௩௦8 ரியர்‌ ஈன்‌ படா 


புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ பட... 


தூ துவனுயெ. தரங்க 'வாரிதி தாவ என்‌ தமமுன்‌ வாலன்றி ௨. 
) அலைகளோடு கூடிய கடலைக்‌ சடர்த என அு அண்ணனாகிய அமா இ 
டைய வாலைக்‌ கடப்பது அரிதல்லாமல்‌, இத குரங்கின்‌ வால்‌ - 
சரமானி௰ குரக்கினுடைய இர்த வாலை, இங்கு கடப்பதரிசோ - 
இப்பொழுது நான்‌ கடந்து போவ. செய்தற்கரிய - கருமமோ, | 
கூறாய்‌ - சொல்லு எ-று, . 


உரம்‌ - தேசவலிமை, மனத்திண்மை என்னு மண்டையும்‌. 
குறித்து கின்றது. (28). 


. [| மனிதனைச்‌ சுமந்த தாரங்கை 
என்னுடன்‌ ஒப்பிடலாமா என்று அநுமார்‌ கேட்டவ ] 


என்று தனறிருத்‌ துணைவனின்‌ நிசைத்தத கேட்டு 
தன்று ஈன்றுநீ சவின்றது நன்றென ஈகையாத்‌ 

_ துன்று வார்சிலை மனிதனைச்‌ சுமந்து தோள்வருக்தும்‌ 
புன்ரொ ழிற்சிறு கூங்கையோ என்னொடும்‌ புகல்வரமய்‌, 


பரை: என்று தன்‌ திருத்துணைவன்‌ நின்று இசைத்தது 
சேட்டு. என்று இவ்வாறு தனது ிறர்ச தம்பியாயெ வீமன்‌ 
“சொன்னவற்வைக்‌ கேட்டு, நன்று நன்று நீ ஈவின்றது ஈன்று எண. 
நகையா உ ஈல்லது ஈல்லத 8 சொல்லியது ஈன்ராய்‌ இருக்கின்ற 
தென்று (௮றுமார) சிரித்த. அன்று வார்சிலை மனிதனை. சுமந்து... 
“தோள்‌ வருந்தும்‌ - திண்ணிய. 8ீண்ட வில்லை*கொண்ட மனிதனைச்‌ 
அமந்தமையினால்‌ தோள்‌ கோவப்பெற்ற; புன்‌ தொழிற்‌ சிறு குர்‌ 
கையோ என்னொடும்‌ புகவாய்‌ - அற்ப தொழிலைச்‌ செய்கின்‌ றட. 
”(அறுமன்‌ என்று சொல்லப்படும்‌) சிறு குரங்னையா . எனக்கு. ச 
ஒப்பாகச்‌ சொல்லுன்றும்‌ எ-று, இ 


-பூசலாய்‌ என்பதில்‌. ஆப்‌ முன்னிலை மிகு ஈன்று ஈன்று: எண்‌ 
ப்ள வஞ்சப்‌ புசழ்ச்சியணி, ௮மன்‌ தன்னைப்‌ பிறிதொரு -குரம்‌ ட்ப 
ட கரச நடி தீக்‌ கூறியவாரறும்‌, ன ரர ள்‌ (29). அ 
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20 கு ஆரணியபநவம்‌ 


| வீமன்‌, ஸ்ரீ இராமர்‌ அநுமார்‌ என்னும்‌ இவர்களின்‌ 
பேநமையை எடுத்துக்‌ கூறுதல்‌ | 


குரக்கு நாயக னவ்வுரை கூறலும்‌ கேட்டுத்‌ 
தரைக்கு நாயகன்‌ றடம்புயல்‌ குலுங்க ஈகையர 
அரக்கா நரமக னஞூரழ லூட்டியிவ்‌ வலம்‌ 

புரக்கு சரயகன்‌ றன்னையோ விழித்துகீ புகல்வாய்‌, ன க 


பரை: குரசகு நாயகன்‌ அவ்வுரை கூறலும்‌ ன்‌ குரங்கு 
களின்‌ தலைவராகிய அறுமார்‌ அப்படிச்‌ சொல்லுதலும்‌, தரைக்கு. 
நாயகன்‌ கேட்டு - பூமிக்கு அரசனாகிய வீமன்‌ அதனைச்‌ கேட்டு, 
தடம்‌ புயம்‌ குலுல்கிட ஈகசையார - விசாலமாகய புயங்கள்‌ குலுங்கச்‌. 
சிரித்து, ௮ரச்சர்‌ ராயகன்‌ ஊர்‌ அழலூட்டி (சொல்லுகின்றான்‌). 
இராக்கத்தி தலைவனாகிய இசாவணனுடைய ஊரை நெருப்புக்கு 
இரையாக, இவ்வூலம்‌ புரக்கும்‌ சாயசன்‌ சன்னையோ - இந்தப்‌: 
பூமியில்‌ உள்ளவர்களைப்‌ பாதுசாக்கின்ற தலைவராதஇிய அநுமா 
ரையா, 8 இழித்துப்‌ புகல்வாய்‌:- நீ தாழ்த்திப்‌ பேசுகின்றாம்‌. எ ஹு... 


குரங்கு-- சாயகன்‌-- குரக்கு' நாயகன்‌, இங்கே நகை என்றது 
நிந்தை ச சிரிப்பு, அரக்கர்‌ நாயகன்‌ ளர்‌ இலங்காபுரி, இக்‌ க்வி 
யும்‌ அடுத்த கவியும்‌ ஒரு தொடர்பு. ன 80) 


பின்னும்‌ வார்சிலை யிராகவன்‌ பெருமையு மநுமான்‌. 
மன்னு தோளிணை வலிமையு மாருதி சாற்ற 
அன்ன போசழ்தினில்‌ ௮கமூழ்ச்‌ தருளுட னோச்இ 
பெனன காரியம்‌ வச்ததஇிற்‌ கியார்கொனி யென்றான்‌. 


பரை: பின்னும்‌ ௮றமான்‌ மன்னு: தோளிணை வலிமையும்‌ வ: 

. பின்னரும்‌ அநுமாருடைய திண்ணிய புயங்சளின்‌ . வலிமையையும்‌, 

லார்ஏலை இராகவன்‌ பெருமையும்‌ - நீண்ட வில்லையடைம ஸ்ரீ இராம: - 
ருடைய பெருமைகளையும்‌, மாருதி சாற்ற . வீமன்‌ (எடுத்துச்‌) 
சொல்ல, அன்ன போழ்தினில்‌ ௮சம௫ழ்ச்‌ து - அப்பொழுது: (அறு 
மார்‌) மனமகிழ்ச்சி யடைர்து, அருளுடன்‌ நோக்க - (வீமனை) 
அன்போடு பார்த்து, இங்கு வாச காரியம்‌ என்ன - இந்தக்‌ கதலி 
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பட்பயாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌ உர்‌ 


வனத்திற்கு ரீ வந்த கருமம்‌ என்ன, நீ யார்‌. கொல்‌ என்றான்‌ ல. 
உ யார்‌ என்று கேட்டார்‌. எ-று, 


மாருதி - மருத்தினுடைய மகன்‌, இது வாயுபுத்திரர்களா ம்‌. க 
அநுமன, வீமன்‌ இருவருக்கும்‌ பொதுவாய்‌ வரும்‌, இங்கே வீம- 


டணெகி குறித்து நின்றது. ..்‌.. மம) டூ 
[விமன்‌ தன்‌ வாலாறு கூறுதல்‌ | | ு 

தாம மாருதி. யுரைத்தசொற றமபியுவ கேட்டு. 

சேமி: மரரிலம்‌ புரக்குசன்‌ னீதிவேற்‌ றர௬ம 

நரம நாயகற்‌ இளையவன்‌ நரனுக்கு மூத்தோன்‌ . 

வீமன்‌ வாயுவின்‌ புதல்வன்யான்‌ என்றனன்‌ விறலோன்‌.. 


பன: ' சாம மாருதி யுரைத்தசொல்‌ தம்பியுங்‌ கேட்டு - 
புகழுடைய அருமார்‌ கூறிய வார்த்தையைத்‌ தம்பியாகிய விம: 
னுங்கேட்டு, (சொல்லுகின்றான்‌) நேமி மாநிலம்‌ புரக்கும்‌ - கடலி 
னாற்‌ சூழப்பெற்ற பூமியை அரசாளும்‌, ஈல்‌ நீதிவேல்‌ தரும சாம 
நாயகற்கு இளையவன்‌ - நல்ல நீதியை யுடைய வேற்படையைச்‌. 
கொண்ட தருமர்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய தலைவருச்குத்‌ தம்பி. 
யாயள்ளேன்‌, கானுக்கு. மூத்தோன்‌ - உ நரன்‌ என்று சொல்லப்படு 
கின்ற அர்ச்சுனனுக்கு? தஸ்மயனாவேன்‌, யான்‌ வாயுவின்‌ புதல்‌. 
வன்‌ - ஈர்ன்‌ வாயு தேவனுடைய மசனாவேன்‌, வீமன்‌ என்றனன்‌... 
விறலோன்‌ - என்பெயர்‌ வீமன்‌ என்று வவிமையுடையவனாகய. 
விமன்‌ சொன்னான்‌ ணை க 

-தரமம்‌ - ஓழுங்கு, ஒளி, ர்த்தி, சுகம்‌, பெருமை, புகழ்‌. இ 
முதிலிய பலபொருள்‌ குறித்ச ஒரு சொல்‌, இங்கே மாருஇ- அறு. 
மார்‌; தம்பி - விமன்‌, நேமி என்பதற்கு - வட்டமான எனினு. 
மாம்‌, ஈல்ரீதி சாயகன்‌ - வேல்‌ நாயகன்‌ எனத்‌ தனித்தனி சேர்த்‌ 
தப்‌ பொருள்‌ கொள்க, காரன்‌ - அர்ச்சுனன்‌, (204 


| இராமர்‌ புகழை எவ்வாறு அறிந்தாய்‌: என. 
அநுமார்‌. கேட்டல | 


அன்ன வாசகம்‌ அவனுரைதி தலும்‌இக லநுமான்‌. 
கன்ன பாகமுஞ்‌ இச்தையு. முக்துறக்‌ களித்து 
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84. ன ரர காணியபநுவம்‌ 


பொழுதும்‌ யானம்‌. செய்பவனும்‌, உர்தையாயெ ௨ வாயுவுக்குற்ப . 
வித்தவனும்‌ - உனது தந்தையாக" வாயுபகவானுகச்கு . அஞ்சன. 
| சேவியிடத்துப்‌ பி.றக்தவனும்‌, இகத வாழ்வடை அநுமனே ஏன்‌. 
_.றனன்‌ இகலோன்‌ - நீ (இப்பொழுது சாண்டின்‌ ற) இவ்‌. வாழ்ச்சை: 
யோடு கூடிய அறுமனாகிய கானே என்றார்‌ வவிமையிற்‌. சிர ந்த. 
அதுமார்‌ எ-று. ன சு இ ள்‌ _ ட அன்‌ 

. ௮௪, பண்டறிசட்டு, உன்‌ த்தை உர்தை என மருவிற்‌ று, ட 

[ அநுமாரை வீமன்‌ வணங்குதல்‌ ] கட்டட 


என்ற வாசக மிருசெவிக்‌ கமுதெனக்‌ கேட்டுத்‌. 
அன்று கெஞ்சினி லஓுவகையன்‌ அுதித்தனன்‌ ுள்ளி.. 
கென்றும்‌ யாமுயல்‌ தவப்பய னிருந்தவா . வென்ஞச்‌ 
சென்‌ மிறைஞ்எினன றிரைக்கடல்‌ கடக்த. 'சேவடி.மேல்‌... 


பரை: என்ற வாசகம்‌ இருசெவிச்‌ சமுசெனச்கேட்டு னி 
என்று. ௮நுமார்‌ சொல்லிய அகுசம்போன்ற இனிய வாலா ற்றை. 
இரு செவிசளாலும்‌ கேட்டு, கெஞ்சினில்‌ துன்று உவகையன்‌ .... 
மனத்தில்‌ நிறைந்த மடூழ்ச்சி யுடையவனாய்‌, துள்ளி இத்‌ 
தனன்‌ .ஈ ஆனந்தச்‌ கூத்தாடிச்‌ தோத்திரம்‌ பண்ணினான்‌. எண்‌. 
றும்‌ யாமுயல்‌ தவப்பயன்‌ இருந்தவா என்னா. . எப்‌ பிறப்பிலும்‌. 
. நாம்‌ செய்த தவத்தின்‌ பெருமை யிருஈதபடி என்னே! எண்டு 
சொல்லிச்சொண்டு, சென்று சமீபத்திற்‌ 6 போய்‌, . இசைச்‌ கடல்‌: 
கடர்த சேவடிமேல்‌ இறைஞ்சனென்‌ - இரை மறிகின்றதாகய. 
கடலை (முன்னர்க்‌) சடச்தனவாகய செவ்விய திருவடிகளில்‌ 
வீழ்ச்து வணக்கினான்‌ (வீமன்‌) க்கை ./* ர ரர 


மாவிற்கு அமுதம்‌ இத்தித்தல்போல வ்‌ வாசசம்‌. வீமன்‌. 
- செவிக்கு மூழ்ச்சி தர்தலமயின்‌ அமுசெனச்கேட்டு என்றார்‌. 
துள்ளி - ஆனர்தக்கூத்தாடி, பல பி றவிகளி ற்‌ செய்த சவத்தின்‌ 
பயனால்‌ தான்‌ ௮நுமாரைத்‌ தீமையனசவும்‌ அவரை நேரில்‌ தரிக்க. 
வம்‌ பெற்றா னாதலின்‌ “என்றும்‌ பாழுயல்‌. தவப்பயன்‌ இருந்தவா. 
மென்‌”. என்றான்‌ என்க, ட்ட... ஒழ்‌ 
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புட்பமாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌. ன 8... 
[வந்த்‌ காரணம்‌ விளவுதல்‌ ] 


தம்பி. பைத்தனைத்‌ தாழ்தட க்‌ கைகள. லெடுத்து ்‌. 
வம்பு சேர்மணி மால்வரை மார்புற. வணைத்தும்‌. ்‌ 
. பம்பு. செந்தமற்‌. கரனிடைப்‌ பதமலர்‌ இவப்ப 
எம்பி. கி.தனி நடந்தவா ஜறென்கொலென்‌ நிசைத்தான்‌. 


படரை - தம்பியைத்‌ தாழ்‌ துணை தீ தடச்சைகளால்‌ எடுத்து... த இ 
தம்பியாகய வீமனைத்தமது (முழந்தாள்‌ வரை) நீண்ட இரண்டு ர 
கைகளாலும்‌ அ௮ணைத்தெடுத்து, வம்பு சோமணி மால்வரை மார்புற த 
அணைத்து - புதுமை பொருச்திய அழடிய விசாலமான மலைபோன்ற... 
மார்போடணைத்து, எம்பி - என்‌ தம்பியே. செந்தழல்‌. பம்பு 
கானிடை .. செர்கிறம்‌ பொருந்திய நெருப்போடு கூடிய இக்‌. 
காட்டிலே, பதம்மலர்‌ சிவப்ப தணிசடந்தவாது என்‌ கொலோ ப்பட 
செந்தாமரைப்‌ , பூப்போன்ற அடிகள்‌ இவப்புற தன்னர்தனியே 
நடந்து வநத கோக்கம்‌ என்ன, என்று இசைத்தான்‌ - என்று... 
“வினவினார்‌ அதுமார்‌ பகன்‌ ன 


மேழந்தாள்வரை நீண்டு அமைந்த கைகள்‌ உத்தம புருடர்ச்‌. 
குரிய அங்கலட்சணம என்பர்‌, 9) | 


[| வீமன்‌ காரணம்‌ கூறுதல்‌ |. 


தாயத்தாரும்‌. வெவ்வஞ்சனைச்‌ சகுனியும்‌ கூடி. ன ர ட 
மாயத்தாலொரு கவறுகொண் டெங்கனமண கொண்டு ட 
சேயத்தானெடுவ்‌ கானக சகோநர்தன ரென்றான்‌ 
சியத்தாலா. சர்திடுஞ்‌ இம்புளே றனையான்‌. 


பவரை தாயத்தாரும்‌ வெவ்வஞ்சனைச்‌ சகுனியும்‌ கட்டி. கி தி 
(துரியோதனன்‌ மூதலிய) உரிமைக்காரரும்‌ கொடிய வஞ்சக. 
முடைமவனாகிய சகுனியும்‌ சேர்ச்து , (யோூத்‌ த), மாயத்தாலொரு 
கவறு சொண்டு - குழ்ச்சியினால்‌ ஒரு சூதாட்டத்தைச்‌: தொடங்இ, :... 
எங்கள்‌ மண்‌ கொண்டு - (பாண்டவர்களாகிய) 'எங்களுக்குரிய்‌ 
நாட்டை. அபகரிச்‌ தச்சொண்டு, “நெடுங்‌ கானகம்‌ நேர்ச்தனர்‌ அ 
பரந்த. காட்டிலே எங்களைச்‌ சஞ்சரிக்சச்‌. செய்தனர்‌, அன்றான்‌ 
உந்தம்‌ 1. 


ட டிவ்கு ம்ப ர்க லத்தி 


ரீ 
கு ந டவர்ப்ஸ்‌ டெஸ்‌ எ ப்பம்‌ 
டன்ன ம்‌ துட ம தல்களு பட்ட 0௫ இ. 
ன வ ட அத்தற இர்றிமு உ பிழியும்‌ பட 
ட ன ரட் ப்ள ட்டும்‌. 8 111 (5. ்‌. 122 சட்டம்‌ க டவ 
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இயத்தால்‌ அசிழக்கிறும்‌ 6 சம்புளேறு அனையான்‌ . உன்ற. சொன்‌ 
ஞான்‌ 'சிங்கதீதினால்‌ தன்‌ ௮இிகாரத்தையிழந்த , கண்சரபம்‌. போன்ற 
வ மசேனன்‌ எ று, ப 


இங்கே துரியோதனாதியர்க்குச்‌ சிங்கமும்‌ பாண்டவரக்குச்‌ சர 
பமும்‌ உவமையாகச்‌ சொல்லப்பட்டன. வலிமை குறைந்த ய்‌ 
கம்‌ தன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வலிமை மிக்க சர்பத்தை வெல்லுதல்‌ 
விதி வசத்தாலன்றிப்‌ பாரகிரமசத்சால்‌இயலாதவாற, பாண்டவரைத்‌ 
அரியோதனாதியோர்‌ சூதாட்டத்தில்‌ வென்று காட்டி ற்சனுப்பிய 
தும்‌ விதி வஎசத்சாலென்பது பெறப்படலாயிற்று. சரபம்‌ சிங்கத்‌ 
தையும்‌ வெல்லச்கூடிய ஆற்றலுள்ள பறவை என்பர்‌; அது. இச்‌ 
.காரலத்தில்‌ இல்லையாம்‌, இதும்‌ அடுத்த சவியும்‌ வீமன்‌ அங்கு 
வந்த காரணம்‌ கூறியவாரறும்‌. .. 90). 


இகக்த மெட்டினுர்‌ தன்‌ மண. மொல்லெனச்‌ செல்லச்‌ 
௬௧ந௧த புட்பமொன்‌ மியாமுறை வனத்தினிற்‌ ரோன்றத்‌. 
தகைந்த வப்புது மலாதனைத்‌ தழனமகள்‌ காணா . 
வகைந்த வித்‌ துணை மலரெனக்‌ கருளுதி வென்றாள்‌. 


பரை; இகந்தம்‌ எட்டினும்‌ தன்‌ மணம்‌. ஒல்லெனச்‌ . 
செல்ல - எட்டுத்‌ தக்கன்‌ எல்லையிலும்‌ சன்னிடச்துள்ள ஈறுமண 
மானது விரைவிற்‌ சென்று பரவ, சுகர்த புட்ப மொன்று - நல்ல 
வாசனையோடு கூடிய ஒரு பூ யாம்‌ உறை வனத்தினில்‌ 
தோன்ற - நாயகள்‌ இப்பொழுது இருக்கின்ற காட்டிலே வர்து 
பலப்பட, தகைத ௮ப்புது மலர்‌ தன்னை - (சண்டவருடைய சண்‌ 
ணையும்‌ மனத்தையும்‌) கவரும்‌ ௮ர்த அபூர்வமான பூவை, -தழல்‌ 
மகள்‌ சாணா - யாக கெருப்பிற்‌ பிறந்தவளாகிய திரெளபதி ி சண்டு, ப 
வகைந்த இத்துணை மலர்‌ எனக்கு ௮ரறாளுதி என்றாள்‌ - சிறப்புப்‌ 
பொருந்திய இப்படியான ஒரு பூலைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டு வந்து. 
எனக்குத்‌ தர வேண்டுமென்று கேட்டாள்‌ எ-று, . . 


திக்கு அக்தம்‌ - 'இசந்தம்‌ எனருயிற்று, அந்தம்‌ --எல்லை. 
ஒல்லென, விரைவுச்‌ குறிப்பு இடைச்‌ சொல்‌, தகைச்தி- - தன்னிடம்‌ 
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- புட்பயாத்திரைச சருக்கம்‌ ன ரர ்‌) ன டி 


சவர்ச்த] எனக சென்றது இரொளபதி தனக்கு. 





ஈடக்தவாறு என்‌ என்ற வினாவிற்கு. விடையாகும்‌, 


_ [ அநுமார்‌ விமனை நோக்கிகீ கூறுதல்‌ ] 


ஆதலாலிவண்‌ யானுமின்‌ றணுகன னென்று. 
நீதி. யாலுயர்‌ “தம்முனை நெடுகதகை போற்றக்‌ 
. கோதி லாதவக்‌ குரிசிலுவ்‌ குமானை நோக்குத்‌. 
ததி லாயிது கேட்கெனச்‌ செப்புவன்‌ மாதோ. க்‌ 


பரை: ஆதலால்‌ யானும்‌ இவண்‌ இன்று அணுனென்‌.. 
என்று - - இக்காரணச்தினால்‌ நானும்‌ இவ்விடத்திற்கு இப்பொழு . 
வந்தேன்‌ என்றுகூறி, நீதியால்‌ உயர்‌ தம்முனை நெடுந்தகை போற்ற 
நிதியிற்‌ இறந்த தங்கள்‌ சமையனாராகிய அ௮ு.மாரைப்‌ பெருமை ன கி 
வாய்ச்த "வீமன்‌ துதிக்க, கோதிலாத குரிசிலும்‌ - எவ்வகையான 
குற்றக்களு மில்லாத அநத அதுமாரும்‌, குமரனை நோக்கி - தம்பி... 
யாகிய வீமனைப்‌ பார்த்து, தீது இலாய்‌ - தீமையில்லாத தம்பி. 
இ:துகேட்க எனச்‌ மசெப்புவன்‌ - இதனைக்‌ கேட்பாயாக வென்று... 
(பின்‌ வருமாறு) சொல்லுகின்ளார்‌ எ-று, 


இதிலாய்‌ என்பதில்‌ இலாய்‌ விளி. கேட்ச என என்பு. அகா 
ஈறு தொக்க நின்று கேட்கென வந்தது, மாது ஓ ஈற்றசை, (41) ன்‌ 


.. [இது ழதல்ழன்று கவிகள்‌ அநுமார்‌ கூறியவை | 
அருகிதிச்சி வன்றன கதள்கைமா ஈகரின்‌ 
மருமி குத்தந்ண்‌ மஞ்சன வாவியின்‌ கரையில்‌ 


தருமலர்ப்பெருஞ்‌ சேோரலையிற்‌ றங்குமம்‌ மலா சென்‌ 
அரிமையுந்றது கோடன்மற்‌ அம்பரக்கு மரிதால்‌, 


பரை: அருநிதிக்‌ இழவன்‌ தன அளகைமர நகரில்‌ ப. ச்‌ 
செல்வத்‌ திற்குரியவனாகிய குபோனுடைய அளகரபுரி யென்னும்‌ ன 
- பட்டினத்தில்‌, மருமிகுத்‌த சீள்மஞச்ன வாவியின்‌ கரையில்‌. ர 
வாசனையோடு கூடிய மீண்டு. பரந்த ஸ்நானம்‌ செய்வதற்காயெ ல்‌ 
வாவியின்‌ கரையிலே, -தீருமலர்ப்‌ பெருஞ்‌ சோவேயில்‌ - மாச்கள்‌ 
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நிறைந்சதசாகய பெரிய பூஞ்‌ சோலையில்‌, - இம்மலர்‌ தங்கும்‌. ன்‌ 
௮நதப்‌ பூ இருக்கற, சென்று. உரிமையுற்று ௮ துகோடல்‌: உம்பர்க்‌ 
கும்‌ அரிது - போய்‌ உரிமையோடு அச்தப்பூவைப்‌ பெறுதல்‌ 
சேவர்களுக்கும்‌ அரியதாகும்‌ எ-று, ன ச ட 
உம்பர்ச்கும்‌ றிது என்றதில்‌ உம்மை உயர்வு சப்பு 
... மற்றது, அல்‌ அசைச்‌ சொற்கள்‌, ஆல்‌. 
ஈ.றிலா விக லரக்கரோ டியக்கர்தம்‌ காவல்‌. ன ச 
கூறும்‌ வாசகம்‌ பொய்ப்பவர்‌ கூர்தவ முயலும்‌. 
பேறி லாதவர்‌ பேரரு ளிலாதவர்‌ பிறிது :: 
மாறி லாதவர்‌ தமக்குமங்‌ கணுகுத லரிதால்‌,. 
பரை; ஈறிலா இகலரச்கரோடு - எல்லையில்லாத: வலிமை 
புடைய இராக்கதருடன்‌, இயக்கர்‌ சஙிகாவல்‌ - இயச்சருடைய 
- கரவலும்‌ (உண்டு), கூறும்‌ வாசசம்‌' பொய்ப்பவர்‌ - சொன்ன 
வார்த்தையினின்றம்‌ திறம்புபவர்களுச்கும்‌, . கூர்சவம்‌- மூயலும்‌ 
பேறு இலாதவர்‌ - மேலான தவத்சைச்‌ செய்யும்‌ பாக்கியம்‌. இல்லாத. 
்‌.. வர்‌ களுச்கும்‌, பேர்‌ அருளிலாதவர்‌ - பெருமையான . கருணை. 
பில்லா சவர்களுக்கும்‌, பிறிதும்‌ அறிலாதவர்‌ தீமச்கும மற்றை. 
நல்ல வழியிலே செல்லாசவர்களுச்கும்‌, ௮௩ அணுகுதல்‌. 
அரிது - ௮ங்கே போதல்‌ முடியாது எ-று, ன ரர 
அந்தப்‌ பூஞ்சோலை அரக்கர்‌, நஇயச்கர்‌ என்னும்‌ இவர்க 
ஞூ டைய. காவலோடு கூடியது, சத்தியம்‌. தீவறுதவர்கள்‌, திவ. 
மூடையவர்கள்‌, கருணை யுள்ளவர்கள்‌ ஏனைய நல்வழியில்‌ : ஒழுகு 
பவர்கள்‌ ௮௭்சே போகலாமேயொழிய, அவற்றி ற்கு. மாறானவர்கள்‌ 
அப்‌ பூஞ்சோலையிற்‌ போதல்‌ முடியாது ௪ என்‌ றப... 049). 


அறிவும்‌: வாய்மையும்‌ தூய்மையு மன்பு மின்னருளும்‌ 
"பெொறையு ஞானமும்‌ கல்வியும்‌ புரிபெருக்‌ தவமும்‌ ட 
"கெறியும்‌ மானமும்‌ வீரமும்‌ நின்னவா. தலினாற்‌ .. 

பெற வனக்கரி தாயே தென்றனன்‌ : பெரியோன்‌. 


01004260 நே ௩௦2 ॥//0்ச்‌ 6 ள்‌ படாறு 


ரை 


. புட்பயாத்திரைக்‌ சருக்கம்‌. இ 


ன ச புரை: பெரியோஃ வர ௯ தமையனார£யெ அுமார்‌ (சொல்லு 
இன்றார்‌), அறிவும்‌ - கேள்‌ வியறிவும்‌, "வாய்மையும்‌ - உண்மையும்‌, ட 
அம்மையும்‌ . மனச்சுத்தமும, அன்பும்‌ - அன்பும்‌, இன்னருளும்‌ - மட்ட 
தச்ச அருஞ்ஸ்‌ பொலையம்‌- பொதுவையும்‌, ஞானமும்‌ - ஞான. 
கிலையும்‌, கல்வியும்‌ - கல்வித்திறமும்‌, புரி பெருச்தவமும்‌ - நீடித்த 
காலம்‌ விரும்பிச்‌ செய்த மேலான தவமும்‌, நெறியும்‌ ஒழுச்ச' - 


மூம்‌, மானமும்‌ - அபிமானமும்‌, வீரமும்‌ - துணிவும்‌, நின்ன... 


ஆதலின்‌ - உன்னிடத்து உள்ளன ஆதலால்‌, உனக்கு பெறஅரிது . 


ஆயது ஏது -.(சம்பீ) உனக்குக்‌ கடைச்தற்கரிதா யுள்ளது யாது : 


(ஒன்றுமில்லை), என்றனன்‌ - என்று சொன்னார்‌ (அதுமார்‌) எ-று. 


அன்பு. சொடர்புடையாரிடத்து வைக்கப்படுவது. அருள்‌. . 
*தொடர்பற்றாரிடத்தும்‌ ஏனைய உயிர்சளிடத்தும்‌ பேதமில்லாமல்‌ 
இயல்பாக வைச்சப்படுவது, 34). 


[மலரைப்‌ பேறு தற்தரிய ஏதுக்கள்‌ இருத்தலால்‌ நான்‌ ௬ இ 
'பேறுவேனென விமன்‌ கூறுதல்‌, 


முன்ன வனபுக லுறுஇிகூர்‌ மொழியெலாற கேட்டுப்‌ ன ச்‌ 
பின்ன வன்றொழு இவையிவை பேசினன்‌ பினனும்‌ க 
மன்னர்‌. மன்னவ னறமுண்டு மறமுண்டு வழக்கே . 
வன்னி 'அன்னரு ஞுண்டுதிண்‌ டோஸஞளுூ மூண்டால்‌, 


“பரை: முன்னவன்‌ புகல்‌ உறுதிகூர்‌ மொழியெலாம்‌ - 
தமையன்‌ சொன்ன இதம்‌ பயச்கும்‌ வார்த்தைகளை யெல்லாம்‌, 
பின்னவன்‌ கேட்டு . தம்பியாயெ வீமன்‌ கேட்டு, தொழுது -. ்‌ 
(சமையனை) வணஙூ, பின்னும்‌ இவையிவை பேசினன்‌ - மேலும்‌... 
இன்னின்னவாறு சொல்லுறான்‌, மன்னர்‌ மன்னவன்‌:. அற... 
மூண்டு : . அரசர்ச்சாசனாரய எங்கள்‌ அண்ணர்‌ . ஈட்டிய தரும ன 
மூண்டு, ' மறமுண்டு - எங்களிடத்‌ தெல்லாம வலிமையுண்டு, ன 


வழக்சே உன்னில்‌ - முறைப்படி யோரித்தால்‌, உன்னருளுண்டு - 


தமையனாராகய உம்முடைய அருளும்‌ எனக்குத்‌ துணையாகவுளது,.. . 
இண்‌ தோள்‌ உர்முண்டு - என்னிடத்தில்‌ ச தண்ணிய பப வரியையும்‌ 


கூண்டு வழு 


[100260 நே ௩0௨ ॥/0்ச்‌ 6 பமா 


தீ ஜாணியபந வம்‌ ” 


-அமமலரைப்‌ பெறுதற்குரிய இலச்சணங்கள்‌ உம்மிடத்திலும்‌ 
மற்றச்‌ சகோதார்‌ நால்வர்‌ இடத்திலும்‌ என்னிடத்திலும்‌ அமைம்‌ 
| இருத்சலால்‌ அதனைப்‌ பெறலாகுமென வீமன்‌ 'கூதியவாறும்‌. 

இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ ஒரு தொடர்‌. ன ரர ரம 


. தேவர்‌ காரக்கினும்‌ தயித்தியர்‌ காக்கினுஞ்‌ இறந்த. ன ட 
மூவர்‌ காக்கினும்‌ முறைமுறை மொழிக்தமூ வுலஇல்‌: 7 
_யசவர்‌ கரக்கினு மிக்கணத்‌ தியக்கரூ ரெய்திக்‌ 
கசலின்‌ மேற்பயில்‌ கடிமலர்‌ சுவருவே னென்றான்‌... 
பை: தேவர்‌ காக்கினும்‌ - தேவர்கள்‌ காவல்‌ புரிந்தாலும்‌, 
சயிச்சயெர்‌ காச்கினும்‌ . ௮சுரர்கள்‌ காவல்‌ புரிர்தாலும்‌, திறந்த. 
மூவா காச்ஏனும்‌ - மேம்பட்டவர்சளர௫யெ திருமால்‌, பிரமா. இர்‌ 
இரன்‌ என்னும்‌ மூவர்‌ காவல்‌ செய்தாலும்‌, . முறைமுறை 
மொழிந்த மூவுலகல்‌ யாவர்‌ சாரக்இனும்‌ - சவர்ச்ச டித்த பாதலம்‌: 
என்னு முறையே சொல்லப்படும்‌ மூன்று உலகங்களிலுள்ள. ' எந்த. . 
வீரர்‌ வ தடுப்பினும்‌, இச்சணத்து இயக்கர்‌ ஊர்‌. எய்தி - 
.இச்ச ஒரு கணப்பொழுதில்‌ இயச்சர்‌ ஊரா௫யெ அளகாபுரியை 
அடைரது, காவின்‌ மேற்பயில்‌ கடிமலர்‌ சவருவேன்‌ என்னுன்‌ - 
அங்குள்ள சோலையிடத்துப்‌ பொருந்திய ஈறுமணத்தோடு கூடிய 
மந்தார மலரைக்‌ கொய்‌ தகொண்டு வருவேன்‌ என்று. வீமன்‌. 


கூறினான்‌ எ-று, (46) 
[விநஃ்பிய வாத்தைக்‌ கேள்‌ என அநுமார்‌ சொல்லுதல்‌]. 


ஆண்ட வனபுஈ லுறுதியு மாண்மையல்‌. கேட்டு. 
நிண்ட தோள்வய மாருதி நெடி. துவ தருளிப்‌ :. 
பாண்ட வனறனைப்‌ பண்புறப்‌ பரிவினா னஞக்கி 
வேண்டு நல்வரம்‌ வேண்டுக ண்ட 1 வென்றான்‌... 


பரை: நீண்ட தோள்வய மாருதி - நிலையான புய லலி 
மையையுடைய அ.நுமார்‌, ஆண்டு அ௮வன்‌ புகல்‌ உறுஇயும்‌ : ஆண்‌. 
மையுங்‌ கேட்டு - அப்பொழுது அவ்‌. வீமன்‌ கூறிய உறுதி வார்த்‌ 
தைகளையும்‌ வீர மொழிசளையுக்‌ கேட்டு, 05௭.௮ உவந்து அருளி த 


[010/0260 8 ௩08 ர்ச்‌ ௩ ஊன்‌ பாறு 


புட்பயாத்திலாக்‌ சருக்கம்‌ ன ரர ஸந்ற 


சத்த. கோம்‌ மடழ்ச்ச. யடைந்து அருள்‌ கூர்ந்து, பாண்டவன்‌' 
தீனை. பண்புறப்‌ பரிவினால்‌ கோக - பாண்டவர்சகளாள்‌ ஒருவனு. 
. இய.வீம சேனனைப்‌ பெருமையுறும்படி. அன்போடு பார்த்து, நீ. 
ஈண்டு. வேண்டும்‌ நல்வாம்‌ வேண்டுக என்றான்‌ - (தமமீ) நீ “இப்‌. 
பொழுது விரும்பிய _ நல்ல வரங்களை எம்மிடம்‌ கேட்பாயாக 
என்றார்‌. எற, இ 


நெடிது ட உவந்து - பெரிதும்‌ மடழ்ச்செடைர்‌அ, பண்பு: 
உற - பெருமை யடையும்‌ வண்ணம்‌. ஆண்மை, ஆண்மையை ழ்‌ 


உணர்த்துஞ்‌ சொற்களைச்‌ குறித்தலால்‌ ஆகுபெயர்‌, (2- 
[வீமன்‌ வாங்‌ கேட்டல்‌] 

ப நெடிய கானக நீங்கெயொொம்‌ நெறியனே ரலரைக 
குடிய வெஞ்செருப்‌ புரிபெரும்‌ குருதிவெற்‌ சளத்தில்‌ 
அடிக ளாங்கெழுக்‌ தருளிவம்‌ தீருச்சுனன்‌ தடக்தேர்க்‌ 
கொடியின்‌ மீதுநின்‌ நுவக்து கூத்தாடுதி ரெனறான. 


பன்மை! யாம்‌ செடிய கானகம்‌ நீங்‌ நாங்கள்‌ நீடித்த 
சாலம்‌ வனத்தில்‌ வ௫த்தலாகிய கால எல்லையைக்‌ கழித்த பின்‌, 
| நெறியில்‌ - முறைப்படி, சேோரலரை - பகைவர்சளா இய துரியோத 
னாதியர்களை, கடிய வெம்‌ செருப்புரி பெரும்‌ குருதி வெங்களதீ” 
இல்‌. (எதிர்த்‌ த) கொடிய யுத்தம்‌ செய்தற்கு இடமாகவுள்ள இரத்‌. 
தத்தோடு கூடிய வெவ்விய யுத்த சளத்திலே, அடிகள்‌ - சுவாமீ, 
ஆங்கு எழுந்தருளி வரது - அந்த யுத்தகளத்தில்‌ (அர்ச்சுனனும்‌ பகை 
வர்களும்‌ யுத்தஞ்‌ - செய்வதாகிய) ௮ர்த நேரத்தில்‌ வத, அர்ச்சுனன்‌ . 
தடந்தேர்ச்‌ கொடியின்‌ மீது - அர்ச்சனனுடைய விசாலித்த சேர்‌. 
மீதுள்ள. வெற்றிக்‌, கொடியினிடத்து, நின்று உவாது கூத்தாடு.. 
இர்‌ என்றான்‌ - வெளிப்படையாக நின்று ம௫ழ்ச்சியோடு ஆனந்தக்‌. 
கூத்தாடுவிராக என்று. இரந்தான்‌ “ ஏஃறு, ப 


இங்கே. கானகம்‌ என்றது கானகத்தில்‌ வாழும்‌ ர. 
வனவாசம்‌. நெறியில்‌ - முறைப்படி, அதாவது அரியோதனனிடம்‌... 
சொதனுப்பி. எங்களுக்குறிய ஈரட்டைத்‌ தரும்படி. கேட்க. வன்‌. 
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பதீ9ு ப ன சச ்‌ தாணியபருவம்‌ 


உடன்படாத மறுத்தவழி; அடி.கள்‌- பெரியீர்‌. அண்மைவிளி, பாண்‌ 
-பவருள்‌ அர்ச்சனனுடைய தேரிலுள்ள கொடி ௮௮மக்‌ "கொடி 
யாதவினால்‌, அர்ச்சுனன்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யும்‌ போது அந்தக்‌ கொடி. 
பில்‌ வெளிப்படையாகச்‌ தோன்றி. அவனுக்குத்‌ துணை புரிய வேண்‌ 
“டஇமென அருமாரிடம்‌ வீமன்‌ வரங்‌ கேட்டான்‌ என்றபடி. இல்‌. 
வரத்திற்‌ சசைர்தே. நிரைமீட்சியில்‌ அர்ச்சனன்‌ அரியோத 
னா தியோருடன்‌ தன்னம்‌ தணியே நின்று யுத்தஞ்‌ செய்த. போது 
- அதுமார்‌ அவனுடைய கொடியிலே வெளிப்படையாகத்‌ தோன்றி 
.. அவனுக்குத்‌ தன்ன புரிக்தனர்‌. இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ ஒரு 
தாடர்‌, ப வக) 
நீட்டு மவ்வர மவனுக்கு க கொச்கனன்‌ அநுமான . 
மீட்டு ஈல்வர மொன்றுமுன்‌ மேண்டினன்‌ வீமன்‌. 
ஈட்டு மாநிதி யிலங்கை £ யிட்டசா ஸிசைந்த 

... மோட்டு ருத்தனைச்‌ காட்டுகென்‌ றிறைஞ்சினன்‌ முதல்வன்‌, 
ப்ரை: அறுமான்‌ நீட்டும்‌ அலிவாம்‌ அவனுக்கு நேர்ந்த 
னன்‌. அறுமார்‌ கொடுக்க வேண்டியதாக ௮5த வாத்தை அவ்‌ . 
-வீமனுச்குச்‌ கொடுத்தார்‌, வீமன்‌ மேதல்வன்‌ - (அப்பொழுது) விம்‌ 
மீசன்‌, மீட்டும்‌ ல்லாம்‌ ஒன்று மூன்‌ வேண்டினன்‌ ௨ பின்ன. 
-௫ம்‌ ஈல்ல ஒரு வரத்தை அறுமார்‌ முன்னிலையிற்‌ கேட்பாஞயி 
னை, ஈட்டுமாநிதி இலங்கை இயிட்டசாள்‌ இசைந்த மோட்டுருத்‌" 
... தீனைச்‌ காட்டுக என்று இணறைஞ்செனன்‌ - - மிகுதியாகச்‌ சேர்க துள்ள 
பெருஞ்‌ செல்வச்சைச்‌ கொண்ட இலங்கைக்கு நெருப்பு மூட்டிய ட 
அதி தினத்கில்‌ (அண்ணா) மனமிசைர்த ரீர்கொண்ட அந்தப்‌ பாரிய 
- வழடி.வத்தை (இப்பொழுது 5) எனக்கும்‌ காட்டியருள்க என்று வணங 
இதனான்‌ எ-று, 


"£ட்டுசல்‌ - கொடுத்தல்‌, முத்து, "இரத்தினம்‌, பொன்‌. முத 
லிய வளங்களோடு கூடிய காடாதலின்‌ ஈட்டு மாநிதி இலங்கை 
என்றார்‌. இலங்கையில்‌ இராவீண்ன்‌ சிறையில்‌ இருந்த £தாதேவி. 
தீ. இராம தூதன்‌ என்பத நிசமானால்‌' இடைபில்‌ உள்ள . கடலை. 
எவ்வாறு கடந்து வர்தாய்‌ என்று வினவ, அப்‌ பொழுது. அது. 
07 தம்‌ கடலைக்‌ கடந்த போது பெறிய வடிவம்‌ சொண்டசாசச்‌ 
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ப்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ ன ரர 3 ்‌ . 


சொல்ல, அப்பாரிய வடிவத்தைக்‌ காட்டும்படி தோ. தேவி கெட்டு . 
அ.தற்சைச்‌ ஐ அதுமார்‌ ௮வ்‌ வடிவத்தைக்‌ காட்டினார்‌ என்பது... 


1 


இராமாயண மாதலின்‌ !'இலங்கை தீயிட்ட சாளிலசச்த. மோட்‌ ன 

ஒரு”? என்றார்‌, இதன்‌ விரிவையும்‌ அறுமார்‌ இலங்கையைச்‌. 

அட்ட -அரலரத்றையும்‌ இராமாயணத்துிற்‌ காண்க. ன 2. 
"வேறு 


[அநுமார்‌ 'பெரிய வடிவங்‌ கோள்ளுதல்‌] 


.. என்றடல்‌ விம னிசைத்திடு முூன்னம 

.. இன்றியிவ்‌ வேழுல கங்களு மொனரு 

_மனறுள தாள்புனை வாமனனைப்‌ போல்‌ 
நின்று கசியிரச்கனன்‌ கித்தழு முள்ளான்‌. 


. பவரை என்று ௮டல்‌ வீமன்‌ இசைத்திடு முன்னம்‌. னி 
அன்று. இவ்வாறு வலிய வீம சேனன்‌ சொன்னவுடன்‌, நித்து 2. 


முள்ளான்‌ - சரஞ்€லியாகய அ௮நுமார்‌; இவ்வேழு உலகங்களும்‌ 


ஒன்றி. யொன்றும்‌ - இந்த ஏழு உலகங்களும்‌ ஒருங்கு சேர்ச்து. 
ஒன்றாகும்படி,, மன்றுள தாள்டனே வாமனனைப்‌ போல்‌ - அகரய ட்‌ 
வெளியைத்‌ சம்நுடைய பாதத்தால்‌ அளந்த வாமன மூர்த்தி 


யைப்‌ போல, நிமிர்ச்து நின்றனன்‌ - நிமிர்ந்து உயர்ந்து பாரிய 


வடிவங்‌ கொண்டு நின்றார்‌. எ-று, 


செஞ்‌ சவி - அழிவின்றி எல்லோர்க்கும்‌ மேலாகச்‌ 2விப்பலன்‌.. ன 
மன்று - வெளி, ஆகாயம, திருமாலுடைய பத்து அவதரரங்க ப 
ஞள்‌ ஓர்‌ அவதாரச்தனராஏிய வாமனர்‌ தமக்கு இயல்பாக. உரிய்‌... 
குறள்‌ வடிவுடன்‌. மரவலிச்‌ சச்சாவர்த்தியிடஞ்‌ சென்று, தவம்‌ 


செய்தற்கு தம்‌ ௮டி.யினால்‌ முன்‌ றடி நிலம்சரும்படி. கேட்க, மாவலி - இ ப 
அதற்குடன்பட, உடனே ஒரு பாரிய வடிவங்கொண்டு ஒரு. அடியி 


னால்‌ இந்த. மண்ணுலகையும மற்ற அடியினால்‌ விண்ணுலகையும்‌ - 


அளர்துசொண்டு மூன்றாம்‌ அடிக்கு இடங்கேட்க, மாவலி தன்‌... 
சரெத்னைதக்காட்ட அவனுடைய சிரத்தில்‌ தம்‌ அடியினால்‌ மிதித்து... 


அவனைத்‌ தண்டித்தார்‌. என்பது சரித்திரம்‌. இஅமுதல்‌ 52 எற்‌ 
| ௪ அ 


ட கலிவிருத்தம்‌. 
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க்க. ஆரணியபநவம்‌ 
| அநுமார்கோண்ட பெநவடிவக்‌ ] 
படியின தெல்லைப தத்தன தெல்லை 
மடியின தெல்லையவ்‌ வானின தெல்லை 
யடியின தெல்லை மளப்பரி தென்ருல்‌ 
முடி.யின தெல்லை மொழிர்திட லாமோ, 


ப-- ரை; பதத்தினது எல்லை படியினது எல்லை - அப்பாரிய. 
வடி.வச்தினது அடிவைப்பின்‌ பார்த பூமியின்‌ பரப்பளவாகும்‌;,. 
மட.யினது எல்லை லாணினது எல்லை - கணைக்காலின்‌ எல்லை. 
ஆகாய வெளியின்‌ பரப்பாகும்‌, அடியினது எல்லை அளப்பு அரிது. 
என்றால்‌ - புறவடியின்‌ பிரமாணம்‌ இவ்வளவென்று அளந்தறிய 
முடியா தென்றால்‌, முடியினது எல்லை மொழிர்திடலாமோ - சிர 
என்‌ உயர்ச்சி இவ்வளவென்று சொல்லுச்‌ தாத்ததோ (அன்று), 

மடி. என்பதற்கு மேல்‌ மடிர்துசெலலும்‌ பகுதியாயெ கணைக்‌. 
காரல்‌ என்பர்‌, இது மூதல்‌:8 கவிகள்‌ ஒரு தொடர்‌. (51) 

-அர்தர மெங்கு மடக்க மெய்யிற 
சுந்தர வாரலதி சுற்றிய தோற்றம்‌ 
மூர்திய நீளூடல்‌ வாசுகி முன்னான 
மந்தர வெற்பை. வளைத்தது மானும்‌, 


கில்ட்‌ 


பரை: அந்தர மெங்கும்‌ அடக்கிய மெய்யில்‌ - அகாயம்‌ 
முழுவதையும்‌ மறைத்துள்ளதாகிய அந்தப்‌ பாரிய. உடம்பில்‌, 
சந்தா வாலதி சுற்றிய தோற்றம்‌ - அழகிய வாலானது சுற்றிக்‌ 
இடெச்கும்‌ காட்சி, முன்னாள்‌ - முற்சாலத்தில்‌, முந்திய. நீளுடல்‌ 
வாசு - முதன்மையான நீண்ட உடம்பினையுடைய .வாசுட என்‌ 
னும்‌ பாம்பான ௮, மந்தர வெற்பை வளைத்தது மானும்‌ - மந்தர. 
மலையைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு இடெர்சதை நிகர்ச்கும்‌ எ-று; 


வாலதி- வால்‌. அ௮நுமன்கொண்ட பாரிய யாக்கைக்கு . 
மார்தரமலையையம்‌ அவனுடைய உடம்பைச்‌ சுற்றிச்டெர்த ரீண்ட.. 
வாலுக்கு வாசு-என்னும்‌ பாம்பையம்‌ உவமையரகக்‌ கூறிய 


வாரும்‌, முன்னாள்‌ - தேவரும்‌ ௮சாரும்‌ - அமிர்தத்தைப்‌ பெற 
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புஃபமாத்திராச ரர்‌ ன க 49 ்‌. 


- வேண்டி மசதரமலையை மத்தாசவும்‌, வாசுகி என்னும்‌ பாம்பை 

நாணாகவும்‌ பாற்கடலைச்‌ கடைந்தனர்‌ என்பது வரலாறு, (த 
- நீனகல்‌ வான நெருங்க மருக்கே ட்‌ 
தோள்புற வாலதி சூழ்தா சிந்போன்‌ 
கரளொடு தாரகை ஞாயிறு : முதலாவ 


கோளணி சூழ்வரு கூன்றமு மொத்தான்‌. ன க 


பரை: நீள்‌ அகல்‌ வானம்‌ மருஙசே நெருங்க - நீண்ட 


பரந்த. ஆகாயமானது நாரற்பச்கமும்‌ நெருங்கவும்‌, தோள்புறம்‌ 
லாலதி சூழ்தா நிற்போன்‌ - தோள்வரையில்‌ தனது வாலானது 
சூழ்ச்‌ துபொருந்த நிற்தின்றவரா௫ய அதுமார்‌, சாளொடு - உட்ச. 


இரல்சளோடு,. தராகை - வெள்ளிகளும்‌, ஞாயிறுமுதலாம்‌ கோள்‌ . ட்ட 


சூரியன்‌ முதலாய ஒன்பது இரசங்களும்‌, அணிசூழ்வரு குன்‌ ற்மூம்‌ 


ஒத்தான்‌ - மூறையே சூழர்து செல்லப்‌ பெற்றதாகிய மேருமலையை ட 


பயும்‌ நிகர்த்தார்‌ எ-று, 54) 


1 அநுமாம்‌ கோண்ட வடிவைக்கண்டுூ தேவர்கள்‌ வியத்தல்‌ ] ன 


“இவ்வகை முனன மிலங்கை யெரித்தான்‌ 

பைவரு நாகர்‌ பணஞ்சுளி யததிண்‌ 

மெய்வகை கொண்டது கண்டு வியநதா£ 

மைவகை சோகல்‌ வானவ ரெல்லாம்‌. 

பரை: முன்னம்‌ இலங்கை எரித்தான்‌ - முன்னாளில்‌ 
இலங்கையைச்‌ சுட்டவராகிய அறுமார்‌, பைவரு நாகர்‌ பணஞ்‌ 


..சுளிய- மாச லோகத்துள்ள படம்பொருக்திய சாகர்களினுடைய 


தலையானது வருந்தும்படி, இவ்வகை இண்‌ மெய்வகை கொண்டது. 


சண்டு - இவ்வாறு தண்ணிய பெரிய வடிவத்தைக்‌ கொண்டமை: 
யைச்‌ .சண்டு, மைவகைசேர்‌ அகல்வானலர்‌ எல்லாம்‌ வியந்தார்‌ - த 
முூழ்‌.' கூட்டங்கள்‌ சேர்வதற்கு இடமாயெ வானுலகத்தில்‌ வச்‌ 


கின்ற தேவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ கண்டு பாராட்டினார்கள்‌ ன ண்‌ * 


ட்ட பாதலத்தில்‌ நின்று பூமியைச்‌ - சுமக்கும்‌ பாம்புகள்‌, அச்‌... 


சமயத்தில்‌ ௮ரமார்‌ கொண்ட பாரிய யாக்சையின்‌ பாரம்‌. ச௫ச்ச - 
முடியாமையால்‌ தீத்தம்‌ படம்‌ கோசப்‌ பெற்றன. என்றபடி. (ப 
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்‌. தூ ப . ஆரணியபருவம்‌ 
ன [்‌ அவ்வடிவத்தின்‌ காலளவின்மேல்‌. விமன்‌: கண்டிலன்‌ என்பது 7 


மேலள வாது விளங்க சொன்மெய்க்‌ இ க 
நூலள வாகிய நுண்ணறி லோர்போல்‌ 
மாலன்‌. வனறி வணங்குத லில்லான்‌ 

காலள வல்லது ஈண்டிலன . விமன்‌, 


ப்ரை: விளங்கிய சொல்‌ மெய்தூல்‌ - விளல்குதற்காமே 
செஞ்‌ சொற்கள்‌ கொண்டு யாச்கப்‌ பெற்ற உண்மையான நூல்‌ ப 
களை, மேலளவாது - பொதுவாச ஆரரய்வதோடு நில்லாது, அள: 
“வாரிய நுண்ணறிவோர்‌ போல்‌ - அச்நூலுக்குத்தக ச ஆழ்ந்து: 
ஆராய்னெற ஐண்ணிய அறிவினையுடைய. ப லவர்களைப்போல, 
மாலள வன்றி வணங்குசல்‌ இல்லான்‌ - விஷ்ணு மூர்த்தியின்‌ அவ்‌. 
தாசமாயெ இராமபிரானையன்றி வேறு எவரையும்‌. பணியாதல ட்‌ 
ராயெே அ:நமாருடைய, காலள வல்லஅ வீமன்‌ சண்டிலன்‌ - அடி... 
மின்‌ பாகத்தை பல்லாமல அதற்குமேல்‌ உள்ள சோத்றர்சை. 
வீமன்‌. சண்டிலன்‌ எ-று, ப | ப்‌, ்‌ 


[அப்‌ பெரிய வடிவத்தைச்‌ சுரக்கும்படி விமன்‌ கேட்டல்‌ ] 3. 


அருச்கனின்‌ மும்மடி. மாரொளி விசம்‌. 
உருக்கிளா மேனியை யூடுற நோக்கா : ன ச 
'வெருக்கொடு தாண்மிசை விழ்க்தனன்‌ மீண்டுஞ்‌... 
சுருக்குக வென்று அதித்தனன்‌ விமன்‌, சு 


ப--ரை: . அருச்சனின்‌ மும்மடி. ஆர்‌ வ ளிவீசம்‌ மகுரிய 
னைப்போல மும்மடங்கு நிறைந்த ஒளியை வீசுகின்‌ ற, உருக்ளெர்‌ இ 
மேனியை ஊடுற கோச்சகா - பெரிதாக விளங்குகின்ற அந்த: வழி. ட்‌ 
வத்தை உற்றுப்‌ பார்தது, வீமன்‌ - வீமசேனன்‌.' வெருக்கொடு 
தாள்மிசை வீழ்ர்சனன்‌ ட அச்சங்சொண்டு அ தமாருடைய பாதம்‌. 
களில்‌ வீழ்ர்தூ வணங்க, மீண்டுஞ்‌ சுறுக்குக என்று. துதித்சனன்‌ -- 
பழையபடி. இச்சப்‌. பெரிய வடிவத்தை ஒடுச்ச. ௮௬ள. வேண்டும்‌. 
என்ற “சொக்கு செய்தான்‌. ௭-௨. ரி 206) ட 


ப1014260 8 ௩08 |ியர்/ச்‌ ஈவார்‌ பாறு 


 ருதமார தம்‌. பெரிய வடிவத்தை ஒடுக்க. 
விமன்‌. அவரை வணங்குதல்‌] 


இந்திர சால மியற்றின ரைப்போல்‌ | ன ரர 
 மைர்தொடு தொல்லையில்‌. வடி.வுகொள்‌. பொழுசச்‌.. 


....தந்தமி. லாயடி. யேன்பிழை யெல்லாம்‌ 
யுத்தி யுருது ,பெறுத்தரு ளென்றுன்‌,. 


பவரை; "இந்திரசாலம்‌ இயத்றினரைப்‌: போல்‌ இந்திர. 
சாலம்‌ : எனப்படும்‌ மாயவித்தையைக்‌ காட்டினவரைப்‌ போல; ன 
மைர்தொடு தொல்லையில்‌ வடிவுகொள்பொழுதத்த - வவிமையோடு- . 
அதுமார்‌. சமது பழைய வடிவத்சைச்‌ கொண்டபோனு (வீமன்‌. 
அவரை வணங்கி), . அந்தம்‌ இலாய்‌ - அழிதலின்றிச்‌ சிரஞ்சீவியாக . 
வாழ்பவரே, அடியேன்‌ பிமை யெல்லாம்‌ - தீமியேன்‌ உமக்குச்‌: 
செய்த்‌. குற்றங்களை யெல்லாம்‌, .புர்தியுறாது பொறுத்தருள்‌ :. 
என்றான்‌ - திருவுளத்திற்‌ கொள்ளாது பொறுத்தருள: ' வேண்டு... 
மென்று: இரர்சான்‌ று, ம்‌ 


வீமன்‌ தான்வரும்‌ மார்க்சத்தில்‌ ௮நு.மாறை இன்னாொன்த... 
அறியாத சரமானி௰ய குரங்சென நினைத்து மதியா.த வைதானாக 
லின்‌: அப்பிழையைப்‌ 'பொழத்தருளும்படி இட்பொழுஅு கேட்‌. 
டான்‌ என்பதா£ம்‌,. | 0 


ட்‌ ப இருடி தன்னிரு சேவடி பிற்போய்‌' ன ரூ 
..... மருவடி. தரர்புனை மாருதி தொழ்வே 
- யருவடி. வாக. யகண்டமு மெக்கும்‌ 
- ஒருவடி. வானவ னு.ந்றுரை செய்வான்‌. 


பரை: இருவடி. தன்னிரு ம சேவடியில்‌ ட்‌ அதுமர்ருடைய.. 
செல்விய பாதம்களில்‌, “மருவடி. தார்புனே.. மாருதி போய்த்‌ தொழ ஃ. ல ்‌ 
வாசனை. -பொருர்திய பூமாலையை யணிக்த. விமன்‌ சென்று. 'வணம்‌ : 
குசலும்‌, அருவடிவாட. அகண்டமும்‌. எங்கும்‌. ௫௫. வடிவானவள்‌ . ்‌. ்‌ 
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௦0 ன சு ஆரணியபருவம்‌ 


பவரை: அப்பொழில்‌ காவல்‌ அரக்கர்‌ அசேகர்‌ த அத்‌ 
சோலைக்கு காவலாகவுள்ள இராக்கதர்கள்‌ பலராவர்‌, எப்பொழி' 
லும்‌ திறை கொள்ளும்‌ எயிறறார்‌ - எந்த. நாட்டினையம்‌ வென்று 
திறைவாங்கத்‌ தகச்சகவர்களும்‌ வக்ர தந்தங்களை உடையவர்களு 
.மாவர்‌, அப்புடனே ௮வர்‌ அவி தொவைத்தால்‌ - (தம்டீ) வலிமை. 
யோடு மீ அவர்களுடைய உயிரைக்‌ கவர்ந்தால்‌, "செப்பிய: 
மாமலர்‌ சென்று உறலாகும்‌ - நீ சொன்ன அழயெ அந்தப்‌ பூவை 
போய்ப்‌ பெற்றுச்கொள்ளுதல்‌ முடியும்‌ எ-று, 

இரண்டாவது பொழில்‌ . சாடு, (6 


| அல்லது நீடளன காபதி தானும்‌ 
மெல்லிய ஓும்பொழின்‌ மேவிய போது 
நல்லுற வாகி நயத்தொடு சென்றால்‌ 
மல்லன்‌ மலாரதரு வோடு வழககும்‌, 
பனா: அல்லது - அங்ஙகனமல்லாவிடில்‌, நீடு அளகாபது 
தானும்‌ - பெருமை பொருச்திய அளகாபுரிக்குத்‌ தலைவனாகிய குபே 
ரனும்‌, “மெல்லியலும்‌ - மெல்லிய இயல்பை யுடையவளாகிய ௮வ 
-ஸனதுசேவியும்‌, பொழில்‌ மேவிய போது - ௮௪ சோலையின்‌ கண்ணே 
வச்திருச்குஞ்‌ சமயத்தில்‌," நல்லுறவாகி ஈயத்தொடு சென்றால்‌ - 
சிறந்த நட்பான மூறையில்‌ விசயமாக நீ போனால்‌, மல்லன்‌ மலர்‌ 
தருவோடு வழங்கும்‌ - றந்த அச்சப்‌ பூவை ௮து பூத்துள்ள 
மரத்தோடு உனக்குத்‌ தீருவான எ-று, ன க 
நீ பலாககார முஷ்றயிற்‌ செல்வதை விடுத்து, குபோனும 
அவ்ன்‌ தேவியும்‌ ௮ப்‌ பூஞ்சோலையில்‌ வந்திருக்கும்‌ சமயம்‌ பார்த்து 
ஈட்பான முறையில்‌ அங்குச்‌ செல்வையேல்‌ ௮௧ குபோன்‌ ந விரும்‌: 
பிய பூவை மாத்திர மல்லாமல்‌ ௮தற்‌ குரியதாகய .மாத்தையும்‌ 
விருப்பத்தோடு . உனக்குத்‌ தருவான்‌ என அ௮ுமார்‌ வீமணுக்குக்‌. 
கூறியவாரும்‌. குபோன் தேவியின்‌ பெயர்‌ இத்திலேகை, (08), 


. [[ அதுமார்‌ வீமனுக்கு அனுமதி கோடுத்தல | 


உறுதியு மொன்னல ரூக்கமு மேகும்‌ 
செறியின செல்லையி னீர்மையு நெறிபிற . 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ ன ட்கும்‌. 


- சூறிகளும்‌ பாரவையு மன்பொடு கூறி. 


யறிவுடை யரன்விடை யன்பொடனித்தான்‌. 


பரை: ஒன்னலர்‌ உறுதியும்‌ ஊக்கமும்‌ - எதிரிகளிடச்‌ 
துள்ள மனத்‌ இண்மையம்‌ ஊக்சகப்பாடும்‌, ஏகும்‌ மெறியின த 
எல்லையில்‌ நீர்மையும்‌ - செல்ல வேண்டிய மார்ச்சத்தின்‌ அளவும்‌ 
அதன்‌ இயல்பும்‌, செறியிற்‌ குறிகளும்‌ - அர்த மார்ச்கத்திலுள்ள 
நில அடையாளங்களும்‌, யாவையும்‌ - இன்னுமாக வேண்டியவை 
களையும, அறிவடையான்‌ அன்பொடு கூறி - கல்வி கேள்வி அறிவு 
களை யுடையராகிய அநுமார்‌ அன்புடன்‌ சொல்லி, அன்பொடு 
விடை அளித்தான்‌ - பரிவுடன்‌ வீமனுச்கு அனுமதி கொடுச்தார்‌,.. 

அறிவுடையான்‌”- கல்வியறிவு கேள்வியறிவ மேலான ஞானம்‌ 
என்னுமிவற்றை யுடையவன்‌, அதுமார்‌ சிறு வயற்‌ குரியனிடத்‌ 
இலே ௪சல சாஸ்‌ இரங்களையும்‌ சந்தேக விபர தமறக்‌ கற்றாரொன்‌ . 
பது வரலாறும்‌, ப (04) 


| விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு வீமன்‌ அப்பாற்‌ செல்லுதல்‌ ] 


/ மொய்ம்புடை மாருதி தாளிணை முன்னா 
வெம்பிய கானிடை மேவிய ப்யனிங்‌ 
கேம்பெரு மானுனை யெய்தன னென்னா 
நம்பியு நாழிகை யொன்றில்‌ ஈடந்தான்‌, 
- பவரை நம்பியும்‌ - ஆடவருட்‌ சிறந்தவனா வீமனும்‌, 
மொய்ம்புடை மாருதி தாளிணை மூன்னா - வலிமை பொருர்திய 
அனுமாருடைய இரண்டு திருவடிகளையும்‌ தியானித்துக்‌ கொண்டு... 
எம்‌ பெருமான்‌ - எங்கள்‌ தலைவ, வெம்பிய கானிடை மேவிய : 
பயன்‌ - வெம்மையோடு கூடிய தி்‌ சாட்டின்‌ சண்ணே நான்‌ 
. அடைந்த நன்மையை, உனை எய்தினன்‌ என்னா - உம்மை ம்டைர்த 
மையினாற்‌-பெற்றேன்‌ என்று கூறி, நாழிகை யொன்றில்‌ £டச்சான்‌ தி 
ஒரு சாழிகைப்‌ பொழுதில்‌ அப்பாற்‌ சென்றான்‌ ஏறு ட்ட 
..... இருபத்துசான்கு நிமிஷங்‌ கொண்ட காலம்‌ ஒரு காழிகை 
யாகும்‌. இங்கே ஒடு காழிகையில்‌ வீமன்‌ அப்பாலுள்ள சக்கர 
-மலைச்சாரலை யடைந்தான்‌ என்பதாம்‌: 0) 
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த. ஜாணியபருவம்‌ 


[இ ய்‌ விமன்‌ சக்கர மலைச்சாரலை யடைதல்‌]. 
அ௮ச்கண மாசு விதைகள்‌ மைந்தன்‌ 
| 


மிக்குயர்‌ விஞ்சையர்‌ நாட்டிடை விட்டுக்‌, 
இக்குறை நாகர்‌ திரண்டு துதிக்குஞு ன ரு 
சக்கர நரக மதன்புடை சார்ந்தான்‌... 

பரை: அக்கணம்‌ : ஆசுகன்‌ மைந்தன்‌ - அப்பொழுது 
(உடனே) வாயு புதல்வனாகிய வீமன்‌, ஆசுவின்‌ - விரைவில்‌, மிக்கு 
உயர்‌ விஞ்சையர்‌ காட்டிடை விட்டு - மிக உர்ஈதமாகவுள்ள வித்‌ 
இயாதார நாட்டை விட்டசன்று, இச்கு உறை நாகர்‌ இரண்டு ௮.இக்‌ 
கும்‌ - அட்டதிச்குகளில்‌ வ௫க்கின்ற தேவர்கள்‌ ஒருங்கு பாராட்டுல 
தாகிய, ௪ச்கர சாகம்‌ அதன்புடை சார்ந்தான்‌ உ ள்க்கரகிரி] எனப்‌ 
படும்மலையின்‌ சாரலை படைர்தான்‌ எ... 


ஆசு - விரைவு; - ஐசுகன்‌ உ வரயு, .. (60) 
| வீமன்‌ தீவாகா மலைச்சாரலை யடைதல ] 


[்‌ தவாமறை வாணா தவம்புரி யுதண 
கவானுடை நீனள்கு கரத்துயர்‌ கலைசோ 
உவாமதி சூழ்வரு மோங்கலொ. டொக்குக்‌ 
இவாகர மால்வரை சேர்ந்இிடு மெல்லை. 


பரை: தவா மறைவாணர்‌ தவம்‌ புரியும்‌ - இடையறு.௮ 
வேதம்‌ ஓதுகின்ற முூணிவர்கள்‌ தவம்‌ செய்தற்கு இடமாயுள்ள, தீண்‌ 
சவரனுடை - குளிர்ச்சி பொருந்திய சாரலையுடையதும்‌, கீள்‌ குக 
சத்து - பெரிய குகைகளை புடையதும, உயர்‌ கலை சேர்‌ உவாமதி 
சூழ்வரும்‌ ஒங்கலொடு ஓக்கும்‌ - சிறந்த பதினாறு கலைகளும்‌ சேர்ந்த 
ட தீரகிய பூரண சந்திரன்‌ சூழந்து வரும்‌ மேரு, மலையை ஒப்பது 
மான, இவாகரமால்‌ வரை சேர்ர்இடும்‌ எல்லை - திவாகரம்‌ என்னும்‌ 
“பெரிய மலையை (வீமன்‌) அடையும்‌ போது எ-று, 


மறைவாணர்‌ - முனிவர்கள்‌; கவான்‌ - சாரல்‌: குகரம்‌ -.குகை, 


இது மூதல்‌ ஆறு சவிசள்‌ ஒரு தொடர்‌, .' . (6॥) 


[010/0260 8 ௩08 ர்ச்‌ ௩ ஊன்‌ பாறு 


புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌. 58. 
| புண்டரீகன்‌ என்னும்‌ அரக்கன்‌ வாலாறு ந 
அஞ்சன மேகமொ. டால மளரவி 
- வ௫ுசனை கொண்டு வகுத்தன மெய்யான்‌ 
- குஞ்சுகள்‌ வானி னிடைக்‌ கொடியோரடிச்‌ ' 
செஞ்சுடர்‌ சால்தரு கின்ற இரத்தான்‌. 
ப--ரை: அஞ்சனம்‌ மேகமொடு ஆலம்‌ அளாவி - கரிய முல்‌ 
களுடன்‌ விஷத்தையுங்‌ கலர; வஞ்சனை கொண்டு வகுத்து 
அன்ன மெய்யான்‌. - வஞ்சனை யென்று சொல்லப்படுகின்‌ ற தீய 


குணத்தையம்‌ செறித்து அ௮க்கினாற்‌ போன்ற கரிய சரீரத்தை புடை 
யவன்‌, குஞ்சகெள்‌ வானினிடை கொடியோடி. - (செச்சிறம்‌ பொருக்‌ 


இய மயிசானவை மின்னற்‌ கொடிபோல ஆகாயத்திற்‌ பரத, செஞ்‌: க 


சுடர்‌ சால்‌ தருன்ற சிரத்தான்‌ - செவ்விய ஒளியை விளக்குகின்ற ற்‌. 
தீலையையுடையவன்‌ எ... 


'கொடியோடி என்பதற்கு கொடிபோல்‌ நீண்டு பரா எனினு 
மாம்‌, (08) 
ப குளிர்வரை யொன்றிய சீள்கு கரம்பேசல்‌ 
அளவில்‌ பெரும்பகு வாயதின்‌. மதியின்‌ 
- பிளவென லாவளை யும்பிற முந்தண்‌ 
- இளகநில வென்ன விலங்கு மெயிற்றுன, 


. பரை: குளிர்‌ வரை ஒன்றிய நீள்‌ குகரம்‌ போல்‌ - குளிர்ச்ச 
யான .மலையினிடத்துள்ள பெரிய குகை போல, அளவில்‌ பெரும்‌ 
பகு வாயதின்‌ - மட்டற்றுப்‌ பார்த பெரிய ளவ பட்ட வாயிலே, 
மதியின்‌ பிளவு எனலா வளையும்‌ - பிறைச்‌ சர்திர னென்று சொல்‌. 
லத்‌ தச்ச வளைந்துள்ள, பிறமுர்தண்‌ இள நிலவென்ன - விளங்கு. 
கின்ற குளிர்ச்சியோடு கூடிய புதிய நிலவுபோல்‌, இலங்கும்‌ எயிற்‌ . 
ரன்‌ ச ஒளிருகன்‌ றப த்சளையுடையவன்‌ ௭-௨. 


ப வளையும்‌, பிறமும்‌, இலஙகும்‌ என்பனவற்றைச்‌ தனித்தனி 
எபி என்னுஞ்‌ சொல்லோடு சேர்த்துப்‌ பொருள்‌ கொள்க, (09) ன 


[104260 நே ௩02 ॥/ யச்‌ 6 ள்‌ பாறு 


௦4 ஆாணியபந வம்‌ 


தறி காத மகன்றுயர்‌ தோளான்‌ . ள்‌ இ 
நூறிரு ௧7த நொடிக்குள்‌ கடப்பான்‌ 
ஏறுடை யான்முத லரனவ ரேனும்‌ 
மரறொடு காதி மலைச்திட வல்லான. . 
ப-ரை; அறு இருகாதம்‌ அகன்று உயர்‌ தோளான்‌ ஃ 
பன்னிரண்டு கர்ததாரம்‌' பரந்து உயர்ச்த தோள்களை யுடையவன்‌, 
நொடிக்குள்‌ நூறு இருகாதம்‌ நடப்பான்‌ - ஒரு மாத்திரைப்‌ 
பொழுதில்‌ இருநூறு காததாரம்‌ ஈடச்கும்‌ வேகங்‌ கொண்டவன்‌, 
ஏறுடையான மூதலானவர்‌ ஏனும்‌ - இடபத்தை வாசனமாக 
வுடைய உருத்திர மூர்த்தி முதலாகய எத்சேவரும்‌ (வர்தெிர்ப்‌ 
பினும்‌), மாமொடு காதி மலைர்திட வல்லான்‌ - மாறுபட்டுத்‌ தாகி 
யுத்தஞ்செய்யும்‌ வன்மை யுள்ளவன்‌ எ-று, 


உருத்திரஞார்தீதி சங்காரகர்த்தா வாதலால்‌. ௮ம்‌ றர்த்தியை 
இங்சே விசேடமாக எடுத்துக்‌ கூறினார்‌. (1/0) 


ல்‌ எண்டிசை யச திறை 'கொண்டிக மேடும்‌ 
புண்டரி கப்பெயா நாடு பொறித்தோன்‌ 
திண்டிறன்‌ மாருதி சேய்வரு வானைக்‌ 


கண்டன ஸனங்கழல்‌ கசனறிடு கண்ணான்‌. 


% 


ப--ரை: இசலோடும்‌ - வலிமையினால்‌, எண்‌-திசையும்‌ திறை 
கொண்டு - எட்டுத்‌ இச்ிலுள்ள அரசர்களை வென்று அவர்க 
ளிடத்தில்‌ திறை வாங்கிக்கொண்டு, புண்டரிகப்‌ பெயர்‌ நாடு 
பொறித்தோன்‌ - புண்டரிகன்‌ என்னும்‌ சன்னுடைய பெயரை . 
அந்‌ நாடுகள்தோறும்‌ எழுதச்‌ செய்தவன்‌, இண்திறல்‌ மாருஇிசேய்‌ 
வருவானைக்‌ கண்டனன்‌ - திண்ணிய வலிமைபொருநர்திய வாயு 
மைந்தனாகிய அங்கு வருகின்‌ ற வீமனை (௮வன்‌) சுண்டு, அங்கு 
அழல்‌ சான்றிடு சண்ணான்‌ - உடனே கோபாக்னி “நதனன்ற 
கண்களை யுடையவனாய்‌ எ-று, 


வருவான்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, அங்கு - அட்போ ௮, 
உடனே, னி (11 


010142௦048) 98 பளிச்‌ 8௯௦ளள்‌ படாணு 


புட்பயாத்திரைக சநக்க்ம்‌ 511) 
ர அவன்‌ விமனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுதல்‌ ] 


1 உருத்து முக்குல முருமுட்ன்‌ மட்க 
.... இிரித்திதழ்‌ சவ்வி யெயிறறிணை இன்ருங்‌ 


"தரித்துவ ௪ன்றனை நோக்கி யரக்கன 


கருத்துட னின்‌ நிவை கட்டுரை செய்வான்‌. ' 


.... பூனரை; முடிற்குலம்‌ உறுமுடன்‌ மட்க - மற்‌. கூட்ட ... 
கள்‌ இடியேற்றுடன்‌ மயங்கும்படி, உருத்து சரித்து - கோபத்‌ 
. துடன்‌ ரித்து, இதழ்கவ்வி இணைஎயிறு தின்று - அதரத்தைக்‌ 
கடித்து வக்ர தந்தங்க ளிரண்டையும்‌ கறித்து, ஆக்கு அரக்கன்‌ 
அரித்‌ துவசன்‌ தனை கோக்க - அப்பொழுது அவ்விடத்தில்‌ அந்த்‌ 
இசாச்சதன்‌ தங்கச்‌ கொடியையுடைய வீமனைப்‌ பார்தது, நின்று ௨ 
எதிர்நின்று, இவை கட்டுரை செய்வான்‌ - பின்வருமிவற்றை 
உறுதியாகச்‌ சொல்லுனெறான்‌ ௭-௮, 


- உருத்தல்‌, சிரித்தல்‌, இதழ்கவ்வுதல்‌, எயிற்றிணை தின்னல்‌ 
முதலிய இச்‌ செயல்கள்‌ £€ற்றமுற்ற காலதீ தெழும்‌ மெய்ப்பாடு 
களாம்‌, கட்டுரை - * உறதிவார்த்தை, (12) 


ப்‌ யானுறை கானக மென்றிமை யோருக்‌ 
தானவர்‌ தாமு மிதற்கிடை சாரர்‌ர 
மானுட ஸனீயிவண்‌ வந்தது ௬வையாம 


ஊணிட வேரவிஃ துரைத்‌ இடு சென்றான்‌. 


பரை: யானுறை சானகம்‌ என்று - நான்‌ . வூச்கின்ற 


காடென்றறிர்து, இமையோரும்‌ தானவர்‌ தாமும்‌ இதற்கு. இடை 


சாரார்‌. - தேவர்களும்‌ அசரர்கள்தாமும்‌ இந்தக்‌ காட்டின்‌ 
சண்ணே புகார்கள்‌, (இச்ஙகனமாக).. மானுடன்‌ நீ இவண்வர்தது - 
மனிதனாகிய 6 இங்கே ( துணிர்‌ து) வந்தமை, - சுவையாம்‌ ஊன்‌ 
இடவோ - சுவையோடு கூடிய உனத "உடலின்‌ மாமிசத்தை 
ஜனக்கு இரையாகத்‌ தருதற்கோ, இஃது உரைத்திடுக என்றான ௩. 


இதன்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லுதி என்று கேட்டான்‌. எ-று... இ 


[100260 நே ௩0௨ ॥/0்ச்‌ 6 பமா 


56 னி ஜாணியபநவம்‌ 


லலவிமையிற்‌ - இறந்த தேவர்களும்‌ அவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வலிமையிற்‌ கூடிய அசார்களும்‌' இச்‌ காட்டிலே வ்ராதிருச்சு, 
வலிமையிற்‌ குறைர்த மானுடனாகிய துணிர்‌ து ' வர்தமை 
- எனச்கு இரையாதற்குப்போலு மென்றான்‌. என்க, (12% 


ர உன்‌ உயிர்கவா வந்தேனேன வீமன்‌ கூறுதல்‌ | 
வென்றி யரக்கன்‌ விளம்புதல்‌ கேளாக்‌ 
குனறன தோள்கள்‌ கு௮ங்க நகைத்தரக்‌ 


குனறன தாவியு முண்டிட வர்தேன 
என்றனன்‌ முன்ன மிடிம்பனை வென்றோன்‌. 


ப்ரை: முன்னம்‌ இடிம்பனை வென்றோன்‌ - முந்தி இடிம்ம 
னென்னும்‌ அரக்கனைக்‌ கொன்று வெற்றி பெற்றவனாகிய வீடீ 
சேனன்‌, வென்றி அரச்கன்‌ விளம்புதல்‌ கேளா - வெற்றியோடு. 
கூடிய புண்டரீக னென்பவன்‌ சொல்லிய வீர வார்த்தைகளைக்‌. 
கேட்டு, குன்று௮ன்ன தோள்கள்‌ குலுங்க நகைத்து - மலையை. 
நிகர்த்த பயங்கள்‌ குலுங்கும்படி. (பெருஞ்‌ பிரிப்புச்‌) சிரித்து. 
உன் தனது அவியும்‌ உண்டிட வர்தேன்‌ என்றனன்‌ - உனது. 
உயிரையும்‌ சவரும்படி. வந்தேன்‌ என்றான்‌ எ-று, 

தோள்கள்‌ குலுங்க ஈகைத்தரன்‌ என்பதனால்‌, பெருஞ்‌ 
சிரிப்புச்‌ சிரித்தானெனச்‌ கொள்ளப்பட்டது, முன்னம்‌ இடிம்பன்‌ 
முதலிய அரச்சரைச்‌ கொன்ரானாதலின்‌, !'உன்றன சாவியும்‌ 
உண்டிட வந்தேன்‌! என்றான்‌. இங்கே உம்மை எச்சத்தோடு: 
உயர்வு இறப்பு, | (14). 

- [ இநவரஜ்‌ சமர்‌ புரிதல்‌ ] 

மற்றது கூற மறத்தொ உரச்கன்‌ 
உற்றெது சோடி யுறுக்கிய போதக்‌ 
கொற்றவ லனுஙகதை கொண்டுடன்‌ மண்டிப்‌ 
பற்றினன்‌ வந்தவ னாவி பறிப்பான. 


பரை: அதுகூற - அவ்‌ வார்த்தையை வீமன்‌ சொல்ல 
இரக்கன்‌ - புண்டரிக னென்னும்‌ இராக்கதன்‌, மறச்சொர்டு. எஇர்‌' 
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பட்பயாத்திரைக்‌ சநக்கம்‌ ர 0 


உற்று ஒடி - மறத்துடன்‌ எதிரே சமீபித்து விரைர்து சென்று, 
உறிக்கயெபோது - அதட்டிப்‌ பேசிய பொழுது, ௮௪ கொற்றவனும்‌- 
சதைகொண்டு - வெற்றியுடைய அந்த வீமனும்‌ தண்டாயுததி 
சைச்‌ கையிற்கொண்டு, வர்தவனாவி பறிப்பான்‌ - (எதிர்த்து) 
வர்தவனூகெ ௮வ்‌ வாரக்கனுடைய உயிரைச்‌ கவரும்படி, உடன 
மண்டிப்‌ பற்றினன்‌ - அவனுடன்‌ நெருங்கி எதிர்ந்தனன எ-று, 
“கொற்றவன்‌ - இங்கே வீமன்‌, கதை- தண்டாயுதம்‌, பற: 
_றினன்‌ - எதிர்ந்தான்‌, வரதவன - வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. மற்று... 
இடைச்சொல்‌, (75) 


-குன்றொடு கூனறமா கூருவ தேயபோல்‌ 
நின்று கெடும்பொழு தாக மலைநதம்‌ 
வன்றிற லுந்தம வாகுவின்‌ வலியும்‌ 
ஒன்று மிளைத்தில ரொத்த வுரத்தார்‌. 
ப--ரை: குன்றொடு குன்று ௮மர்‌ கூருவதே போல்‌ -.- 
மலையோடு மலை .(மாறுபட்டு) யுத்தஞ்‌ செய்வதுபோல, ஒத்தி” 
உரத்தார்‌ - ஒரே தன்மைத்தான வலிமையுடைய இருவரும்‌, நெடும்‌. 
பொழுதாக நின்று மலைந்தும்‌ - நீடித்த நேரம்‌ நிர்வடத்து கின்று 
போர்‌ செய்தும்‌, தம - தம்முடைய, வன்‌ திறலும்‌ - மிச்ச மனத்‌ 
இண்மையும்‌, வாகுவின்‌ வலியும்‌ - தோள்களின்‌ வலிமையும்‌ ஆகிய. 
இவற்றுள்‌, ஒன்றும்‌ இளை த்திலர்‌ - ஒன்றேனும்‌ சலிச்சப்‌ பெற்‌ 
நிலர்‌ எ-று. ட்‌ ப இ ப 
வன்றிறல்‌ - இங்கே மனத்திண்மை, வாகுவின்வலி - புய்வலி, 
ஓதிதீ உரத்தார்‌, சமவலியுடைய வீமனும - புண்டரீசனும்‌; தம- 
- இரும்‌ வேற்றுமைப்‌ பன்மை உருபு, னாம்‌! 
ப ன ர்‌ வடு அ. நெடுகிகிட்‌ ஓ 
ப [ ௮௪ சமயத்தில அசரீர்‌ எழல ர. சழ்க்த 
எல்லை பிலாவம ரி்வெ ரிவ்வா 4ிச்ச ஒலியோடு)... 
மெல்லையின்‌ மோதி யுடன்நிடு ம்‌ | ன ச 
ரொல்லையி லோர்முனி சொல்லிய தேவனும்‌ தத்தம்‌. 
மல்ல லரூபி வழங்கிய தன்றே... ௪ வலிமை 
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பரை; இங்கு இவர்‌ - இவ்விடத்தில்‌ இவ்‌ விருவரும்‌, இவ்‌ 
ட வாது - “ இந்தப்‌ பாகால்‌ எல்லை. _ இலாஅமர்‌ - முடிவடையாத: 
ரோச்டச்‌ 'செய்என்றபோது தொல்லையில்‌ ஐர்‌ மூணி சொல்லிய 
சரபம்‌ - முற்காலத்தில்‌ ஒர்‌ முனிவன்‌ இட்ட சாபத்சை, மல்லல்‌ 
அரூபி வழமப்கிெயது - தவறுதல்‌ இல்லாத அசர்‌ ரியானது வெளி 
விட்டது எ-று, 


அரூபி - ரூபமற்றது. அன்று ஏ அசை. வழங்மெது - கூறியது. 
“தொல்லையில்‌ தர்‌ முனி சொல்விய சாப வரலாறு டெைச்திலத, () 


ட [| அசரீரி வருமாறு ] 
ஒன்றினு மாவியுனக்‌ வெஜெல்‌ கான்‌ 
துனறிடு தோண்மிசை தோமர மேவிக்‌ 
கொனறிடு வாயினி வரயு குமாரா 
என்றது வானி ஸிடத்தச௪ ரீரி, 


பரை: வாயு, ;இமாரா ய எப்தெவனுடைய மசனாகிய 
சதன்‌. ஒருவகையிலும்‌ உனக்கு உயிர்‌ இளை ச்சமாட்டான்‌. (அன 
தால்‌) அன்றிடு தோள்மிச்‌ சோமாம்‌ ஏவி - இவனுடைய 
திண்ணிய தோளின்மீது சண்டாயுதத்தைப்‌ பிரயோடுசத்து, இனிச்‌ : 
“தகொன்றிடுவாய்‌ - உடனே கொல்வாயாக என்றதூஹ வானின்‌. 
இடத்து அசரீரி - என்று கட்டுரைத்தது அக்சாத் லெழுச்த அசரீரி 
வரக்கு எஃறு, ன 
வீமனே உன்‌ கையிற்கொண்ட தண்டாயுதத்திஞல்‌ இவனுடைய 
“தோளில்மே ர இவனுயிரைப்‌ போச்குவதொழிய வேறு எவ்‌ 
ஒத்தக்‌ னைச்‌ : கொல்லுதல்‌ முடியாது என. அசரீரி : 
ப (18) 





மேல்‌ மன்‌ தண்டாயுதத்தைச்‌ செலுத்தல்‌ ]. 
.ரீரி யரற்றிய சரபஞ்‌ 
 யுறுது சமீரணி கேட்டுப்‌ 


| 
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புட்பமாத்திரைக்‌ சருக்கம்‌ ட்ட. 


பங்கய காம நிசாசர பதிதன்‌ 


துங்க வயப்புய மேற்கதை தொட்டான. 


பரை? அசரீரி அங்கு அரற்றிய சாபம்‌ - அந்நேரத்தில்‌ இ 
அசரீரி வெளியிட்ட சாப மொழியை, சமீரணி. சங்கை. உருது . 
சேட்டு - வாயுவின்‌ புதல்வனாகயெ வீமன்‌ சந்தேகங்‌ கொள்ளாது 
கேட்டு, பங்கய சாமரிசாசர பதிதன்‌ - புண்டர்‌ கன்‌ என்னும்பெயா 
கொண்ட அச்ச தலைவனது, துங்க வயப்புயமேல்‌ கதை தொட்‌ 
பான்‌ - இண்ணிய வெற்றியோடு கூடிய தோளுக்கு. இலக்சாகத்‌ 
தீண்டாயுதத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌ ௭-௮. 
| சமீரணி . சமீரணன்‌ மகன்‌, இராவணி என்றாற்போல்‌, . சமீ 


ட ராணன்‌ - வாயுதேவன்‌, அசரீரிலாக்குத்‌ தவறுதாதலின்‌: சங்கை 
யுறாது கேட்டு என்ளார்‌, சாபம்‌; மாற்றம்‌ எனவும்‌ . பாடம்‌ 


உண்டு, ௬ டட. (0). 
்‌ தண்டுபட்ட மாத்திரத்திற்‌ புண்டரீகன்‌ விழல |. 
தொட்ட கொடுங்கதை தோளுறு முன்னர்ப்‌. 
பட்டுள கொக்து பதைத்தடல்‌ வஞ்சன்‌ : 
“வட்ட நெடுங்கட லூடு மருத்தன்‌ 
றிட்ட பெருங்கரி யென்ன விழுந்தான்‌. 
பரை: அடல்‌ வஞ்சன்‌ - வலிமை பொருர்திய வஞ்சக: 
-ஞாூயெ புண்டரீகன்‌) - தொட்ட கொடுங்‌ கதை தோஞுறு முன்னர்‌ - 
(வீமசேனன்‌) செலுத்திய திண்ணிய தண்டாயுதமானது (அவ 
னுடைய) சோளிறழ்‌ பட்டமாத்திரத்தே, பட்டு உளம்‌ கொந்து ்‌ 
பதைத்து - ( வலிமை) கெட்டு மனம்‌ வருர்திப்‌ பதை பதைத்து, : 
மருத்து அன்று இட்ட பெருகங்இரி - வாயுதேவன்‌ ' அக்காலத்திற்‌ 
.... மிடுஙகி வீசிய பெரிய மேருவின்‌ சிகரம்‌, வட்ட நெடுங்கடலூடு.. 
(விழுர்து என்ன) விழுக்தான்‌ - பூமிமை வட்டமாகச்‌ சூழ்ந்து 
இடக்கின்ற பார்த கடலில்‌ விமுர்சவாறு (பிக்க ஒவியா 
வீழ்ந்தான்‌ எவ ர்‌ 


ன முன்னொரு காலத்து ஆிசேடனும்‌. வாயுசேவனும்‌ தத்தம்‌. 
ப -அலிமையை இட்டு விவாதஞ்செப்து எவன்‌ அதி அலிமை , 
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யுடையவன்‌ என்பதை நிச்சயித்‌ துக்கொண்டு மேருமலையின்‌ கரக 
களை அதிசேடன்‌ பாதுகாக்க, வாயுதேவன்‌ அக்காவலை மீறி 
அச்சசொங்களுள்‌ மூன்றினைப்‌ பிடுங்கிச்‌ கடலுள்‌ எறிந்தான்‌. 
என்பது கதை, ன க (50% 
ன ச்‌ வேறு 
[ வீமன்‌ அளகை நோக்கிச்‌ சேலலுதல்‌ | 
ஏற்றத்தோ டி.கலி யிவ்வா 
றிடைவழி யதனில்‌ வந்து 
ற்றத்தோ டெதிர்ந்த வெம்போர்த்‌ 
இண்டிற லரக்கன: றன்னைப்‌ 
பாற்றுக்கும்‌ பகுவாய்ப்‌ பேய்க்கும்‌ 
. பருக்துக்கும்‌. வருந்து கின்ற 
கூற்றுக்கும்‌ விருது செய்தச்‌ 
கொற்றவேற் கரிசில்‌ போனான்‌, 


பாருரை: அச்கொற்றவேற்‌ குருசில்‌ - வெற்றி பொரும்‌ இய: 
வேலாயுதத்ைதைப்‌ பரித்த ஆடவருட்‌ சிறந்த அர்த வீமன்‌, இவ்வா; 
ஏற்றத்தோடு இகலி . மேலே சொல்லிய பிரசாரம்‌ திறமையோடு: 
யு ச்சஞ்செய்து, இடைவழியதனில்‌ வரத - (தான்‌ செல்லும்‌) மார்க்‌ 
சத்தின்‌ இடையே வந்து, €ற்றத்தோடு எதிர்ர்த வெம்போர்‌ இண்‌ 
திறல்‌ ௮ரக்கன்‌ தன்னை - கோபத் துடனே எிர்த்தவனாகெய கொடிய 
யுதீதத்தைச்‌ செய்யும்‌ திண்ணிய வலிமையோடு கூடிய புண்டரீகன்‌. 
"என்னும்‌ இரரச்கதனை (வருர்்‌துன்ற)பாற்றுக்கும்‌ - பசியால்வருர்‌ து 
இன்றதாயெ கழுகுக்கும்‌, பகுவாய்ப்‌ பேய்ச்கும்‌-பிளப்பான வாயுள்ள 
பைசாசத்திற்கும்‌, பருர்‌.துச்கும்‌ - பருர்‌ அச்கும்‌, வருர்துன்‌.ற கூற்‌. 
_அக்கும்‌ - (அதுகாறும்‌ ௮வனுடைஉயிரைச்‌ கவர படியாமல்‌) வருக்‌ 
திய யமனுகச்கும்‌, விரும்‌ துசெய்து - உண்ணக்‌ கொடுத்து, போ னான்‌ ன்‌ 
அப்பாற்‌ செல்வானாயினான்‌ எ-று. 


வருச்‌. துடன்‌ ற என்பதை, பாறு பேய்‌ பருந்து என்னும்‌ இவற்‌ 
ஜோடும்‌ சேர்த்துப்‌ பொருள்‌ கொள்ச. இவற்றிற்கு அவனுடைய 
உடலை விருச்து செய்து, கூற்றுக்கு அவனது உயிரை விருந்து செம்‌ 
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ப்ட்பயாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌ 01. 


தான்‌ என்றபடி. 'வழியிடை இடைவழி என முன்பின்னாக மாறி. 
து, குறிசில்‌ - ஆடவருட சிறந்தவன்‌, இது முதல்‌ இருபத்தைர்து . 
கவிகள்‌ கழிகெடிலடி அறு£€ர்‌ ஆ௫ரிய விருத்தம்‌, ' நே) 


[ வீமன்‌ அளகாபுரியைக்‌ காண்‌ டல்‌ ] 


எண்டிசை யமரர்‌ போற்று. 
பிந்துமால்‌ வரைசென்‌ ஜெய்திப்‌ 
புண்டர்‌ கன்ற னாடு ன சச 
பொருக்கென நெருக்கி யப்பாற்‌. 
றெண்டிரை யளித்த தெய்வச்‌ 
செல்வமா: நிதிக ளோக்கும்‌ 
௮ண்டாமா நகரு மொவ்வா 
.. ௮ளகைமா நகரங்‌ கண்டான்‌. 


பரை: எண்‌ திசை அமார்போற்றும்‌ - எட்டுத்‌ திலுள்ள ப 
தேவர்களுங்காக்கும்‌, இர்து மால்வரை சென்ன எய்தி - சந்திர 
மைலம்‌ என்னும்‌ பெரிய மலையைப்‌' போம்ச சேர்ந்து, புண்டரீசன்‌ 
.. தன்னாடு பொருக்கென நெருக்க . புண்டரீசன்‌ என்னும்‌ இராக்சத 
னுடைய காட்டை விரைவிற்‌ சமீபித்து, அப்பால்‌ - அதன்மேல்‌, 
தெண்திரை அளித்த தெய்வச்‌ செல்வமாநிஇகள்‌ ஓங்கும்‌ - தெள்ளிய 
. இரை மறினன்ற பாற்கடல்‌ உதவிய .தெய்வத்‌ தன்மை பொருச்திய 
-மசெல்லங்களாயெ சிறந்த சங்கநிதி பதுமநிதி முதலியன பொலியும்‌, 
அண்டர்‌ மாரகரும்‌ ஒவ்வா - தேவர்களுடைய தலைஈகராகிய (விண்‌ 
-ணுலகத்துள்ள) அ௮மராவதியும நிகராகாத, ௮ளகை மா ஈகர்ங்கண்‌ 
டான்‌ : நுளகாபுரி என்னும்‌ தலைஈகரை வீமன்‌ கண்டான்‌ எத... 


"எண்திசை அ௮மார்‌ - அட்டதிக்குப்‌ பாலகர்‌, அவசாவார்‌;. இச்‌ 
இரன்‌, ௮க்னி, யமன்‌, கிருதி, வருணன்‌, வாயு, குபோன்‌,, ஈசானன்‌. 
என்போர்‌, போற்றுதல்‌ - பாராட்டலுமாம்‌, இது மால்வரை வ்‌ 
சந்தாசைலம்‌, புண்டரீகனை வீமன்‌ அவனுடைய ராட்டிற்‌ சென்று 
'கொன்றிலன்‌ என்பதும்‌, இடைவழியில்‌ ௮வன்‌ எதிர்ர்தசபோ து: சமர்‌ 
செய்து சொன்றான்‌ என்பதும்‌ “' திண்டிறல்‌ மாருதி சேய்வருவானைக்‌. 
கண்டனன்‌.” -என இச்சருக்கத்தில்‌ முன்னர்‌ வத செய்புளானும்‌,. 


01004260 நே ௩௦2 ॥//0்ச்‌ 6 ள்‌ படாறு 


82 ஆரணியபநவம்‌ 


இடைவழி யதனில்‌ வந்து சீற்றத்தோ தச்ச ல ெம்போர்த்‌ 
இண்டிறல்‌ ௮ரச்சன்‌ றன்னை...... கூற்றுச்கும்‌ விருர்து செய்து”? 
என. மேலே சொரல்லப்பட்‌ டிருச்சலானும்‌, புண்டரீசன்‌ றன்னாடு: 
பொருச்சென நெருக்கி என்ற -இச்‌ செய்யுளானும்‌ உணர்க, நெருங்‌இ: 
என்பது கெருச்கி என சந்தம்‌ நோக்கி வலித்து நின்றது போலும்‌, 
. தெண்டிரை - பாற்கடல்‌, சனையாகுபெயர்‌, அ௮சகரரும்‌ தேவரும்‌: 
பாற்கடலைக்‌ கடைந்த காலத்துப்‌ பிறர்தனவாசலின்‌ “தெண்டிரை 
அளித்த செல்லமாநிதி'” எனவும்‌, இவைகள்‌ தாம்‌ குன்று தலின்றிக்‌ 
கேட்டவற்றைச்‌ கொடுக்கும்‌ தைவீகம்‌ வாய்ச்சனவாதலின்‌ :*தெய்‌: 
வச்‌ செல்வ மாரிதியம்‌”?” என்றுங்‌ கூறினார்‌. ப 


'இந்நிதிகளுட்‌ சிறந்தன சங்கநிதி: பதுமநிதி யாதலின்‌ அவை 
பிங்கு விசேஷமாக எடுத்துச்‌ சாட்டப்பட்டன, “சங்கநிதி ப தமக: 
இரண்டு தந்து!” என ஆளுடைய அரசர்‌ எடுத்அக்‌ கூறியஅம்‌. இ.௫ 
பற்றியேயாம்‌, மாரகர்‌ - தலைஈகர்‌, ௮மராவதியிலுள்ள நிதிகள்‌ ௮அளகா . 
புரிபிலும்‌ உண்டெனினும்‌ இங்கே “ஒவ்வா” எனச்‌ கூறியது உபசாஈ 
மாம்‌, ன (62). 

[| விமன்‌ தேடிவந்த பத்சோலையைக்‌ : கர்ண்டல்‌ ] 


௮க்தமா நசரின்‌ தன்பா 
லகல்விசும்‌ புறகின்‌ றோங்கும்‌ 
விந்தமா மென்ன நின்று 
விளங்குதோள்‌'வீம சேனன்‌ 
மூந்தைமா ர௬திரண்‌ போடு 
மொழிவழி யெய்தி யந்தகீ 
கந்தவான்‌ பொழிலும்‌ ஈன்னீர்க்‌ 
சுடிமலர்தீ தடமும்‌ கண்டான. 
பரை: அசல்‌ விசம்பு உறகின்று ஓங்கும்‌ - பரர்த முல்‌. 
மண்டலத்சைப்‌ பொருச்தும்படி. உயர£துள்ள, விந்தமாம்‌ என்ன - 
விர்தமலை என்று சொல்லும்படி. நின்று, விளங்கு தோள்‌ வீடி 
சேனன்‌ - பூரித்து ' விளவ்குனெ ற தோள்களையுடைய வீ.மசேனன்‌.. 
மாருதி: முர்சை சண்போடு மொழிவழி எய்தி - அனுமன்‌ (சத்து) 
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புட்பயாத்தீரைச்‌ சருக்கம்‌ ரர இ 


மூர்தி அன்புடன்‌ சொன்ன மார்க்கமாகச சென்று, அந்த்‌: 
கந்தவான்‌ பொழிலும்‌ - ௮ந்த வாசனை பொருந்திய -உக்ரதமான- 
சோலையையும்‌, கடிமலர்‌ நல்நீர்த தடமும்‌. கண்டான்‌ - வாசனை ப 
பொருச்‌ திய தாமரை மூதலாம்‌ பூக்களோடு கூடிய நல்ல தெளிந்த. | 


நீர்‌ நிறைர்ச தடாகத்தையுங்‌ கண்டான்‌ எ-று, 


முன்னொரு காலத்தில்‌ விர்தமலையானது மேரு மலையோடு: 
மாறுபட்டு முன்‌ மண்டலமவரை ஒஙஇரிற்ப, ௮ங்குவஈத அச்ஸ்‌ இய: 
முனிவர்‌ அதன்‌ வலியைச்‌ குறைத்துச்‌ குறுசச்‌ செய்தாரென்பது- 
. சரித்தொம்‌, இதன்‌ விரிவைச்‌ கர்தபுராணம்‌ விந்தம்பிலம புகுப்ட 
லத்திற்‌ காண்க; விர்தமென்ன நின்றது என இங்கே கூறியது... 
விர்தம்‌ மோலோங்ட நின்ற மிலையை என்க, முர்தை மாருத! 
என்பதற்கு, தமயனாகய அனுமன்‌ எனினும்‌ ஆம்‌, கடி. - புதுமை,. 
நறுமணம்‌, காவல்‌ முதலாம்‌ பல பொருள்‌ குறித்த உரிச்சொல்‌ 
சடம்‌ என்றது குறித்த . சோலையின்‌ அயலேயுள்ள தடாகம்‌. 
இதனை *'மஞசன வாவியின்‌ கரையில்‌ தருமலர்ப்‌ பெருஞ்‌ சோலை- 
யில்‌? என இச்‌ சருக்கத்தில்‌ முன்னர்க்‌ கூறியவாற்றால்‌ உணர்க, () 


[இதுழதல்‌,நான்தகவிகள்‌ சோலைகாப்போர்‌ இயல்புகூறியவாறு! 
ஆயிடைக்‌ குறுக மெல்லை 
யப்பொழில்‌ துப்பிற்‌ கசசாப்போ 
சேயிடைப்‌ பரந்த மார்பர்‌ 
சேணிடைக்‌ கடந்த தோளா 
்‌- வாயிடைப்‌ பிறைக. ளென்ன . 
வளைச்தவா ளெயிறறர்‌ வஞ்சதீ 
'இயிடைச்‌ சோரி தோய்ந்து 
தஇிரண்டெனச்‌ சுழல்செங்‌ கண்ணர்‌. 
படரை: இயிடை குறுகும்‌ எல்வை - அந்த : இடத்தை: 
அடைந்த போது, ௮ப்பொழில்‌ துப்பிற்‌ காப்போர்‌ - ௮௪ 
சோலையை வலிமையோடு காப்பவர்களாகிய கால்லாளர்‌, 'சேயிடை 
பரந்த மார்பர்‌ உ மிகவும்‌ விசாலமான மார்பினை உடையவர்கள்‌. . 
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த ட தாணியபதவம்‌. 


புரக்களா யிரத்தர்‌ ஊழி : 
தவமுயன்‌ றுரிமை பெற்‌ ற. 
 வரக்களச யிரத்தர்‌ மிக்க. ன க 
மறைகளர பித்தர்‌. மன்னோ. 


... புரை? கரங்கள்‌ ஆயிசத்தர்‌ - ஆயிரம்‌ கைகளை யுடையவர்‌. 
கள்‌, ஈண்ணும்‌ கால்கள்‌ "ஆயிரத்தர்‌ - 'ஈடதீதற்சாயெ ஆயிரம்‌ 
கால்களை ॥ யுடையவர்கள்‌, குஞ்ச சிரங்கள்‌ ஆயிரத்தர்‌ . 'குடுமிகளை ப 
யுடைய தலைகள்‌ ஆயிரம்‌ உடையவர்கள்‌, மழைச்‌. செவிகள்‌. 
- ஆயிரத்தர்‌ - (பெரிய) அவரரரங்களைக்‌. சொண்ட ஆயிரக்‌ 'தாதுகளை. ' 
உடையவர்கள்‌, வென்றி உரங்கள்‌ - ஆயி ரத்தர்‌ - வெ ்றியோடு 
- கூடிய ஆயிரம்‌. மார்புகளை உடையவர்கள்‌, ஊழிதவம்‌ முயன்று ௨. 
நீடி தீதகாலர்‌ தவஞ்செய்து, உரிமை பெற்‌ றவரங்கள்‌ ஆயிரத்தர்‌ - ன 
தமக்கு விசேஷ உரிமையாசச்‌ சொண்ட. ஆயிரக்‌ கணக்கான ' 
வரங்களை யுடையவர்கள்‌, மறைக ளாயிரத்தர்‌ ்‌ ஆயிரக்‌. சணக்‌. 
"கான: (மாய) ] மர்‌ இரங்களை அறிந்தவர்கள்‌ எ-று, ர 


ஈண்ணுள்‌ சால்கள்‌ - ஈடத்தற்கரயெ. "தரல்கள்‌. பம ்‌ தக்‌ 
. இங்சே ஆயிரம்‌ என்பது எண்ணைச்‌. குதித்தவி்தி ப மிகப்‌. பல: 
என்ற. (பொருளில்‌ வர்‌ தத. மன்‌, ஓ, ௮சைகள்‌, இ 


. [ வீமன்‌. வாவை மோத்துணர்ந்த. காவலர்‌ ' வந்து: கூடல்‌]. 


வைத்தாரை வாளம்‌ வில்வேன்‌ 
மழுவெழு இி௫ரி சூல்‌ 
- கைத்தாரை படக்கொண்‌ டென்‌ றங்‌. 
கண்ணிமை யாது காப்போர்‌. 
மைத்தரசரை மாரி யொப்பர்ர்‌ 
மானுட ஈரறறவு கேட்டு : 
-மொய்த்தாரக்‌ கடவுள வாச டட 
மொய்ம்மலர்ச்‌ சேரலை யெல்லாம்‌, | 


ட ப்ரை? வைத்தாரை. வாரளம்‌ - கரியலாட்படை, “வில்‌. ள்‌ ட 
விக்‌) 6 வேல்‌ - * வேலாயுசம்‌,. ம்ம - கோடரி, எழு! 0 எழுப்படை, 
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பயும்பயாத்திராச்‌. சருக்கம்‌. ன ரோ ட்ட 


இலம்‌. ன சக்கராயுசம்‌, ர - சூலம்‌ - குலப்படை, கை தாரைபடச்‌. 
கொண்டு - (ஆூய) இவைகளைக்‌. கைகளில்‌ நிரையே பித்துக்‌ 
.கொண்டு, என்றும்‌ சகண்ணிமையாது' காட்போர்‌ 2 எற்கோமும்‌ சண்‌. 
. ணிமைத்த லின்றிக காப்பவர்கள்‌, தாரை மை மாரி ஒப்பார்‌ - மழை. 
பொழிகின்ற சரிய மேகத்தை ஒத்தவர்கள்‌; மானுட... நற்றவ. 
“கேட்டு - மார வாடை “யை முகந்து அறிந்து, கடவுள்வாச௪. -மொய்ம்‌ 
மலர்‌. அச்சோலை. "யெல்லாம்‌ மொய்த்தார்‌ - தெய்வத்‌. தன்மை 
“பொருக்திய ஈறுமணத்தோடு கூடிய மலர்ச்‌ செறிவுள்ள அச்சோ 
"யெவ்விடத்தும்‌ வநது சூழந்தனர்‌ எ-று, ்‌ 


,லைத்தாரை. - கூர்மை, இது மீமிசைச்‌ சொல்‌ எனப்படும்‌, 
. “வாளம்‌' என்பதில்‌ அம்சாரியை, தீர்ஸ்ரப்ட. 5 நிரைப்ட, என்றும்‌. 
அல்லும்‌ பகலும்‌, கண்ணிமையாது சாப்போரென்றமை, அவர்கள்‌ 
.;கரிவல்‌ நுட்பத்தை விளச்சிய வாராம்‌. மை - கருமை. தரரை- 
- சீரொழுக்கு.. மாரி . முல்‌, ஒப்பார்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. 2 
. நரற்றம்‌ மோர்து என வரற்பால.து நாற்றங கேட்டு என வந்தமை 
மாப்‌. வழுவமைதி; தேவர்களுள்‌ ஒருவனாகிய குபோனுக்‌ : குரிய 
.தாதலானும்‌, தேல்லோகத்துக குரிய தருக்களும்‌ பூக்களும்‌. உண்‌ 
“மையானும அச்சோலையை, கடவுள்‌...... சோலை என்ளுர்‌, ௮ ப்ண்‌ 
.. பறிசுட்டு, ௫ ட... (88) 
ன ச ன | வீமனைக்‌ கர் வலர்‌ காணுதல்‌ | ன ரர. 
்‌  மண்டியெவ்‌ கெங்கு மேன்மேன்‌ 
_ மறிகடன முகக்கூ நீலக்‌ 
'கொண்டலிற குமிறி யசாத்துக்‌ 
குறயெ கொடிய நீசர்‌ 
சண்டவே கத்தி னெய்துஞ்‌ 
சதாகதி தனையன்‌ னனைக்‌ 
கண்ட னா.சூல பாச ட 
காலனைக்‌. கண்ட தன்ளார்‌. 


பவனா. எங்கு : எங்கும்‌ மேன்‌ மேல்‌ மண்டி. - அச்சோலைட 
யின்‌ “எல்கடிும்‌ மேன்‌ மேதகு செறிர்சு, அதிகம்‌. முகக்‌. 
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59 ர ரு . ு காணியபநவம்‌. | ப 
ப கும்‌ கலம்‌ கொண்டவித்‌ குழறி. ஆர்த்து - திரை. மறிஇன்ற கடலேச்‌. 
ப | குடிக்கும்‌ நீலகி மான மு௫லைப்போலப்‌ பொடி ஆரவாரித்‌ து, குறு. 
இயெ கொடியரீசர்‌ - வர்த கொடிபலர்களர௫யெ இராக்கதர்‌, எண்ட. 
வேகத்தின்‌ எய்அம்‌ சசாகதி தனையன்‌ தன்னை - - பிரசண்ட. மாருதம்‌ 
எனப்படும்‌ பெருங்காற்றின்‌ விரைவுடன்‌ வருகின்‌ ற்‌ வாயு புதல்வனா. 
_ கிய வீமனை, சூலபாச சாலனைச்‌ சண்ட அன்னார்‌ சண்டனர்‌ .. 
சூலதிதையம்‌ பா சத்தையும்‌ பரித்த யமன்‌ வாக்சண்ட கிலி சாய்க்‌ | 


சண்டார்கள்‌ ஏறு, 


குதுயெ - அடைந்த, ந்சர்‌ இழ்மச்சள்‌, காலனை உயிர்கண்டு . 
ப அஞ்சுவதுபோல்‌ வீமனை அரச்சர்சண்டு அஞ்டனர்‌ என்ப. குறிப்பு... ப 
-சீதீரசதி - வாயுசேவன்‌, ன ட ௫. 
[ காவலர்‌ வீமனை எதிர்ந்து கூறுதல்‌ ] 
எற்ற வென்‌ பாருஞ்‌ சூலத்‌ 

தெறியவென்‌ பாரு மெய்இப்‌ 
ப.ற்றவென்‌ பாரு மாவி 

பறிக்கவென்‌ பாரும்‌ யாக்கை 
ச,ற,௰ வெனபாருஞ்‌ சென்னி : 

துணிக்கவென் பாரு மசஒ 
யூறறன ரரக்கர நூரு 

பிரருருத்‌ அரைக்க லுற்ரூர்‌, 


பரை: எற்ற என்பாரும்‌ - இவனைப்‌ பிடித்த அடிக்குக்‌. ்‌ 
என்பவரும்‌, சூலத்து எறிய என்பாரும்‌ - சூலச்‌ ்‌ இனால்‌' குத்துக்‌ 
- என்பாரும்‌, எய்திப்பற்ற என்பாரும்‌ - இட்டிச்‌ சென்று பிழிக்குக ப 
என்பாரும்‌, ஆவி பறிச்ச என்பாரும்‌ - இவனுயிரைச்‌ சவருங்கள்‌ . 
என்பாரும்‌, யாச்கை சுற்ற என்பாரும்‌ - இவனுடம்பைச்‌. கட்டுக 


எனபாரும்‌, சென்னி அணிச்க எனபாருமாகி - தலையை வெட்டு ச்‌. 


என்று: 'சொல்பவர்களுமா௫, நூருயிரர்‌ அரக்கர்‌ உற்றனர்‌. உ ரத்து.” 
- உரைச்சலூற்றார்‌ - நூருயிரம்‌ என்னும்‌. தெர்கை கொண்ட இராச. ௬ 
அதரகள்‌ ்‌ செருங்கிச்‌ “சி (பின்னரும்‌) சொல்லுகின்றுர்சன்‌ எலி. ர 
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- புட்பயாத்திலாச்‌ சநக்கக்‌ 69 


ன ஏற்றல்‌ - அடித்தல்‌, "எறிதல்‌ வெட்டுதல்‌, இங்கே குத்துதல்‌. 
ஏற்றுக்‌, எறிச, பற்றுக, பறிக்குக, சுற்றுக, அணிக்குக என்னும்‌. 
வியங்கோள்‌. முற்றுச்கள்‌. இ௮.தி செட்டு இங்கனம்‌ வர்தன;. (90) 
ர விமனைக்‌ காவலர்‌' அதட்டிக்‌ கேட்டல்‌ ] 
இக்தரன்‌ முதலா வுள்ள 
விமையவர தாமு மிந்தக்‌ 
அந்தவான்‌ சோலை கண்ணால்‌ 
. முநரக்கவுகு கருதி நைவாா 
வந்ததென்‌ மதியி லா;த 
மானுடர வுன்ற னாவி 
சிந்‌ துமுன்‌ செப்பு கென்னாத்‌ 
தெழித்சனர்‌ தயோ ரெல்லாம்‌, 
... புல்ரை: இந்தின்‌ முதலாவுள்ள இிமையவர்சாமும்‌ - 'இச்திர 
னைத்‌ தலைவனாசச்‌ கொண்டுள்ள தேவர்கள்தாமும்‌, இர்சச்‌ சந்தவான்‌ 
சோலை கருதிச்‌ சண்ணால்‌ நோக்கவும்‌ கைவார்‌ . வாசனையோடு 
கூடியஇந்த உச்சசமானசோலையை ( தாரத்தில்நின்று) தங்கண்களாற்‌ 
பார்த்தற்குத்தானும்‌ பயப்படுவார்‌, இங்கனமிருப்ப, மதியிலாக 
-மானுடா. வர்தது 'என்‌ - புத்தி கெட்ட மனுஷனே 8 (இங்கே 
அணிச்‌ த) வந்த கோக்க மென்ன ? உன்தன்‌ அவி சிர்‌ துமுன்‌ 
செப்ப - உன்‌ உயிரைச்‌ சொல்வதற்குமுன்‌ கூறு, என்ன அதீ 
இயோரெல்லாம்‌ தெழித்தனர்‌ - என்று. அசர்தத்‌ அஷ்டர்களாயெ 
அரக்கர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அதட்டிக்‌ கேட்டார்கள்‌ எ-று, . 
கு இர்திரன்‌ மூதலார்‌ தேவர்கள்‌ சேய்மையில்‌ நின்று க கோச்சவும்‌ 


அஞ்சும்‌ சோலையில்‌, நீ சிறிதும்‌ அஞ்சாது புகத்‌ அணிர்தமை புத்தி. 
பில்லாமையின்‌ பாற்பட்டதென்பார்‌, மதியிலாதாய்‌ என விளிச்‌. 
அனர்‌. என்க, ப (14) 


[கவள சொற்கேட்டு வீமன்‌ சரத்தல்‌ ] 


அருளிலா வரக்க ரிவ்வா. 


றகங்கரித்‌ தரற்று மிந்தப்‌ 
- பொருளிலா வுரைகட்‌. "கெல்லாம்‌ 
உத்தரம்‌ புகலா ஞூ. 
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10 ன ரோ ஆரணியபநவம்‌ 
இருளில்‌ முச்சத மன்ன. 
.... எயித்றரும்‌ பிலங்க நக்கான்‌ 
தெருளிலா மதனை முன்ன 
மெரித்திடுஞ்‌ சிவனைப்‌ போல்வான்‌. 


பனா; அறுள்‌இலா அரக்கர்‌ 2 இரச்சமற்றவர்களாயெ ப 
இசாச்சதர்கள்‌, இவ்வாறு அசங்கரித்து அரற்றும்‌ .. இந்தப்‌ பிரசாரம்‌ 
அசகங்காரமுற்று உளறிய, இர்தப்‌ பொருளிலா உரசைகட்செல்லாம்‌ - 
இப்படிப்பட்ட பயனற்ற வார்த்தைகள்‌ முழுவதற்கும்‌, உத்தரம்‌ 
புசலானாக - பதில்‌ சொல்லா சவனாய்‌, தெருளிலாமதனை - ஞானம்‌ 
இல்லா தவனாகய மன்மதனை, முன்னம்‌ எரித்திடும்‌ சவனைப்‌.போல்‌. 
வான - முற்காலத்தில்‌ (தம்‌ கெற்றிச்சண்‌ நெருப்பால்‌) எரித்தருளிய 
. சிவபெருமானைப்‌ போன்றவனாகய- வீமன்‌, இருளிலா முத்தம்‌ 
அன்ன - இருளை டக்குகின்ற ஒளியோடுகூடிய முத்தை நிகர்த்த, 
எயிற்றரும்பு இலங்க ஈச்கான்‌ - பல்வரிசை விளங்கச்‌ இரித்‌ 
தான்‌ எஃறு, . 

இரிபுரத்தை நோச்டுச்‌ சிவபிரான்‌ செய்த: தரப்பும்‌. இந்தே 
வீமன்‌ செய்த இறிப்பும்‌ சோபச்‌ இரிப்பாதலின்‌ இங்கன கூறப்‌ 
பட்டது, மன மதனானவன்‌ அரிபிரமேந்தரா இ "தேவர்கள்‌, அசுரர்‌, 
இராக்கதர்‌, மானுடர்கள்‌ அதியோனைச்‌ தன்‌ -பாணய்களினால்‌ 
மயக்குவதுபோலப்‌ பரம்பொருளாகிய சவபிரானையும்‌ மயக்சலாம்‌ 
என, அணிர்து மலாம்பெய்து மாண்டானாதலின்‌, செருளிலா 
மதனை என்றார்‌. ப ள்‌ (92) 

தனிதமே கம்போ லார்க்கும்‌ 
துமதுயிர்‌ சரத்திற சாய்த்துப்‌ 
புனிதவான்‌ பொழிலில்‌ வாசப்‌ 
புதாமலா கொய்ய வந்தேன்‌ 
குனிதவர்‌ கொண்டு முன்னுவ்‌ 
குலங்கர்‌ சுத்த வரன்‌. 
மனிதனோ வானு ளாமனோா 
மறச்திரோ வஞ்ச. ஏரன்றுன்‌, 
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.. பலரை: தனித மேசம்போல்‌ ர்க்கும்‌ - இடியைச்கொண்ட. 
மு௫ல்போல முழங்குகின்ற, நமத உயிர்‌ சரத்திற்‌ சாய்த்து - உங்‌ 
கள்‌ உயிரை அம்பினாற்கா.ர்ந்து, இப்புனித வான்‌ பொழிலில்‌ - இச்‌ 
தீதிதாய சோலையின்‌ சண்ணே, வாசப்புதுமலர்‌ கொய்ய லர்தேன்‌ - 
ஈறுமணம்‌ பொருர்திய அன்றலர்ந்த பூக்களைச்‌ கொயயும்படி வம்‌ 
தேன்‌, வஞ்சர்‌ - வஞ்சகர்களே, மூன்‌ உங்குலம்‌ - முந்தி உங்கள்‌ 
அரக்கர்‌ குலத்தினரை, குனிசவர்கொண்டு சரிசு அறுத்த வீரன்‌ - 
வளைத்த கோதண்டம்‌ என்னும்‌ வில்லைச்சொண்டு இனையொழிய 
அழித்த வீரனாகிய இராமபிரான்‌, மனிதனோ வானுளானோ - (மண்‌ 
ணுலூலுள்ள) மனுஷூனே விண்ணுலூலுள்ள: தேவனோ, மறர்திரோ. 
என்றான்‌ - (௮௪ வீரச்செயலை) மறச்து போனீர்களோ என்று. 
கேட்டான்‌ ஏவு, | 
. தவர்‌ - வில்ல. கரிசு - குற்றம்‌, தீமை, கருவறுத்து என்றும்‌ 
பாடம்‌, இராமபிரான்‌ மனித அவதாரங்‌ கொண்டன ரேனும்‌, 
இராவணன்‌ மூதலாம்‌ அரக்கர்‌ குலத்தை அழித்சதுபோல, மனித 
னாய நானும்‌ அரக்கராயெ உங்களைக்‌ கொல்வேன்‌ ' என்றபடி, 
அஞ்சர்‌ - அண்மைவிளி, (94) 


[ தவ்வுசைகேட்ட அரக்கர்‌ வீமனைச்‌ ருழதல்‌ 1. 
மாவிந்த மனைய பொற்ரோள்‌ 


ட மாருதி வாய்மை கேட்டுப்‌ 
..... பூவித்த வனத்தில்‌ நீயோ 

கு பறித்தியென்‌ றழன்று பொக்கி 

... தாவிந்த வுரைதந்‌ இனனும்‌ 
ட இருப்பதோ கரனுக்‌ கெனனாக்‌ 
கோவிந்தன்‌ றடுத்த குன்றிற்‌ 
. கொண்டலின்‌ குழாத்திற்‌ சூழ்ந்தார்‌. 

ப மை: மா விந்தம்‌ அனைய பொன்‌ தோள்‌ - பெரிய விந்த: 
மலைபோன்ற அழூய தோள்களையுடைய, மாருதி வாம்மை சேட்டு ஃ 
வீமன்‌ சொன்ன வார்த்தைகளைச்‌ கேட்டு, இச்த வனத்தில்‌ சீயோ. 
கப்றித்தி, என்று அழன்று. பொங்இ - (என்கள்‌ சாலலிலுட்பட்ட), இல்‌, 
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72... ன ரோ, ஆாணியபநவம்‌ 


தப்‌ பூஞ்சோலையில்‌ (அற்ப மனிதனுமெ) ரியோ பூப்பறிக்க 


- போகின்றாய்‌ என்று ௮ச்சாவலர்‌ மனம்‌ அழன்று. கோபம இகரித்‌ த்து, 
... இ?த உரைதச்துகா - இப்படியான அடாத வார்‌. ச்தைகளைப்‌ பேரி. 
. நாச்கு, கரனுச்கு இன்னும்‌ இருப்பதோ - (அுணிச்சப்படுதலின்றி) 
இன்னமும இம்‌ மனுஷன்‌ வாயில்‌ இருச்சலாமா,. 'என்னா - என்‌. 
'கோவிர்தன்‌ தடுத்த குன்றில்‌ - சண்ணபிசான்‌ (பசுக்கள்மேல்‌ கன்‌: 
மழை பட்டு அவற்றை வருச்தாது காக்கும்‌ பொருட்டு குடையாகக்‌ 


கொண்டு) பிடித்த சோவர்த்தனூரியைச்‌ . சூழ்ந்த, கொண்டலின்‌. 
குழாத்திற்‌ சூழ்ந்தார்‌ - முகற்‌ கூட்டம்போல வி மனை ணத்சரர்‌. 


கள்‌ த்ய 


இடையர்கள்‌ இர்திரன்‌ பொருட்டுச்‌ செய்துவர்த பூசையை: 


அவனுக்குச்‌ செய்யவொட்டாது கண்ணபிரான்‌ தடுத்துத்‌. தீமச்‌ : 


காக்கிய காரணத்தினால்‌, இர்தரன்‌ அவ்வாயர்‌ காச்கும்‌ பசுக்கள்‌ 
மீது சன்மழையைப்‌ பெய்விச்ச, அதனை அயர்‌ சண்ணபிரானிடம்‌: 
முறையிட, அவர்‌ கோவர்த்தனம்‌ என்னும்‌ மலையைக்‌ குடையாகம்‌. 


பிடித்துக்‌ சன்மழையைச்‌ சடுத்தார்‌ என்பது சரித்திரம்‌, . ச்யோ . 
. என்பதில்‌ ஒ இழிவப்‌ பொருளில்‌ வர்தது. .. கோவிந்தன்‌. எடுத்த: 


குன்றில்‌ எனவும்‌ பாடம்‌, “(9ஆ) 

[ வீமனும்‌ அரக்கநம்‌ சமர்‌ புசிதல்‌ ] 

வானக மறைய வித 
வான்படைக்‌ சலங்கள்‌ வரல 

சேனனே முதலா வுள்ள 
சேனையின்‌ தலைவ ரார்த்தார்‌ - 

கரனுடைக்‌ தொடைய லரனுவி 
கரலனுச்‌ காவி யன்ன 

தானுடைத்‌ தண்ட மேர்திப்‌ 
புகுந்தனன்‌ சலிப்பி லாதான்‌. 


பரை: வால சேனனே மூதலாவுள்ள : சேனையின்‌ தலைவர்‌ ' ண 


வாலசேனன்‌ முதலிய சேனை ச்தலைவர்கள்‌, -வானகம்மறைய வான்‌. 
படைக்சலங்கள்‌ வீசி ஆர்த்தார்‌ - ஆகாயம்‌ மல்‌ நயும்படி. பெரிய. 
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௯ 


புட்பமாத்திரை சருக்கம்‌ த 
ஆயுதங்களை வீசி ஆரவாரித்தார்கள்‌,, கானுடைச்‌ சொடையலானும்‌-. 
வாசனைபொருச்சிய மாலையை அணிச்த வீமனும்‌, காலனுக்கு ஆவி. 
யன்ன. தானுடைச்‌ தண்டம்‌ ஏந்தி - யமனுக்கு உயிரை உதவுகின்ற 
இயலபினையுடைய சீனது கதாயுதத்சைச்‌ கையிற்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு, சலிப்பிலாசான்‌ புகுச்தனன்‌ - சஞ்சல மற்றவனாய்‌ ௮ரச 
கர்‌ கூட்டதிஅட்‌ புகுர்தான்‌ எ-று, ' சலிப்பு - சஞ்சலம்‌, (99): 


. தீண்டினா லவர்கள்‌ விட்ட 
படையெலாரம்‌ தகர்த்து மீள 


மண்டினா னுமுவை கண்ட 
வாளுகர்‌ மடங்க லொப்பான்‌ 


மிண்டினு ரடலம்‌ யரவு 
-மெய்தலை தம்மி னெனைறக்‌ 
இண்டினன்‌ மூளைச்‌ சேற்றிற்‌ 
இடத்தின்‌ படுத்து மன்னோ, 


.... புவனுர?. உமுவைசண்ட வாளா௫ர்‌ மடங்கல்‌ ஓப்பான்‌ -- 

புலிகளை ச்சண்ட வாள்போன்‌ ற கூரிய நசஙகளையுடைய நிற்கேற்றை- 
ப நிகர்‌தீதவனாயெ வீமன்‌, அவர்கள்‌ விட்டபடையெலார்‌ தீண்டினால்‌ 
தசர்த்து - அவ்வரச்சர்‌ செலுத்திய படைச்சலங்கள்‌ முழுவதையும்‌ 
தன்‌ சையிற்கொண்ட  கதாயுதத்தினாற்‌ தைத்து, மீள மண்டி. 
னான்‌ - மீளவும்‌ நெருங்கித்‌ தாக்கினான்‌, மிண்டினாருடலம்‌ யாவும்‌ - 
- தரக்கியவர்களாடைய ௨ உடலனைத்சையும்‌, தலை மெய்தம்மின்‌ ஒன்றக்‌. 
இண்டினான்‌ ஃ தலையும்‌ உடம்பும்‌ ஒன்றுசேரப்‌ பிசைர்தான்‌, மூளை௫ 
சேற்றிற்‌ படுத்துக்‌ டெத்தினான்‌ - மூளைகளாலாகிய சேம்றிலே வழ்க 
இக்‌. கடக்கச்‌ செய்தான்‌ எ-று, 


புலி வலியதெனினும்‌ சிங்கத்தோடு ஒத்துப்பார்க்கும்போது 
- வலிமை குரை றச்துள்ள தா.தலின்‌, அரக்கப்‌ புலிக்கும்‌ வீமனைச்‌ 
சிங்கேற்றிற்கும்‌ ஒப்பிட்டாமொன் ௧, மன்‌), ஒ அசை, ந்த 


ஆம்‌ 


தாக்கினொன்‌ சிலரைச்‌ சண்டாற 
.....றடச்கையாற்‌ சிலரை வானிற 
- மாக்இனான்‌. கறங்க னின்று 
சழத்திஞன்‌.. சிலரை. வெற்றி 
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த ஆரணியபந வம்‌ ன டு 


தூக்கினான்‌ சிலரைத்‌ தாளரல்‌ 
கொறுக்கனான்‌ சிலரை வாளரல்‌ 

வீக்னொென்‌ இலரை மாவி 
வேறிட்டான்‌ சிலரை விமன்‌. 


ப--ரை: வீமன்‌ - வீமனானவன்‌, லெரைத்‌ தண்டால்‌ தாச்சி 
னான்‌ - அரச்சருட்‌ லெரைச்‌ கதாயுதத்தினால்‌ மோதிஞன்‌,  தீடச்கை 
பரல்‌ சிலரை வானில்‌ சாக்கினான்‌ - சிலரைச்‌ தன்‌ னுடைய திண்‌ 
'ஊணிய கைகளினால்‌ எடுத்து மேற்‌ செல்ல அகாயத்தில்‌ எறிர்சான்‌. ்‌ 
சிலரை நின்று கறங்கிணில்‌ சுழற்றினான்‌ - சிலரை நின்ற நிலையிற்‌, 
பிடித்துச்‌ காற்றாடி போலச்‌ சுழற்றி வீசினான்‌, சிலரை எற்றி. 


.... தூக்னொன்‌ - லெரை அடித்துச்‌ தள்ளினான்‌. சிலரை தாளால்‌... 


“கொறுக்கினான்‌ - சல அரச்சரைச்‌ காலால்‌ உளக்கனொன்‌, இலெரை . 
வாளால்‌ வீக்கனான்‌ - சிலரை வாளால்‌ வெட்டினான்‌, .சிலரை 
அவி வேறிட்டான்‌ . 9ிலரை உடவினின்றும்‌ உயிரை வேருச்ஜொன்‌. 
(கொன்றான்‌) எஃ௮று, 


கறங்கு - காற்றாடி, இன்‌ - உவமையருபு, பி 


பிடித்தனன சிலரை யள்ளிப்‌ 
பிசைச்தனன்‌ சிலரை மண்ணில்‌ 
அடி. சுதனன இலரை யக்க 
மகைத்சனன்‌ சிலரை பெண்ண 
முடிச்தனன்‌ ஈலரைப்‌ போக 
முகிழ்த்தனன்‌ இலரைக்‌ சண்டம்‌ 
ஒடித்தனன்‌ சிலரை யஞ்ச 
உறுகனைன்‌ சிலரை மன்னோ. 


. புவழை; சிலரைப்‌ பிடி. த்சனன்‌ ன்‌ அநத அரச்கருட்‌ .. கலலாம்‌ 


இ பிடித்தான்‌, சிலரை அள்ளிப்‌ பிசைர்தனன்‌ - , ரிலரை இரு 


' கைகளாலும்‌ பற்றிப்‌ பினைசச் தரன்‌, சிலரை மண்ணில்‌ ..' 
-அடித்தனன்‌ . சிலரை நிலத்தில்‌ மோதினான்‌, சலெரை அங்கம்‌ : 
.அசைத்தனன்‌ - சிலருடைய அவயவங்களை மரித்தான்‌, சிலரை 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ ்‌ 15. 


எண்ண மூடி. த்தனன்‌ - சில அரக்கர்களை னைப்பதந்‌ இடையில்‌... 


- அழித்தான்‌, சிலரைப்‌ போச: மு௫ழ்த்தனன்‌ : சிலரை மாண்டு ன கி 


போகும்படி. அடித்துச்‌ குவித்தான்‌, லெரைச்‌ கண்டம்‌ ஒடித்தனன்‌-. 


லருடைய கழுத்தை முறித்தான்‌, சிலரை ௮ஞ்ச உறுச்சென்‌ - 


சிலரைப்‌ பயப்படும்படி. உரப்பினான்‌ மிழி, (95) ப 


கரக்கழுர்‌ ததனி ஞனுங்‌ 
கனவரைத்‌ தோளி னானும்‌ 

- வரக்கொடுங்‌ சதையி னானும்‌ 
மராமரப்‌ பணையி னானும்‌ 

உரக்கடும்‌. காலி னானும்‌ 
ஒருக்கினா னுரைப்ப ள்‌ ன்னே 


௮. சக்கரை யென்றாற பின்னை 
ப விடுக்கொலோ  ௮னுமன பின்னோன்‌. 


.. பழை; கரக்‌ கழுர்து அசணினானும்‌ - தனது கையாடிய 

சண்டச்‌தினாலும்‌, சனவரைச்‌ சோளினானும்‌ - திண்ணிய மலை . 
'போன்ற தோள்களினாலும்‌, வாச்கொடு கதையினானும்‌ - வரத்தாற்‌ 

பெற்ற வெவ்விய கதாயுதத்தினாலும்‌, மராமரப்‌ பணையினானும “ 
பெரிய: மரங்களின்‌ கொம்பர்களாலும்‌, உரக்கடுய காலினானும்‌ -. : 
லவிய வேகமாகச்‌ செல்லக்‌.கூடிய கால்களினாலும்‌, ஒருக்கினான்‌ - . 
அந்த அசுரர்களை யெல்லாம்‌ வீமன்‌ ஒருங்கு அழித்தான்‌, உரைப்‌ : 
பது என்ன. -அதஇசங்‌ கூறுவசென்ன, அரக்கர்‌ என்றால்‌ - தன்னை 
எதிர்த்தவர்கள்‌ இராச்கதர்‌ ஆதலினால்‌, அனுமன்‌ பின்னோன்‌ - ட 
பின்னை விடுங்கொலோ-௮னுமனுடைய தம்பியாகிய வீமன்‌ பின்ன ்‌ 
கும்‌ அவர்களை தி தப்பிப்‌ போச விடுவானோ எ-று, ன ரர 


- தமயனாயெ - அனுமன்‌ மூற்காலத்தில்‌ இராவணனுக்குப்‌ 
படைத்‌ அணையாக வர்த ராச்கதருட்‌ பலரை அழித்திருப்பத்‌ தம்பி 
யாய வீமன்‌, அவர்களைச்‌ காட்டிலும்‌ வலிமையிற்‌ குறைந்த இச்‌. 
. தாவலாளராயெ அரக்கர்களை த்‌ தப்ப விடுவனோ, விடமாட்டான்‌. 


என்றபடி, 09) ப 
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70 .... நாணியபநவம்‌ 
_[ பீன்னநம்‌ ஆயிரக்கணக்கான அரக்கர்‌ விமனைச்‌ குழதல, 1 


இப்படிக்‌ செதிர்க்த சேனை . 
பாவையு மிமைக்கு முன்னந்‌. 
துப்புடன்‌ மொலைத்து வாயு 
சதனின்‌ற வுறுதி நேரக்கி , 
மைப்படி. வரைகள்‌ போல்வார்‌. 
வாளெயிற்‌ நரக்கர்‌ பின்னுங்‌ 
கைப்படை கெண்டு நூரு 
யிரரெொரு சணத்திற்‌ சூழ்க்தார்‌, 
பரை: இப்படி எதிர்ந்த சேனை யாயையும்‌ - இவ்வாறு: 
தன்னை எிர்த்த ௮ரச்க.ர்‌ படை முூமுவதையும்‌, வாயு சதன்‌ - வாயு: 
புதலவனாகய வீமன்‌, இமைக்கும்‌ முன்னம்‌ துப்புடன்‌ தொலைத்து - 
கொடிப்‌ பொழுதில்‌ (அற்ப நேோரச்‌இல்‌) வலிமையோடு அழித்து, 
கின்ற உறு இ "கோரக்க, கின்றுள்்‌ள இண்மையைக்‌ கண்டு, மைப்படி. ட 
வரைகள்‌ போல்வார்‌ வாள்‌ எயிற்று அரக்கர்‌ - கருமூடில்‌ படிர்௪. 
குன்றஙவகளை நிகர்ச்சவரான கூரிய வக்கிர. தர்தங்களையடைய இராச்ச 
தீர்கள்‌, பின்னும்‌ - பின்னரும்‌, கைப்படை சொண்டு 'நரளுயிரர்‌. 
ஒரு கணத்தில்‌ சூழ்ச்தார்‌ - சத்தம்‌ கைசளிற்‌ படைக்சலங்களை ப்‌: 
பரித்தவர்களாய்‌ தூரறுயிரம்‌ பேர்‌ ஒரு சணப்‌ பொழுதில்‌ வீம: 
சேனனை வளைந்தார்‌ எ-று. டட (100) 


[தன்னை அவர்கள்‌ குழ்ந்தமையைக்‌ கண்டு வீமன்‌ 
வீல்‌ எடுத்து நாணோதை செய்தல்‌ ] 
அவர்‌ வெகுண்‌ டழன்று மேன்மேல்‌ 
அலைகடல்‌ பேரல வராதறுப்‌ 
பனவாகொண்ட பனக மென்னச்‌ 
சூழவரும்‌ பரிச பாரரக்‌ 
கவாகொண்ட தொடைய லானுவி 
க/)தையொரழிர்‌ இலங்கு செரங்கைத்‌ 
தவாகொண்டு -கசெடுரா ணண்டக்‌ 
தகாதரத்‌ தழங்க வார்த்தான்‌, 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ 77. 


பரை: அவர்‌ வெகுண்டு அழன்று - அவ்‌ விராக்கதர்கள்‌. 
கோபக்‌ கொண்டு மனம்‌ அழன்று, மேல்‌ மேல்‌ அலை சடல்‌ போல 
.அர்த்து . மேலும்‌ மேலும்‌ ( (இடைமீடின்றி) திரைமறிகன்ற கட” 
லைப்‌ போல இரைந்து, பவர்‌ கொண்ட பனசம்‌ என்ன செறிவு. 
“கொண்டுள்ள : பல மலைகளைப்போல, சூழ்வரும்‌ பரிச பரரர நீண்‌. 
னேச்‌ ரூழ்கின்‌ ற. சன்மையைக்‌ சண்டு, சவர்‌ கொண்ட தொடைய 
லானும்‌ - கண்டாருள்ளத்தைக்‌ கவரும்‌ பூமாலையை அணிந்த வீம 
னும்‌, கதைஒழிர்து - தண்டாயுசங்‌ கொண்டு யத்தஞ்‌ செய்தலை ய 
விடுத்து, இலங்கு செங்கைத்‌ தவர்சொண்டு - விளங்குனெ.ற 
சிவந்த தன்‌ கையிலே வில்லைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, அண்டம்‌ 
த்சாதாரத தீழங்க நெடுசாண்‌ ஆர்த்தான்‌ - ௮ண்டகோளம்‌ 
பிளவுபடும்படி முழக்கஙகொள்ள நாணோதை செய்தான்‌ எ-று. ௬ 
பவர்‌ - நெருங்குதல்‌, பனகம - பலமலை. பனகம்‌ என்பதற்குப்‌ 
பாம்பு எனப்பொருள்‌ கோடல்‌ இங்கே பொருந்தாது... 
தவர்‌ - வில்லு, (101). 


ட நாணோேலியால்‌ நேர்ந்த விளைவு ] | 


- அன்னதா ணோதை யெங்கும்‌ 
அண்டமும்‌ பொதுளத்‌ தாக்க 
மன்னா. கங்க ளெட்டும்‌ 
மதம்புலாக்‌ துயங்கி விழத்‌ 
துன்னும்வாய்‌ ஈஞ்சு கக்கிச்‌ 
சுழன்றுமண சுமக்க -கொஜ்றப்‌ 
பன்னகா இபனும்‌ உள்ளம்‌ 


புதைத்துவெம்‌ படங்கள்‌ சோரக்தான்‌, 


ப; அன்ன சாணோதை எங்கும்‌ அண்டமும்‌ பொ.தளத்‌. | 
தரீக்க- அநத காணொவியான ௮ ' அண்டம்‌ எங்கணும்‌ அதிரும்படி. 
தாக்க, மன்னும்‌ நரகங்கள்‌ எட்டும்‌ மதம்‌ பலரது உயம்கவீழ - ப 
சிலையான அ௮ட்டதஇக்கு யானைகளும்‌ மதமகீர்‌. வரண்‌ டு சோர்ச்து' ட்‌ 
வீழ, மண்சுமக்கும்‌ கொற்ற பன்னக. அதிபனும்‌ - இம்‌ மண்ணுல 
ஸகச்‌ அமக்னன்ற வெத்சிருடைய பாம்புகளின்‌. சிஜ்வனுமெ. டசி 
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76. ்‌ ப ஆரணியப நவம்‌ 


. சேடனும்‌, வாய்‌ துன்னும்‌ ஈஞ்சு சச்சச்‌ - வாயிற்‌ பொருர்திய 
ஈஞ்சை. உமிழ்ச்து, உளம்‌ பதைத்து - மனம்ஈடுங்க. சுழன்று வெம்‌. 
படக்கள்‌ சோர்ச்தான்‌ - சுழற்சியுற்று. வெவ்விய படங்கள்‌ - சோர்ச்து 
வீழ்ந்தான்‌ ௭-௮... . 003) 


[ இராக்கத சேனை. டுன்னலுறல ] 


 உரம்படச்‌ சரங்கண்‌ மேன்மேல்‌ 
உறுத்திவெல்‌ வீம லுந்தச்‌ 
இிரங்களிற்‌ ரோளின்‌ மார்பிற்‌ 
கண்களிற்‌ செருகச்‌ சென்று 
கசரன்படைக குழாத்து மூன்னக 
காகுத்தன்‌ கதிர்கொள்‌ கூர்வாய்ச. 
சரம்படதி தளார்ச சென்னத்‌ ப 
தளாச்தசத்‌ சளர்வில்‌ சேனை, 


ப---ரளை: வெல்லீமன்‌ - பகைவரை வெல்லும்‌ இயல்புடையவ 
னாயெ வீமசேனன்‌, உரம்படச்‌ சரங்கள்மேல்‌ மேல்‌ உறுத்தி உந்த 
வலிமையோடு பாணங்களை மேலும்‌ மேலும்‌ அழுத்திச்‌ செலுத்த, 
(அப்பாணங்கள்‌) சிரற்சளில்‌ - அரச்சருடைய தலைகளிலும்‌,. தோளில்‌ 
மார்பில்‌ சண்களில்‌ - தோள்களிலும்‌ மார்பிலும்‌ சண்சளிலும்‌, 
- சென்று செருக - போய்ப்‌ புதைய, அத்தளர்வு இல்‌ சேனை -..: 
தளர்ச்சி யில்லாத ௮ச்சைனியமானது, முன்னம்‌ - முற்காலத்தில்‌, 
கரன்‌ படைக்குளரத்து - கரன்‌ என்‌ னும்‌ அரச்சனுடைய சேனைக்‌ 
கூட்டத்து, சாகுத்தன்‌ கதிர்கொள்‌ கூர்வாய்‌ சாம்பட - ஸ்ரீராம 
பிசானுடைய ஒளி பொருர்திய கூரிய ந௫ிசொண்ட பாணங்கள்‌ 
பட்டபோது, தளர்ச்தது- என்ன - தளர்ச்சி யுற்றவாறு, சளர்ந்தஅ ன்‌ 
| இன்னலுற்றது ம க்ணப/ நி 


கரன்‌ - இசாவணனுக்குத்‌ தம்பிமுறை பூண்டவன்‌. இலக்கு 
ணர்‌ இராவணன்‌ . தங்சையாயெ குர்ப்படகையை அங்க பங்கு 
செய்ய, ௮வள்‌ சென்று கரணிடம்‌ முறையிட, ௮வன்‌ இராம லச்கு 
மணரோடு எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்தவிடத்அ, இராமாாற்‌ சரமமின் நி 
அவனும்‌ அவன்‌ சேனல்‌ ர்ராம்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌ : என்பது 
வாலாறு, ப ர 


- இதன்விரிவை நாயாய்‌ சரண்க, காகுத்தன்‌ - மீம்‌, 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ ட்ட . [ள்‌ 
.. [ தரக்கர்‌ ஜாவாரித்து யுத்தத்‌. செய்தல்‌ ] 
.. சக்கரம்‌ சூலம்‌ பாசந்‌ 
தண்டம்வேல்‌ கப்பணம்‌ வாள்‌ ' 
... மூற்கரவம்‌ கணையம்‌ விட்டே 
க ஜெழுக்சொழமு முசண்‌ ட.சூக்கம்‌ 
எக்கரந களினு மேந்இ 
-வரவரு மிவன்மே லேவி 
௮ககணச்‌ தன்னின்‌ மீண்டும்‌ 
அகங்கரிக்‌ சார்த்த காலை, 
பரை: அச்சணம்‌ தன்னில்‌ - அந்தக்‌ சணப்பெரழுதல்‌- 
[உடனே), மீண்டும்‌ யர்வரும்‌ அகங்கரிச்து - இரரச்சுதர்‌ எல்லே . 
ரும்‌ மீளவுங்‌ கர்வமூற்று, சச்சரம்‌ சூலம்‌ பாசம்‌ தண்டம்‌ வேல்‌ 
கப்பணம்‌ வாள்‌ முற்கரம்‌ - சக்சரப்படை, சூலாயுதம்‌, பாசம்‌, கதா 
யூதம்‌, வேற்படை, கப்பணம்‌, வாட்படை, முற்கரம்‌, கணையம்‌ ௨. 
வளைதடி, விட்டேறு ன எறிஈட்டி, எழு-எழுப்படை, கொமு . தலும்‌: 
பைப்‌ படை, முசுண்டி - மூச௪ண்டி என்னும்‌ ஆயுதம்‌, குந்தம்‌ 
ஈட்டி. ஆகிய இப்‌ படைச்கலங்களை, எக்கரங்களினும்‌ ஏர்‌தி-தங்கள்‌. 
கைகள்‌ . எல்லாவற்றிலும்‌ பிடித்து, இவன்மே லேவி 2 இரந்த. வீ.ம. 
'சேனனுச்கு மாறாகச்‌ செலுத்தி, ஆர்.தீதசாலை - ஆரவாரஞ்‌ செய்த. 
பொழுது எட. 
....' கப்பணம்‌ - அனை நெருஞ்? முள்‌ வடிவமாக இரும்பினால்‌- 
- க்கப்பட்ட படை என்பது ஈச்டனார்க்‌னெியர்‌ கருத்து, (104. 
௮ப்படைத்‌ தொகைக ளெல்லாம்‌ ன 
அ௮றுத்தறுத்‌ தவர்கள்‌ தத்தம்‌ 
- மெய்ப்படச்‌ சாரங்கள்‌ நதிக்‌ 
இரற்கன்வெவ்‌ வேற தாக்‌இ 
இப்படிக்‌ சரக்கா சேனை 
.. புரவையும்‌ துணித்து மீண்டும்‌. 
- செப்படிப்‌ பவரி. னின்று ண ரர 
.... திரித்தனன்‌ சிங்கம்‌ போல்வான்‌, 
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80 ர ்‌ ாணியபநவம 
. . பூரை. க்கம்‌ போல்வான்‌ - இக்சேற்றை' சிகர்த்தவனு மெ 
வீமன்‌, அப்படைத்‌ தொசைகள்‌ எல்லாம்‌ அறுத்து அறத்து . 
அ.ரக்சர்‌ செலுத்திய பல்வேறு வகைப்‌ படைகளை : "மெல்லாம்‌. 
(சனச்கு எதிரே வர வர) வெட்டி கெட்டி, அவர்கள்‌ தத்தம்‌ மெய்ப்‌ 
படச்‌ சரங்கள்‌ சிந்‌ தி-௮5த அ.ரக்கர்களுடைய உடம்புகளின்‌ சண்ணே. 
தனித்தனி புசையும்படி, பாணங்களைச்‌ செலுத்தி, தரங்கள்‌ வெவ்‌ 
“வேறது க்சி - அவர்களுடைய உடம்பினின்று தலைவேருகும்படி. 
துண்டித்து, இப்படிக்கு அரக்கர்‌ சேனை யாவையும்‌ மீண்டும்‌ 
, அணித்து - இர்தப்‌ பிரசாரம்‌ (பின்வர்து எதிர்த்த) இராச்கத. சேனை 
-முழுவதையுஞ்‌ தைத்து, செப்படிப்‌ பவரில்‌ நின்று. சரித்தனன்‌. ன்‌ 
.இசப்படிவிச்தை : செய்பயரைப்‌ போல கின்று | பெரும்‌. சிரிப்புச்‌ 
சிரித்தான்‌ எ-று, 


'செப்படிப்‌ பலரில்‌ - செப்படி வித்தை செய்பவரைப்போல? 
அரக்கர்‌ சேனையைச்‌ துணித்தலைச்‌ சிறிதும்‌ வருத்தமின்றி விசோத 
- மாகக்‌ கொண்டுரின்றா னென்பார்‌ செப்படிப்‌ பவரினின்‌ று சிரித்‌ 
தீனன்‌ என்றார்‌. | ன ரர. (05) 


(வறு 
வீமன்வாவை பூந்தோட்டக்காவலர்‌ தபோனுக்கத்‌ தெரிவித்தல்‌] 


அ௮க்த வமப்படை, வங்வாறுதல்‌ ஈண்டு 

கந்த மலாப்பெரழில்‌' காக்கும்‌. காவலாளர்‌ 
புந்தி மயக்சூற கொந்து. புகுந்தவெல்லாம்‌.. 
முந்தி யியக்கா பிரானுக கோடி மொழிர்தார்‌. 


ப... ரை: அச்‌ தலயப்படை அவ்வாறு ஆதல்கண்டு-மேலே. சொல்‌ 
ஓப்பட்ட வெற்றியுடைய இராச்சதப்படை அங்கனம்‌. மாண்டொழி தீ 
"லைக்‌ சுண்டு; கந்த மலர்ப்பொழில்‌ காக்கும்‌ காவலாளர்‌ - வாசனை 
பொருந்திய பூஞ்சோலையைக கரவல்புரிகின்ற காவற்கா ரர்கள்‌; 

புந்தி மயக்குற நொந்து - மனம்‌ சோர்வடைய வருர்தி, முத்தி 
“யோடி - முற்பட்டு ஓடிப்போய்‌, புகுத 6 எல்லாம்‌ இயக்கர்‌. பிரா 
னுச்கு மொழிந்தார்‌ - நேர்ர்தவை முழுவதையும்‌ இயச்சர்‌ தில்ல 
னாயெ குபோனிடம்‌ மூலை தயிடுவா. ரர்யினர்‌ ' எதி. ட்ட 


இது துமுதற்‌ பதினெட்டுச்சவிகள்‌ சவிச்லேச்‌ அறைகள்‌, 00௦ 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌ நர. 


(வீமன்சேயலைக்‌ காவலாளர்‌ கூறக்‌ குபோன்‌ | 
கோபங்‌ கொள்ளல்‌] 


- ஏம்‌ பெரு மாணி௫ கேட்டி, யென்றி றைஞ்சி. 

- வம்பவிழ்‌ சேலை பிடதீ்தோர்‌ மனிதன்‌. வந்து. 

.. பம்பிய சேனை பிடத்தேழ்‌ மதமும்‌ பாயும்‌ 
உமபலின்‌ வரவி புகுந்து ழக்கு கனருன்‌. 


பூர எம்பெருமானிது கேட்டியென்‌ றிறைஞ்சி - எம்‌... 
கள்‌ தலைவரே! (காம்‌ சொல்லும்‌) இதனைச்‌ கேட்பீராக என்று. 
வணங்கி, வம்பு௮விழ்‌ சோலையிடத்து ஓர்‌ மணிசன்‌ வந்து உ நறு 
மணம்‌ வீசுகின்ற எங்கள்‌ சோலையின்கண்ணே 'ஒரு மனுஷன்‌ வச்‌.த 
வுஞுர்து, வாவி புகுச்து - (அங்குள்ள) குளத்திவிறங்கி, பம்பியசேனை 
பிடத்து - செறிந்து ஆரவாரித்த எங்கள்‌ சைனியத்தினிடத்த, ஏழ்‌ 
மதமும்‌ பாயும்‌ உம்பலில்‌ - எழுவகை மதமும்‌ பாய்கின்ற களிற்று. 
பானையைப்போல, உழக்கு கின்றான்‌ - கலக்கு இன்றான்‌ எ.-.ற... 


. உம்பலின்‌ : யரனைபோல, ஏஎழ்மதம்பாயு மிடங்கள்‌ . சன்ன 
மிரண்டு, கபோலமிரண்டு, கைத்துவாரமிரண்டு, கோசமொன்று, (] 


என்றவர்‌ வாய்கை புதைத்‌இி சைத்தல்‌ கேட்டுக்‌. 
குன்றுட ஜொன்று புயங்கு ஓக நக்குக்‌ 
கன்றிய சிச்தை யனங்கி சால்செங்‌ கண்ணான 


ஒன்றிய மக்கு லினீடு ரூத்து ரைத்தான்‌. 


- பரை, என்று அவர்வாய்‌ சை புதைத்து இசைத்தல்‌ கேட்டு.” 
-இச்தப்பிரகாரம்‌ ௮ச்‌ கரவலர்‌ வாயைக்‌ கசையாலஞா டி. விண்ணப்பளூ 
செய்ததைக்‌ கேட்டு, குன்றுடன்‌ ஓன்று புயம்குலுங்க. கக்கு ௩. 
மலையோடொத்த தோள்கள்‌ குலுங்கும்வண்ணம்‌ பெரும்‌ சிரிப்புச்‌ 
-இரித்து, சன்றிய சிர்தையன்‌ - மாறுபட்ட மனத்தை புடையவனும்‌ ு 
“அங்கொல்‌ செங்கண்ணான்‌ - நெருப்பை உமிமும்‌ சிவர்த கண்களை: 
புடையவனுமாகிய ' குபோன்‌, ஒன்றிய மங்குலின்‌ நீடு உருத்து. . 
ஒன்றோடொன்று உரோஞ்சண்ணும்‌ மூகிலைப்போல மிகச்கோபங்‌. ட்‌ 
"கொண்டு, உரைத்தான்‌ - - பின்வருமாறு கூறினான்‌. ணு படட 
0 ன ரர நரக 1 மரமா 
ப ட காரறு ட்‌ பதத ட்தக்க ள்‌. 
தர. 10% பர்ரா ந4ககள்ண்‌, 


ஷு சரபு 11623 106. 
டல [721 வன்க மிழ்டீ 


[100260 நே ௩08 பரசி கடன நதிறிட்‌ நமமிம்‌ - 





82. .... தரணியபநவம்‌ 
ட டட வாய்‌ புதைத்தல்‌ - பெரியோருடன்‌ ஊடாடும்போ௮.. டந்து: 
'சொள்ளும்‌ வணக்கத்துக்குரிய செயலாம்‌, இ - (10%. 


_[ வந்தநானைப்‌ பிடித்துக்‌ கட்டி வரும்படி கட்டளை மிடல்‌ 1. 


கன்றுணை நின்ற ௪ங்கோ டணனை கோக்க... 
வன்றிறல்‌ கூரடல்‌ வேக மனிதன்‌ தன்னைச்‌. 
சென்றவ னாவி செகுத்தல்‌ செய்யா இன்னே 
தன்றுபு யங்கள்‌ ்‌ துவக்கி யெய்தச்‌ சொன்னான்‌. 


ட டம 


ப--ரை: தன்‌.தணை நின்ற சங்கோடணனை கோக்கு . தன்‌ 
பச்சலில்‌ நின்ற சங்கோடணன்‌ எனப்படும்‌ சேனுபதியை (குபேரன்‌) 
பார்த்‌, சென்று - நீபோய்‌, வன்தஇிறல்‌'கூர்௮டல்‌ வேக மனிதன்‌ 
தன்னை - மிக்க வவிமைபொருர்திய சொல்லுமியல்புடைய மேகமாக 
வரத ௮ந்தநரனை, அவன்‌ அவி செகுத்தல்‌ செய்யாது - அவனுடைய 
உயிரைக்‌ கவருதலை விடுத்து, துன்று புயங்கள்‌ அவ - -வலிமை.. 
மிச்ச புயங்களைக்‌ கட்டி, இன்னே எய்தச்‌ சொன்னான்‌ . உடஜே. 
இங்குச்‌ கொண்டு வருவாயாக என்று சட்டளை பிட்டான்‌ று. 
... சங்கோடணன்‌ - குபோன௮ சேனாபதி; இன்னே . "உடனே, 0. 


அத்த வியக்கா்‌ பிரானு மக்க ணத்தில்‌ 

வந்து நிதுக்கிமெ வன்றன்‌ பாத மனனித்‌. 
அச்துபி கொட்ட வளப்பில்‌ சேனை சூழ 
உந்தி யிமைப்பின்‌ மலர்ச்சண்‌. சோயைத்றான்‌. 


பாரை; அந்தி இயக்கர்‌ பிரானும்‌ - அர்த இயக்க. னப 
யாகிய சககேோடணனும்‌, ௮ம்‌ சணத்தில்‌ வர்‌. - உடனே சென்று, 
நிதிச்சிழவன்‌ தன்பாதம்‌ மன்னி - செல்வத்‌இிழ்‌ குரியவனாகிய' குபேர. 
னுடைய பாதங்களை வணங்கி, துந்துபி சொட்ட - துர்துபி:. 
மேதலாம்‌ வாத்தியங்கள்‌. ஒலிச்சப்பட, அளப்பில்‌ சேனைகுழ. உந்தி - 
அளவில்லாத சைனியங்கள்‌ தற்சூழ்ர்‌ அவரச்‌ செலுத்தி, இமைப்பின்‌ - 
மலர்த்தண்‌ சோலை உற்றான்‌ - .சண்ணிமைப்‌ பொழுதில்‌... (அற்ப: 
்‌ நேரத்தில்‌) : குளிர்ச்சியோடு கூடிய - பூஞ்சோலையை - யடைல்‌ 
தான்‌ ௭௮... / ட... (110). 
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-புட்பயாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌ ப . | 8 
ர்டு இயக்க சேனைத்தலைவர்‌ விமனை வனைந்து கோள்ளல்‌ 1. 


மன்னு. குருக்கள்‌ குலத்து மன்னர்‌ மன்னன்‌ இ 
ப கன்னை. மியக்கர்‌ குலத்தி லெண்ணாம்‌. தலைவர்‌. 
தின்னு படைச்‌ கடலோடும்‌ பொற சூழ்க்தார்‌' 
மின்னி. முழக்கி இடிக்க மேகம்‌ போல்வார்‌, 


ப பூளா? மின்னி. முழக்கி இடி £கும்மேகம்‌ போல்வார்‌ ம்‌ 
மின்னி முழங்கி இடியிடிச்னெற மூடில்களை (சனித்தனி) நிகர்த்‌ 
துள்ள, இயக்கர்‌ குலதீதில்‌ எண்ணார்‌ தலைவர்‌ - இயக்க குலத்திலே 
'மதிச்சப்படுசனெற சேனைத்தலைவர்‌, துன்னு படைச்‌ கடலோடும்‌... 
செறிர்ச தமது சேனா சமுத்திரத்துடன்‌, மன்னு குருக்கள்‌ குலத்து 
மன்னர்‌ மன்னன்‌ தன்னை - நிலைபெற்ற குருகுலத்தாசர்‌ வமிசத்து 
இராசாதி ராசனாயெ வீமனை, பொகிச்‌ சூழ்ச்தார்‌ - ஆரவாரித்‌ 
அச்கொண்டு வளைர்தார்கள்‌ எ-று, 


.... சந்திர குலத்துச்‌ றந்த அரசனாகிய குரு என்பவனுடைய 
வழித்‌ சோன்‌ றலாதலின்‌ வீமனைக்‌ குருக்கள்‌ குலத்து மன்னன்‌ என்‌. 
“௫4... படைச்சடல்‌ - கடல்போலப்‌ பரர்சசேனை, இனி மன்னு 
என்பதற்கு அல்கேவச்த எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளினுமாம்‌, (111) 


. [ இயக்கவிரரை எதிர்த்துநின்ற விமன்‌ தோற்றம்‌ 1] ] ன இ 
... மான வரக்கர்‌ குலத்தை வானி லேத்தி 
ட ப பூனொ டிரத்த முகுக்குஞ்‌ சோலை படே 
தானை வளைத்த நின்ற சாப வீரன்‌ | 
ப்லே பினங்கள்‌ வளைக்கும்‌ யாஸி போன்ருன்‌. 


பரை: மான அரக்கர்‌ குலத்தை வானில்‌ ஏற்றி... அபி. 
. மானத்தோடு கூடிய இராக்கதர்‌ கூட்டத்தை (முச்திய போரில்‌ 
வதைத்து) வீரசொர்க்கம்‌ புசச்செய்து, ஊனொடு இசச்சம்‌ உருச்‌. 
. கும்‌ சேரலைஊடே . (அதனால்‌) சசையும்‌ இரத்தமும்‌ சிந்தச்‌ . டெ. 
கும்‌ அச்சேர்லையிலே, தானை. வளை த்திட - அப்போது இயக்கர்‌ 
சேனை தன்னை வளைக்அ கொள்ள. ின்ற .சாபவீரன்‌ - அவர்சன்‌. 


“மத்தியிலே. கின்ற வில்லரனாமெ. வீமசேனன்‌, யானை இனமக்கள்‌... 


1014260 8 ௩௦08 |ய்/ள்‌ ஈவார்‌ பாறு 


நிகி ட ஜாணியபரவம்‌ 
| வளைக்கும்‌ யாளிபோன்றான்‌ - மாரனைக்‌ உட்டங்களாற்‌.. குழப்பெத்ற 
யாளியேற்றை. நிகர்த்தான்‌ எ-று, ன 


மாளி - இங்கத்தைச்‌ காட்டிலும்‌ வலியதும்‌ பல யானைகளை 


ஒருங்கு சொல்லத்‌ தச்ச தமான ஒரு மிருகம்‌, இது இக்காலத்தில்‌ 
இல்லை. இங்கேடிலீமனுக்கு யாளியும்‌ இயச்க வீரருச்கு யானைகளும்‌ 
ஒப்பாகச்‌ சொல்லப்பட்டன. சாபம்‌ - வில்‌, -. ்‌ ல 8112) 
[ வீமன்‌ இயக்கர்மேவ வரைவின்றி அம்பேயதல்‌ | 
- விண்ணி லியக்கர்‌ படைக்க லங்கள்‌ வீ ன 
யெண்ணி லர்சற்றும்‌ வளைத்தெ தர்ந்த போதில்‌ ச 
வண்ண வரிச்சிலை சோலி வாயுமைகதன்‌ 
துண்ணென வுட்க வடி௪௪ ரங்கள்‌ தெட்டான.. 
ப--னைர. இயச்கர்‌ எண்ணிலர்‌ . ௮அளவிறஈத இயச்சர்கள்‌, 
விண்ணில்‌ படைச்சலங்கள்‌ வீசி - மேலே படைச்சலங்களை எறிர் த, 
சுற்றும்‌ வளைத்து எதிர்ர்த போதில்‌ - தன்னைச்‌ சூழ்ச்து. வளைந்து. 
எதிர்த்த சமயத்திலே, வாயுமைர்தன்‌ - வீமசேனன்‌, வண்ண. வரிச்‌ 
லை சோலி - அழகிய வரியப்பட்ட வில்லைவளை த்‌.து. உட்ச - பகை 
வர்கள்‌ இடுக்குற, வடி.சரஙகள்‌ - கூரிய பாணங்களை, தண்ணென. 
தொட்டான்‌ - விரைவாகச்‌ செலுத்தினான்‌ எ.று, 


அண்ணென என்பதை அச்சக குறிப்பிடைச்சொல்‌ என்பர்‌, (] 
| இயக்கசேனை சிதைந்தோடல ] 


தொட்ட சரங்கள்‌ துளைத்து மார்புந்‌ தோளும்‌. 
மூட்ட விசும்பின தெல்லை யெங்கு மூடப்‌ 
பட்ட தொழிர்து படாத சேனை யெல்லாவ்‌ 
கெட்ட ஸபட்ட அரைக்க வண்டோ கேட்டனை. . 


ப-௬ஸா: தொட்ட சரங்கள்‌ - வீமன்‌ செலுத்திய பாணவ்‌ 
கள்‌, மார்பும்‌ தோளும்‌ துளைத்து - (அந்த இயச்கர்களுடைய) 
மார்பையும்‌ தோள்களையும்‌ போழ்ந்து, விசும்பினது எல்லை எங்‌. 
கும்‌ முட்டமூட:- ஆகாயவெளி முழுவதிலும்‌ : பார்து இடைமீ 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ ன ரர 8. 
ஒன்றி மறைச்சு, பட்டது ஒழிர்து படாத சேனையெல்லாம்‌. 
“செட்டன - (அப்போது) மாண்ட சேனை தவிர மாளாத எஞ்சிநின்‌ ஐ. 
'சேனைகளெல்லரம்‌ நிலைகெட்டு தடின, கேட்டில்‌ பட்டது உரைக௪ 
உண்டோ - ஆராயுமிடத்து ச்‌ சைனிய௰ங்சள்‌ பட்ட பாட்டை. 


இவ்வாறன்றிச்‌. சொல்ல முடியுமோ (மூடியாது) ௭-௮, 


'பட்டதொழிய என்பது பட்டதொழிரந்து எனதீ ரிக்து 
“கின்றது. உண்டோ என்பதில்‌ ஓ எதிர்மறைப்‌ பொருளில்‌ வந்தது : 


கொர்‌ 


ஐ ்‌ 


| கங்கோடணன்‌ வெநீநீடுதல்‌ ] 

மன்னள காபதி சேனை நாதன்‌ மார்பிற்‌ 
றன்னடை யாள முறத்தண்‌. டாலே தாக்க 
மின்னிடை சாகம்‌ வெறுக்கொண டெனன மீண்டன 
தன்னெதிர்‌ வீர ரிலாத சங்கோட ணன்ரான்‌. 


பரை: மன்‌ அளகாபதி சேனை நாதன்‌ மார்பில்‌ - நிலை 
“பெற்ற அளகாபுரிச்‌ இறைவனா சுூபோனுடைய சேனாபதி 
யரயெ சங்கோடணன ௪ மார்பிலே, தண்டாலே தன்னடையர்எம்‌ 
- உறத்தரக்க - தண்டாயுதத்தினாலே அதி தண்டினது வடுவுண்டாகும்‌ 
படி. மோத்‌, தன்‌ எதிர்‌ வீரர்‌இலாத ச௩்சோடணன்‌-தீனக்கு ஒப்பான. 
பகை வீரர்கள்‌ (அதற்குமுன்‌) நிர்வடித்து நிற்கப்‌ பெரா தவனாகய 
. சங்கோடணன்‌ எனபவன, மின்னிடை சாகம்‌ வெருக்கொண்டு. 
என்ன - மேகத்தில்‌ மின்னல்‌ தோன்றும்போது . அதனைக்சண்டு. 
பயப்படும்‌ சாசம்போல, மீண்டான்‌ -யுத்தத்திற்‌ புறங்‌. கெ ராடு. 
தான்‌. வது, 


"மின்னலை்சண்டு அஞ்சுதலும்‌ இடி முழச்சம்கேட்டுத்‌ அஞ்சு 
தலும்‌ நாகத்தின்‌ இயல்பென்ச௪. ப (115) 
[ விமனுடன்‌. சமாதானஜ்‌ செய்யும்படி குபோனிடம்‌ 


சங்கோடண்ன்‌ கூறுதல்‌ 1. 


- தருத்தொடு 'சென்றள்‌ கேசன்‌ பாத. கமலம்‌ . ன 
-அரத்தினில்‌ அவத்தை. கின்று செப்ப. பஅற்றுன்‌... 
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80 ஜரணியபரவம்‌ 
- உருத்திரன்‌ மானுட வுருவங்‌ கொண்ட தன்றேல்‌. . 
 வரத்திவன்‌ மானுட னல்லன்‌ மன்ன கென்றே, ப 


பரை: கருத்தொடு சென்று ளகேசன்‌ பாசசமலம்‌ ரத்தி. 
- ஸில்‌ வைத்து -!௮ச௪ சங்கோடணன்‌) சிந்தனையோடு மீண்டுபோய்க்‌, 
குபோனுடைய செச்தாமரைப்பூப்போன்ற பாதங்கள்‌ தன்சிரரிற்‌ 
பொருச்தும்படி, வீழச்து வணங்கி, நின்று - எழுந்து விசயமாக 
நின்று, இவை செப்பலுறறான்‌ - பின்‌ வருவன வற்றைச்‌ சொல்லு. 
இன்றான்‌, மன்ன - அரசனே, உருத்திரன்‌ மானுட உருவங்‌ சொண்‌ 
டது அன்றேல்‌ - ;சங்காரகர்த்தசாவாயெ) உருத்திர மூர்த்தி மானுட 
வடிவங்‌ கொண்டு இங்கு வர்தாரென்ற௮ு சொல்வதே மல்லாமல்‌, 
வரத்து இவன்‌ மானுடன்‌ அல்லன - வரத்தனாகிய இவன (உண்மை 
யில்‌) மனுஷவர்ச்கத்தைச்‌ சேர்ச்‌ தவன்‌ அல்லன்‌; டே - என்று 
கூறி ௭-௮. 
வீ. மனுடைய பராச்கிரமத்தைச்சகண்ட க்கோட்ன்‌ தவன்‌ 
நிசமான மானுடனல்லன்‌ உருத்திர மூர்த்தியாயிருத்தல்‌ கூடுமெனச்‌ 
சர்சேகங்‌ கொண்டான்‌ என்றபடி, இச்சவியும்‌ அடுத்தகவியும்‌ 
ஒரு தொடர்பின. (110) 
பண்பட ஸிக்கணம்‌ வேண்டு நிதிகள்‌ பலவும்‌ 
நண்பொட வற்கெதிர்‌ சென்று கல்கா யென்னின்‌ 
விண்புகு மிப்புரம்‌ வேச்த வெனறுன்‌ மெய்யிற்‌ 
புண்புக வுட்கியு ழைக்கும்‌ கேழம்‌ பேசல்வான்‌, 
பனை: வேந்த - அரசனே, பண்புடன்‌ இக்கணம்‌ அவர்க்கு 

எதிர்‌ சென்று - உபசராத்தோடு உடனே அர்த கரனை எதிர்கொண்‌ 
டழைத்துவந்த, வேண்டும்‌ நிதிகள்‌ பலவும்‌ கண்பொடு ஈல்சாயென்‌ 
னில்‌ - ௮வன்‌ விரும்புசன்ற செல்வங்கள்‌ முழுவதையும்‌ னேக. 
முறையிற்‌ சொடாதொழிவையேல்‌) . இப்டாம்‌. விண்புகும்‌ - இந்த 
அளகசாபுறியின்சணுள்ள மக்களனை வரும்‌ வீரசொர்க்கம்‌ போய்ச்‌ சேர்‌ 
_ வர்‌, மெய்யில்‌ புண்புகஉச்சி உழைக்கும்‌ வேழம்‌ போல்வான்‌ என்‌ 
ரன்‌ - என்று சன்னுடம்பில்‌ புண்ணுண்டானமையினால்‌ புல 
னொடுங்கி வருச்துகின்ற யானையை சிசர்த்தவனுயெ ௪ சங்கோடணன்‌ 
கூறினான்‌ எது, 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌ இ 87. 


புரம்‌ அளகாபுரி. இங்கே அவ்வளகரபுரியிலுள்ள மக்களைக்‌ . 
குறித்தமையினால்‌ இடஃாகுபெயசாயிற்று, வீமனோடு மேலும்‌. 
மாறுபட்டுச்‌ - சமர்புரியின்‌. அளகாபுரியிலுள்ள ப அத்தனைபேரும்‌ 
மாண்டு வீரசொர்ச்சமடைவர்‌ என்றபடி. 0 


. [ விமனது. நோக்கத்தையறியக்‌: தபோன்‌ தன்மகன்‌ இ 
உநத்திரசேனனை விடுத்தல்‌ ] 


"கோதி: லியக்க 'னியாவும்‌ கூறக்‌ கேட்டுத 
தாதை யுருத்தி சேனன்‌ தன்னை நோக்கி 
ஸ்ரதர்‌ மலர்ப்பொழி ஒடு வநத மனித்தன்‌ 
அதி ஒருத்திய 'னென்னக்‌ கேட்டி, யெனருன. 


பரை? கோதில்‌ இயக்கன்‌ யாவும்‌ கூறக்கேட்டு - குற்ற 
மற்ற சங்கோடணன்‌ என்னும்‌ யக்ஷன்‌ எல்லாஞ்‌ சொல்ல அவற்‌ 
றைக்கேட்டு, உருத்‌. இரசேனன்‌ தன்னைத்‌ தாதை கோக்க... பிதர 
வதிய குபோன்‌ உருத்திரசேனன்‌ எனப்படு தனது மகனைப்‌. 
பார்த்து, மாதர்மலர்ப்‌ பொழிலூடுவர்த - அழூய ' பூஞ்சோலையின்‌ 
சண்வந்து புகுந்த, மனித்தன்‌ - அந்தமணிதன்‌, ஏதில்‌ ௮ருத்தியன்‌ 
என்னக்‌. கேட்டி என்றான்‌ - எந்தப்‌ பொருளில்‌ விருப்பவகொண்ட 
வனாய்‌ இங்கு வந்தான்‌ என்பதைக்‌ சேட்டறிகுதி எனக கூறி 
னான்‌ எ-று. 

மாதர்‌ மலர்ப்பொழில்‌ என்பதற்கு பெண்பாலினர்‌ பெரும்‌ 
பாலுஞ்‌. சஞ்சரிக்கும்‌ பூஞ்சோலை எனினுமாம்‌. மணித்தன்‌ என்‌: 
பது. மனிதன்‌ என்பதன்‌ விரித்தல்‌ விசாரம்‌, அருத்தியன்‌ - 
விருப்பங்‌ சொண்டவன்‌, ட. (13 
ட [ உநத்திரசேனன்‌ வீமனைக்‌ காண்ட்ல்‌ ] 
தந்‌ைத யுரைத்தருள வர்ய்மை தலைமேற்‌ கொள்ளச.... 
மைத்தி னுமப்பொழி லூடு . சென்று மன்னிச்‌ 
்‌. இந்தி யரக்கர்‌ ரங்கள்‌, குன்றஞ்‌. செய்து. 
குந்த. னினிச்கு. மறத்தி ஞர்‌ கண்டான்‌. 
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0௦ ஆரணியபநவம்‌ 

ப--ரை; தர்தை உரைத்தருள்‌ வாய்மை மைர்சனும்‌ தலைமேற்‌ 
கொள்ளா - தசப்பன்‌ சொன்ன வார்த்தைமை உருத்திசேனனுயெ: 
மசன்‌ சிரமேற்கொண்டு, அப்பொழிலூடு. 'சென்றுமன்னி - அம்‌. 
பூஞ்சோலையின்‌ சண்ணே போய்ச்சேர்ச்து, அரச்கர்‌ சரங்கள்‌ சர்இக்‌ 
குன்றஞ்செய்து கந்தணில்‌ கிற்கும்‌ - (சன்னை எஜிர்ச்ச ரரச்சத: 
ருடைய) தலைகளை எல்லாஞ்‌ தைத்து மலையெனச்குலைசெய்து - 
. கீந்தசுவாமியைப்‌' போல்‌ (வீரத்தோடு) நிற்சன்ற மறத்தினானைச்‌ 


கண்டான்‌ - தண்மையுடைய வீமனைச்‌ சண்டான்‌ எஃறு, 


சிரமேற்‌ கொள்ளல்‌ - மேலாக மதித்துப்‌ பேணுதல்‌, தர்தை: 
சொல்மிக்க மந்திரம்‌ இல்லை யாதலின்‌ அ௮ங்கனம்‌ செய்தான்‌ என்க. 
சூரபன்மன்‌ முத்விய எண்ணிறந்த அசுரர்களை யெல்லாம்‌ வதைத்து: 
வெற்றியோடு விளக்கயெ முருகக்‌ சகடவுளைப்போல, வீமசேனனும்‌. 
அ௮ரச்சரை யெல்லாங்‌ கொன்று குவித்துக்‌ குபோன்‌ புசல்வனாபயெ. 
உருத்திசேனன்‌ வந்த விடத்தும்‌ அச்சமின்றி இறுமாப்புடன்‌ கின்‌. 
ரோன்‌ என்பார்‌ கந்தனின்‌ பிற்கும்‌ மறத்நினான்‌ என்ளுர்‌, இனி 
அறதிதினான்‌ எனக்‌ சண்ணழித்அ, தருமவழியில்‌ ஒழுகுபவன்‌ எனம்‌ 
பொருள்‌ கோடலும்‌ உண்டு. க (119) 


| வீமனை யாரென வினவல்‌ ! 
கண்டு மருத்தருள்‌ காள தன்னை மோக்கி 
வண்டு மிடைப்பயி லாத கரவில்‌ வரத: 
மிண்டு மரக்கர்‌ குலத்தை வீணே யாவி 
கொண்டு படுத்தனை யார்மி கூறு கென்றான்‌. 


பரை: மருத்து அருள்‌ காளை தன்னைக்‌ சண்டு கோக்க அத 
'வாயு பெற்ற மகனாகய வீமசேனன்‌ நிற்பச்‌ சண்டு ௮வனை விளித்‌ ௪. ட 
வண்டும்‌ இடைபயிலாத சாவில்‌ வந்து - தேனீக்கள்‌ தாமும்‌ (சமயம்‌. 
பார்த்துப்‌) புச முடியாத இப்‌ பூஞ்சோலையின்௧ண்ணே ..புகுஈ்து,. 
மிண்டும்‌ ௮ரக்கர்குலத்தை வீணே அவி கொண்டு படுத்தே - உன்‌ 
னைப்‌ புகஒட்டா.த தீடுதித காலவலாளராகய இராச்கதர்கூட்டத்தை 
அநியாயமாக உயிர்கவர்ர்து மாளச்செய்தாய்‌, நீ யார்‌ கூறுக என்‌ 
ன்‌ - (இத்துணைத்‌ துணிவோடு கூடிய) ரீ எவன்‌ என்பதைச்‌ 
சொல்லு என்று கேட்டான்‌ ௭-௮, 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌ ர ரர) 


_ காளை - இள எருது; இங்கே வீமனுக்கு உவமையாகுபெய: ர 


சாயிற்ற. பூவுச்குரியனவாயெ வஏண்டுசளும்‌ இடையறிந்து செல்ல- ட 


க ர காவலுடையதென்பார்‌ வண்டும இடைப்பயிலாதகா. என்‌. 
இது அ௮ச்சோலையின்‌ சாவற்‌ றிறனை விளக்கெவாரும்‌. . கரக 
க ்கப்படுவது! இயக்சர்‌ அரச்கர்‌ முூதலியேரரரழ்‌ கடி.௮ சாக்குப்‌... 
பெறுவசாதலின்‌ இங்கே சோலைக்குரிய வேறு: பெயர்களைச்‌ கூறாது 
கா என்னுங்‌ காரணக்குறிப்‌ பெயராரழ்‌ கூறினார்‌, (190... 


[ விமசேனன்‌ தன்னை டன்னுன்‌ எனத்‌ தேரிவித்தல | 
நின்னள காபி மைந்தர்‌ சசப நிக்க 
- மூன்மரு தூடு தவழ்ச்த வாகை மொய்ம்பறி 


இன்னருள்‌ மைகீதுனன்‌ மண்ணில்‌ யாரும்‌ போற்றும்‌ 
மன்னவன்‌ வீமன்‌ மருத்தன்‌ மைந்த னெனருன, 


பரை; நின்‌ அழகாபதி மைர்தன்‌ சாப நீச்ச . உனத பிதர, 


வா௫ய குபோனுடைய மக்களின்‌ சாபத்தை ஒழிச்கும்பொருட்டு,.. : 


மூன்‌ மருஅடு தவழ்ந்த - முன்பு மருதமரங்களுக்கிடையே தவழச்து 
சென்ற, வாசை மொய்ம்பற்கு இன்‌ அருள்‌ மத்துனன்‌ - (வெற்‌. 
றிச்குரியதான]) வாகைமாலையை அணிர்ச கண்ணபிரானது இனிய. 


அருராச்குரிய மைதீதுனனாவேன்‌, மண்ணில்‌ யாரும போற்றும்‌. . 


மன்னவன்‌ - இம்மண்ணுலகத்தில்‌ எவரும்‌ பாராட்டும்‌ ௮ரசனு. 


மாவேன்‌, வீமன்‌ - வீமசேனன்‌ என்னும்‌ பெயருடையேன்‌, மருதி: . 


இன்‌ மைந்தன்‌ - வாயுதேவனுடைய மகனாவேன்‌, என்றான்‌ - என்று. 


கூறினான்‌ எ-று, 


அளகாபதி - அளகாபுறிச்குத்‌ தலைவனுயெ குபேரன்‌, தன 
னுடை யாற்றல்‌ உணராரிடதீதுத்‌ தன்னைப்‌ புகழ்தலுர்‌ தகும்‌ ஆத: 
லால்‌ சன்னை இன்னான்‌ என்‌ ன அறியாது வினாவிய ௨ உருத்திரசேனன்‌ ன 
வினாவிற்கு வீமசேனன்‌ தன்‌ பெருமைகளை எடுத்து விரித்துச்‌ 
கூறினான்‌ என்ச, மைத்துனன்‌, மன்னவன்‌, வீமன்‌, மைந்தன்‌ .' 
எனபன தன்மையிற்‌ படாச்கை வரத வழுவமைதி. அளகாபதீர.. 


மைந்தர்‌ சாபம்‌. நீச்ச மூன்‌ அறச்‌ சாடு தவழ்ர்த வரலா. 


01004260 நே ௩௦2 ॥//0்ச்‌ 6 ள்‌ படாறு 


0 ப ஆர ணியபநவம்‌ ப 


'குபோனுடைய மச்சளரயெ நளகூபரன்‌. மணிக்சரிவன்‌ என்‌ 


ம்‌ இருவரும்‌ ஒறாசாள்‌ ஒரு தடாகத்தில்‌ நிர்வாணிகளாய்‌ மின்‌. ற: ன 


கீர்விளையாடுவதைச்‌ கண்ட சாரதமுனிவர்‌ €ற்றங்கொண்டு ' அக்த ' 
இருவரையும்‌ மருதமாங்களாகுதிர்‌ எனச்‌ சாபமிட்டார்‌, அதினால்‌. 
அவ்விருவரும்‌, சண்ணபிரான்‌ வளர்ந்த ந சகோபன்‌.மனையின்‌ ௮ ்‌ 
-கில்‌ இரட்டை மருதுகளாக நின்‌ றனர்‌. அந்ராளிற் இருஷ்ணன்‌ 


செய்யும்‌ குறும்புகளைச்‌ சண்டு சச்சு முடியாத யசோதை? என்‌ க 


னும்‌ வளர்த்த தாய்‌ ௮வனை ஒர்‌ உரவிலே கட்டிவிட, அவன்‌ இவ்‌ ன்‌ 
அலையும்‌. இழுத்துக்கொண்டு தவழ்ர்௮ு போகும்போது, அர்த உரல்‌ 
அவ்விரு மருதமாங்களுச்கடையே மாட்டுண்டு தடைபட, சண்‌... 
ணன உரலை இமுக்ச, அவ்விரு மருதுகளும்‌. சரய்ந்தன. சண்னா | 
பிரான்‌ செய்த செயலினால்‌ அதுகாறும்‌ மருதமாவடி.வரய்‌ ' நின்ற. 
குபேரன்‌ புதல்வர்‌ இருவரும்‌ மருதமாவடிவொழிர்து சம்‌ பழைய. 
வடிவைப்‌ பெற்றனர்‌, ன க | (122). 


-[ வீமனை உநத்திரசேனன்‌ அங்க வந்தநோக்கம்‌ என்னவென. 
வினவ, வீமன்‌ கூறல, ] 

மரயவ னறபுத ஞைசன்‌ கண்ணன்‌ வையந்‌ 

தரயவன்‌ மைத்துன னாகி னைய தனிகீ 

யேயவ ஸத்தினில்‌ வந்த தென்கொ லென்றான்‌ 

அவவ னுற்றன யாவும்‌ தோன்ற்ச்‌ சொன்னான்‌. 


பரை: ஐய. ஐயனே, மாயவன்‌ - மாயச்தை யுடைய 
வரும, அற்புதன்‌ - அற்புதமூர்த்தியம்‌, சண்ணன்‌ - சண்ணனென்‌ 


னும்‌ நாமத்தை யுடையவரும்‌, வையம்‌ தாரயவன்‌ - மூவுலகளந்த: 


வருமாயெ இருஷ்ணபசவானுடைய மைத்துனளாடன்‌ - மைத்‌ 


தனனானால்‌, 6 தனியே .வனத்தினில்‌ வர்தது என்‌ என்றான்‌ - 
3. தன்னர்தனியே இக்காட்டுமார்ச்சமாக வந்த நோச்சம்‌ யாது : 


அன வினவினான்‌, தூயவன்‌ உற்றன யாவும்‌ தோன்றச்‌ சொன்‌ கி 
னான்‌”- (அப்பொழுது) பரிசுத்த வீமசேனன்‌ தான்‌ வந்த : 
“சோச்சம்‌ முழுவதையும்‌ வெளிப்படையாசச்‌ கூறினான்‌. எஃவறு, 


ஏய - பொருச்திய கொல்‌-அசை,  .. . (199). 
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இ புட்பயாத்திரைக சருக்கம்‌ க . 1 
1 விமன்‌ விரக்பிய மலரைக்‌ கொடுத்து அவன்‌ வரலாற்றை... 
ச்‌ உருத்தீரசேனன்‌ தன்‌ பிதாவுக்தக்‌ கூறல்‌. ] 


மற்றவ னவ்வுரை கூற மகஏழ்வோ டந்தண்‌ 
'பொற்றரு ஈண்பின வழங்கப்‌ போகென்‌ நருளி 
வெற்றியு ருத்திர சேனன்‌ மீண்டு வந்தால்‌ . 
குத்றது தாதை தனக்கு ரைத்த ருந்தான்‌... 


பரை: அவன்‌ அவ்வுரை கூற - அவ்வீமசேனன்‌. அவ்‌. 
வார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல, வெற்றி உருத்திசேனன்‌ - - வெற்றி | 
புடையவனா௫ய உருத்திசேனன்‌ என்பவன்‌, ம௫ஏழ்வொடு ௮ம்தண்‌ 
பொன்தீரு ஈண்பின்‌ வழங்கி - களிப்புடன்‌ அழகிய குளிர்ச்சி 
பொருந்திய பொன்மயமான அப்பூக்களைப்‌ பூக்கும்‌ மாத்தை உரிமை : 
புடன்‌ கொடுத்து, போக எனறு அருளி - போய்வருக என: விடை 
கொடுத்த, மீண்டு வந்து - (தன்‌ பிதா இருக்கும்‌ இடத்திற்குத்‌) 
இரும்பி வரது, தாதை தனக்கு ஆங்கு உற்றது உரைத்து "இருக்‌. 
தரன்‌ - தன பிதாவுக்கு அங்கு நிகழ்ந்த வாலா நீறைக்‌ உதிவிட்டு 
இருர்தான எ-று, 
அர்‌ தண்‌ பொற்றரு என்றது இம்சே மர்தார வருஷத்தை 
என்க. (128) 
[மலரைப்‌ பேற்றபின்‌ விமன்‌ வுங்குள்ள தடாகத்தில்‌... 
ராடி இளைப்பாறி இருத்தல்‌ ] ன க 
அண்ண ற்‌ றருப்பெற்ற பின்ன தவய மீனியக்‌ காவி 
ணிற்‌, றண்ணித்‌ திலப்பொயகை படி.வு.ற தின்னமு தன்‌. 
னதண்ணீர்குடித்‌, தெண்ணற றகழுதா டலது கண்டிருக 
்‌ தங்களைப்‌ பா.றினான்‌, மண்ணுக்‌ கும்விண்ணுக்‌ ௫2 க 
முத வானவடி. வரளினான்‌. 


ப--ரை: மண்ணுக்கும்‌ விண்ணுக்கும்‌ மறவிக்கும்‌ உற்வான 
வடி.வாளினான்‌ ள்‌ பூவுலகத்திலுள்ளவர்களுக்கும்‌, தேவ உலகத்தி' 
அள்ளவர்களுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ துணையாயுள்ள கூரிய வாட்ங்டை 
யைக்‌ கொண்டவஞயெ, ௮ந்த வயமீளி ஈ வெற்றிவீரனாகயெ வீமன்‌, 
௬ அண்ணல்தரு பெற்றபின்‌ தன்‌ அம்மக்தாரவிருஷத்சைய்‌ பெத்த. 
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92: ஜரணியபருவம்‌ ப 


பின்பு, அச்சாவினில்‌ தண்கித் லெப்‌ பொய்கை படிவுற்ற்‌ - அச்‌. 
சோலையிலுள்ள குளிர்ச்சிபொருக்திய முத்துப்போன்ற தெளிவான 
சீர்கொண்ட சுனையிலே ஈீராடி, இன்‌ அமுது அன்ன தண்ணீர்‌ 
குடத்து - இனிய அமுதம்போன்ற தண்ணீரை உட்கொண்டு... 
எண்‌ அற்ற சமுது அடல்‌ ௮து சண்டு - அளவிறரஈ்ச பேய்கள்‌ அப்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ நின்று கூத்து ஆடுதீலைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு, 
௮ங்கு இருச்து இளை ப்பாறினான்‌ .- அச்சோலையிற்றானே இருந்து 
இளைப்பாறினான்‌ எ-று. 


மண்ணுக்கும்‌ விண்ணுக்கும்‌ வீமன்‌ வாள்‌ உறவாதல்‌'- மண்‌ 
ணுலக வாசிசட்கும்‌ விண்ணுலக வாசிகட்கும்‌ இடைபூறிழைக்கின்‌ ற்‌. 
அரச்சர்மு.தலிய தீயோர்களை அழித்து மனு டரையும்‌, தேவர்களையும்‌... 
பாஅகாத்தலாலும்‌, யமனுக்கு உறவரதல்‌, அவர்‌ உயிர்களைக்‌ கவர்தந்‌ 
குதி அணையாயிருத்தலாலும்‌ என்சு, இமுதற்‌ பதினான்கு சவிகள்‌ 
கவி நிலைத்து. - (124) 


| வீமன்‌ எங்கே என்று தருமர்‌ பாஜ்சாலியிடம்‌ வினவவ. | 


இவ்வர றிவன்செப்‌ கையிவன்‌ வக்த௪ தறியாமலெ 
ழில்‌ கூர்வனச்‌, சவ்வாறு பயில்கின்ற வருள்வாரி தானுற்‌ 
றவது கூறுவாம்‌, கைவார்‌ கதைச்‌ காளணயைச்‌ கண ணுறச்‌ 
சூழல்‌ காணாதுமுன்‌, செவ்வாய்‌ மடப்பாவை நின்றுளை 
கீகூறெனச்‌ செப்பினை, 


பரை: இவன்‌ செய்கை இவ்வாறு - இவ்வீமனுடைய 
செய்கை இகஙனமாக, எழில்‌ கூர்வனத்து அவ்வாறு பயில்கன்‌ ற 
அருள்வாரி - சிறப்போடு கூடிய காட்டின்‌ கண்ணே அவ்விதம்‌: 
வசிச்கின்‌ ற கருணைச்‌ சகடல்போன் ற தருமர்‌, இவன்‌ வரதது அறியா 
மல்‌ - வீமன்‌ இங்கே வந்ததை அறியாதவராய்‌, உற்ற அது கூஜஐ 
வாம்‌ - அடைந்த அச்‌ சவலையைக்‌ கூறுவேம்‌, சைவார்‌ கழைக்‌ 
காளையை - கையிற்‌ பெரிய சுதாயுதத்தைப்‌ பிடித்த இஷபம்‌ ப 
'போன்றவீமனை, சூழல்‌ சண்ணுறச்‌ காணாது - தாம்‌ வாசஞ்‌ செய்ய 
மிடத்தில்‌ நேரிற்‌ சாணாமையால்‌, செவ்வாய்‌ மடப்பாவை முன்னின்‌ 
ளை - சிவந்த அதரங்களையடையவளஞம்‌ இளமையோடு கூடிய. 
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புட்பயாத்திரைச்‌ சநக்கம்‌ ர 


பதுமை போன்றவளாமாய்‌ தம்‌ முன்னிலையில்‌ கின்ற பாஞ்சாலியை 
(பரர்த்து), நீ கூறு எனச்‌ செப்பினான்‌ : (வீமன்‌ சென்ற இடச்சை] 
நீ சொல்லுதி என்று கேட்டார்‌ எ-று, 
இங்கே வனம்‌ என்றது சாச்தர்ப்ப மலையைச்‌ சேர்ந்த எண்வட்‌ 
என்க. அவ்வாறு - தாபதர்‌ ஒழுகும்‌ வழியில்‌ .. (129) 
| திரெளபதி கூறுதல்‌ ] 
.... வானின்று மலரொன்று கனமுன்பு மின்போல வந்‌. 
-துற்றதும்‌, தானின்றிம்‌ மலர்போல மலர்தேடி. நீமின்று 
தருகென்றதும்‌, தேனின்ற சொடையானு மளகேச னகர்‌. 
மினு தனிசென்றதம்‌, கானின்‌ற குழலாளு மன்னற்‌ 
ப குழமுன்‌ கட்டுரைத்‌ தரளமீரா, 
பரை; மலர்‌ ஒன்று வான்நின்று தன்முன்பு மின்போல 
வர்து உற்றதும்‌ - பூவோன்று அ௮காயத்திணின்றும்‌ தன்‌ மூன்ணிலை 
பில்‌ மின்னல்போல வந்து வீழர்த வாலாற்றையும்‌, இம்‌ மலர்‌ போல 
மலா்‌ தேடி. . இர்தப்‌ பூவைப்போன்ற ஒருபூவைத்தேடி. சான்றின்‌ 
நீ இன்று தருக என்றதும்‌ - இப்புிபாமுது சரல்வேண்டுமென்று தான்‌ 
(வீமன்‌ முன்‌) நின்றுகேட்டதும, தேன்‌ சின்றதொடையானும்‌ - தேன்‌ 
பிலிற்றுசெ மாலையையணிச்சவீமசேனனும்‌, (அதற்குஉடன்பட்டு) : 
அளகசேசன்ஈகர்மீது சனிசென்றதும்‌-குபேோரனுடைய பட்டினமா௫ய 
அளகாபுரிச்குச்‌ தன்னச்சனியே சென்ற வாலாற்றையும்‌, கானின்ற 
"குழலாளும்‌ - வாசனை பொருந்திய கூர்தலை யுடையவளாகிய திரெள ' 
பதியும்‌, மன்னற்குமுன்‌ சகட்டுரைத்தாரள்‌ - சிருமராசனுடைய மன்‌. 
- .ிலையில்‌ உள்ளபடி. சொன்னாள்‌ எஃஹு, . 
சரன்‌ - வாசனை, (199) 
ப | தநமர்‌ கோண்ட கவலை, ] 
கருமத்தின வடிவான மடமனகை ரவெவாறு கழு. 
முன்‌, உருமுத்‌ துவசன்‌ மைந்தன்‌ முன்போகவன்போ 
டும்‌ உளநொந்துளான, மருமதது வேல்தைத்த புண்மீது ்‌ 
._ சகனனுறற தெனமாழகினான்‌, தருமத்தி அருவாகி கெழு 
ப பாரு நிலயிட்ட. தனியாண்மை யான்‌, ன 
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“94 ்‌ ன - ஆரணியபருவம்‌. 


1... பவரை! கருமத்தின்‌ வடிவான மடமங்கை - ஊழ்‌. வினையின்‌- 
உருலமெனப்‌ பிறந்த பேதைமை பியல்படைய திரெளபதி, இவ்வாறு. 
கழருத மூன்‌ - இப்படிச்‌ சொல்வத.றடடையில்‌, உருமூத்‌' துவசன்‌ 
மைந்தன்‌ மூன்‌ போக - இடிச்‌ கொடியை 'யுடையவனாகய "இந்திர 

“னது மகனாயுள்ள அர்ச்சுனன்‌ முர்தியே வனவாசத்தில்‌ தம்மைப்‌ 

ப பிரிர்துபோச, அன்போடும்‌ உளம்‌ நொந்துளான்‌ - அவன்‌ மேற்‌... 

கொண்ட பாசத்தினால்‌ மனம்‌. வருர்‌ அன்‌ றவராயெ, “சருமத்தின்‌ 

உருவாகி எழுபாரும்‌ நிலையிட்ட தனியாண்மையான்‌ - அறத்‌ தின்‌ 
வடிவமாய்ப்‌ பிறரது ஏழுதிவுகளாக உள்ள பூமி முழுவசையும்‌ (தரம: 
வ்ழியில்‌) நிலை சிறுத்த ஒப்பிலாத வவினமயையுடைய சருமபுத்திரர்‌... 
மருமத்து வேல்‌ தைத்த புண்மீது சனல்‌ உற்றது. என மாழ்௫னான்‌ - 
மார்பிலே வேற்படை தைத்தமையினால்‌ உண்டான புண்ணில்‌. கெருப்‌- 
புச'சுட்டாற்போலப்‌ பெரிதும்‌ வருர்‌ : தினார்‌ . ஏறு... 


மாலையிட்ட சாலந்தொட்டுப்‌ பாரத யுத்தம்‌ முடியும்வரை பஞ்ச 
பாண்டவர்‌ ' தம்‌ ஊழ்வினையை அனுபவித்தற்குப்‌ பாஞ்சாலியே. 
காரணியாக இருதாள்‌ என்பார்‌, “*கருமத்தின்‌ .வடிவான மட. 
மஙகை” என்ளுர்‌, இ ன ரோ 

இங்கே மடம்‌ என்றது . பேதசைமையைச்‌ குறித்து நின்றது, 
உருமு - இடி. துவசம்‌ - கொடி, உருமுத்‌ அவசன்‌ . இடிக்சொடிமை: 
உடைய இர௫்திசன்‌. 

கைலாசபதியைச்‌ குறித்துத்‌ தவஞ்‌ செய்தற்‌ "பொருட்டும்‌, ட 
தீர்த்த யாத்திரையின்‌. பொருட்டும்‌ சம்மைப்‌ பிரிர்து சென்றுள்ள 
அருச்சுனன்‌ பிரிலையிட்டுச்‌ சஞ்சல ருற்றிருர்ச சருமரிடத்தில்‌, வீம- 
னும்‌ பூச்‌ கொண்டு வரும்படி அவ்விடம்‌ விட்டகன்றான்‌ எனப்‌: 
பாஞ்சாலி சொன்ன மாற்றம்‌ மேலும்‌ ௮.இ௧ கவலையை ஆக்கிய 
சென்பார்‌, மருமத்து வேல்தைத்த புண்மீது கனல்‌ உற்றசென? 
என்றார்‌. ன 3 (127). 
| 'தநமர்‌ கடோற்கசனை& சிந்திக்க அவன்‌ வருதல்‌ 1]. 


- வசளிப்ப ரித்தே்ம னிவ்வாறு துயரெய்தி. மனனஞ்‌. 
செயக்‌, கூளிக்குழாம்‌ வானின்‌ மிசையுப்த்த 'தென்னக்‌. 
கெரடி.த்தேரின்‌ மேற்‌, காளக்கருங்‌ கொண்டல்‌ போல்‌. 
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வம்து விமன்‌: தருங்காளைமுன, னாளிப்‌ . பெருக்‌. கற்ற. 
வெற்றித்‌  திருத்தாதை யடி.மன்னினான்‌.' 


ப்ரை: வாளிப்பரித்‌ தேர்மன்‌ இவ்வாறு துயர்‌. தி - ட்‌ 
ம்புபோல வேசமாகச்‌ செல்லக்கூடிய குதிரைகள்‌ பூட்டிய தேரை: 
யுடைய தருமர்‌ இர்தப்பிரசாரம்‌ துயரமூற்று, மனனம்‌ செய்ய: 
(சடோற்சசனை வரும்படி) கினைக்க, வீமன்‌ தருங்காளை - வம. 
சேனன்‌ பெற்றவனாகிய கஃடோற்கசன்‌, கூளிச்குழாம்‌ வானின்‌ மிசை - 
உய்த்தத என்ன . பேய்களின்‌ கூட்டம்‌ அர்தமார்க்கமாகக்‌ கொண்டு... 
வரது இட்டதென்று கண்டோர்‌ சொல்லும்படி, கொடித்தேரின்‌.. 
மேல்‌ - கொடி பொருர்திய (பேய்கள்‌ பூட்டப்பட்ட) தனு தேரின்‌ 
மீது, காளச்‌ கருங்‌ கொண்டல்போல்‌ - கார்காலச்‌. அச்‌ கூடுங்கரிய 
முூடஏல்போல, வர்து - விரைந்து வர்‌. து, அளிப்பெருங்‌ கொற்ற 
வெற்றித்‌ இருத்தாதை அடி.மூன்‌ மன்னினான்‌ - சங்கேறுபோன்ற 
மிகச வெற்றியோடு கூடிய பெரிய தந்தையாக தீரும ரச்சு. 
“டைய பாதங்களில்‌ வீழ்ந்து வணங்கினான்‌ எ-று, 


மூன்‌ ஏழாம்‌ வேற்றுமையருபு. கடோற்கசன்‌ வரலாற்றை. இஃ 
நூலிலுள்ள வேத்திரகயச்‌ சருக்கத்திற்‌ காண்க, (128) 
[ தநமர்‌ கடோற்கசனை நோக்கிக்‌ கூறுதல்‌ | 
மின்றாிரை படலவெண்ணி லாவீ௬. மேகங்கெச லென்‌. 
வச்துமுன்‌, கின்றான முகநோக்கி நிதிக்கொர்‌ வடி.வாம. 
 னிவை கூறுவான, உனருதை தறியேனொ டுயவாமலெொ௱ 
ருவாச மலர்‌ கொண்டிட௪, சென்றானெ னச்சிர்தை கொக்‌. 
தன்பு டன்பின்னு மிவைசெப்புவான்‌. 
ப--ரை; மின்‌ தாரை பட வெண்ணிலா வீசும்‌ மேகம்‌: என -- 
மின்னலின்‌ சதிர்‌ விளங்ச வெள்ளிய நிலவை: வீசம்‌ முகிலே என்று 
சொல்லும்படி, முன்வந்து நின்றானை - தமது: மூன்‌ விலையில்‌ வந்து 
நிற்தின்ற கடோற்கசனது, முகம்‌ கோகி - மூகத்சைப்‌ பார்த்து, ட 
- நீதிக்கு ஓர்‌ வடி.வு ஆம்‌ மன்‌ - நீதிபினுடைய ஒரு அல்தரரம்‌ என்று. 
்‌“ சொல்லத்தக்க தருமர்‌, இவை கூறுவான்‌ - - பின்வருமாறு "சொல்லு: 
என்றார்‌, உன்‌ தாதை - உன்னுடைய ப்‌ தா (மன்‌) சிமியேஜெல 
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-உயவாமல்‌ - தனித்தவனாயெ என்‌ னுடன்‌ யோசித்தல்‌ இன்றி, ஒரு 

.வாசமலர்‌ கொண்டிடச்‌ சென்றான்‌ - நறுமணத்தையுடைய. ஒரு. 
பூவைத்‌ சேடிச்கொண்டுவரும்படி. அளகாபுரிக்குப்போய்‌ விட்டான்‌, 
அன - என்று சொல்லி, சர்தை நமொச்து - மனம்‌ வருச்த, பின்‌. 
்‌ னும்‌ அன்புடன்‌ இவை செப்புவான்‌ - பின்னரும்‌ அன்போடு. இங்க. 
ஞ்‌ சொல்லுறார்‌ எ--. 


செர்நிற மயிருக்கு மின்தாரையையும்‌, வெள்ளிய வச்செதந்தங்‌ 
களுக்கு வெண்ணிலாயையும்‌, கரிய பெரிய உடம்பிற்கு மேகத்‌ 
தையும்‌ ஒப்பிட்டவாறாம்‌, உயவாமல்‌ - யோ௫ித்தலின்றி, ஆரா. 
யாமல்‌, . (129) 


| என்‌ தம்பிக்த எதும்‌ இடையூறு வநழன்‌ நாமே அங்தச்‌ 

“சேலவேம்‌ எனக்கூறித்‌ தநமர்‌ கடோற்கசனின்‌ தேரில்‌ ஏறுதல, ] 
எம்பிகொ ரிடையூறு வரச்செய்து முன்யச மியக்கேச 
ரர, வம்புறற மலாவரவி சென்றெய்தி விரைவோடு வரு 
மீேவரமெனா, வெம்புற்ற பைங்கானி னிடைமின்னு மிக 
யோரு முடனமேவலே, கம்பிக்கு செஞ்சோ. டவன்‌ - 
தேரின்‌ மீதக்‌ சணத்தேறினான்‌. 


பரை. எம்பிக்கு ஒர்‌ இடையுறு வந்து எய்துமுன்‌ : எம:து 
தம்பியாகிய வீமனுக்கு. ஏது.ம்‌ இடையூறு நேர்வதற்கு முந்தியே, 
இயக்கேசனூர்‌ வம்புற்ற மலர்வாவி சென்று யாம்‌ எய்‌இ - இயக்கர்‌ 
சளுச்கு அரசனாகிய குபோன்‌ இருக்கின்ற அளகாபுரியிலுள்ள 
மலர்ப்‌ பொய்கையை நாரம்‌ சென்றடைந்து, விரைவோடு வரு. 
"வோம்‌ என ;௮ஙகு நடப்பதை அறிந்துகொண்டு] கரம்‌. மீண்டு 
-௮ருவோம்‌ என்று, வெம்புற்றபைங்காணின்‌ இடை - விரும்பப்‌ படு 
இன்ற பசிய அவ்‌ வனத்தின்‌கண்ணே, மின்னும்‌ இளையோரும்‌ . 
உடன்மேவ - மின்னல்போன்ற இடையை உடையவளாகய பாஞ்‌ 
சரலியும்‌ நகுலன்‌ சகதேவன்‌ என்னும்‌ (தமது) தம்பியரும்‌, 
ஒருங்கு இருக்சவிடுதீது, கம்பிச்கும்‌ நெஞ்சோடு - (சமது. - சகோ 
தரர்‌ பிரிவால்‌) ஈடுங்குனெ.ற உள்ளத்தினராய்‌, அவன்‌ தேரின்மீது 
. அச்சணத்து ஏறினான்‌ - அசக்கடோற்சசனுடைய சதரிலே (தரும 
யுத்திரர்‌) உடனே எ ஏறினர்‌. வைது பப டட... (180): 
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 கரக்கூம்ப கம்பக்‌ கடாயரனை மன்னன்‌ கருத்தோடு 
சென்‌, றரக்கன்5 டந்தேரிலவோடு கீடச்‌ தரத்தேகினான்‌, 
பரக்ஞூம்‌ பெரும்புண்ய மும்பாவழுற்‌ காவில்‌ பகரண்ட 
மம்‌, புரக்கும்‌ பரஞ்சசாஇ யும்பொக்கு மாமாயையும்‌ 
“போலவே, ப 
பரை?  பரக்கும்பெரும்‌ புண்ணியமும்‌ பரவமும்‌ (போல). 
(செய்தவர்களைத்‌) தொடர்ச்து செல்லும்‌ ௮தஇிக புண்ணியமும்‌ 
ப கொடிய பாவமும்‌ தனித்தனி வடி.வங்கொண்டிருர்தாற்‌ போலவும்‌, 
தாவில்‌ பசொண்டமும்‌ புரக்கும்‌ பாஞ்சோதியும்‌ பொக்கும்மா 
மாயையும்போல - சுறைவில்லாதி பல வெவ்வேறு ௮ண்டங்கள்‌ 
மூழுவதையும்‌ பாதுகாத்தருளுின்ற பாஞ்ரோதியாகய  சிவபிரர 
னும்‌ பலவாகமாறுகன்ற மகாமாயையின்‌ வடிவமும்‌ ஒருங்கிருந்தாற்‌ 
போலவும்‌, கரச்கும்ப கம்பசி கடரமயானை மன்னன்‌ - தும்பிக்கை 
யையும்‌ மத்தசத்தையும்‌ ௮அசைதலையும்‌ மதத்தையுமுடைய யானைகளை 
| யுடைய தருமர்‌, கருத்தோடுசென்று - விருப்பதீதுடன்‌ போய்‌, 
அச்சன்‌ தன்‌ தேரில்‌ - அரச்க வமிசத்தவனாகிய கடோரற்சகசனுடைய 
பெரிய சேரின்மீது ஏறி, அவனோடு நீடு ௮ர்தரத்து ஏகினான்‌ - ௮௧ 
சடோற்கசனுடன்‌ ஆகாய மார்ச்சமாகச்‌ செல்வாராயினர்‌ எ-று. 


அரசர்ச்குரிய அழகோடும்‌ பொறுமையோடுக கூடிய தருமருகீ 
குப்‌ புண்ணியமும்‌ பரஞ்சோதியும்‌ ஒப்பாசவம்‌, கருகிறமும்‌ இண்‌ 
ணிய யாச்கையங்கொண்ட கடோர்கசனுக்குப்‌ பாவமும்‌ மாமாயை 
யும்‌ ஒப்பாசகவஞ்‌ சொல்லப்பட்டன. கம்பம்‌ - அசைதல்‌, இணி கம்‌ 
பம்‌ என்பதற்குச்‌ கட்டுர்தறி எனப்‌ பொருள்கொள்ளினுமாம்‌, 
பாவம்‌, மாயை என்னும்‌ இவைகளுக்குக கருகிறங்‌ கற்பித்திக்‌ 
கூறுதல்‌ நான்மாபென்க, (191) 


கானெல்லை செல்லாது கதிரோ னெடுரக்‌ தேெனக்‌ 

கண்கைசேர்‌, வானெல்லை யுறவோடி, யொருநாலு கடி. 

கைக்குள்‌ வயமன் தேர்‌, ஊனெல்லை யில்லாது புக 

மண்டி. மிகமண்டு முதிரத்துடன்‌, தேனெல்லை பில்லா 

துகுக்கும்‌ பெருஞ்‌ சூழல்‌ சென்றுற்‌ றத. 
[ 
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ப--ரை: வயமன்னுதேர்‌ - வவிமையரஇய வெற்றியோடு 
கூடிய தேரனது, கானெல்லை செல்லாது - சாட்டின்சண்ணே 
சிற்கள்‌ பொருத ஓடாமல்‌, கதிரோன்‌ நெடுச்‌ சேரென - சூரியன து. 
பெரிய தேரைப்போல, சங்கைசேர்‌ வான்‌ எல்லையுற ஓடி - அசகாய 
தங்சை பாய்கின்ற அர்தர மார்ச்சமாக ஒடி, ஒரு சாலு கடிகைக்‌ 
குள்‌ - நான்கு நாழிகைப்‌ போதினுள்‌, ஊன்‌ எல்லையில்லா து மண்டி 
புச மிகமண்டும்‌ உதிரத்துடன்‌ - (வீமனால்‌ மாண்ட அரக்கர்க 
ளுடைய) தசைகள்‌ எல்லையின்றிச்‌ செறிச்து இடச்ச அவற்றினின்‌ 
றும்‌ பெருகும இரத்தத்தோடு, தேன்‌ எல்லையில்லாது உகுக்கும்‌ 
பெருஞ்சூழல்‌ சென்றுற்றத - சேனானது எல்லையில்லாத சேர்ச்து 
பாயப்‌ பெற்றதாகிய அ௮ர்தப்‌ பெரிய சோலையினிடத்‌ துப்‌ போய்ச்‌ 
சேர்ர்தது எ-று, 


கடிகை - சாழிகை, 24 நிமிஷங்சொண்ட சாலவையறை, 


| தநமர்‌ விம்னைக்கண்டு ஆறுதலுறத்‌ 
தந்தையைக்கண்ட கடோற்கசன்‌ மகிழ்ச்சியுறல்‌ ] 

௮னைக்‌ கசூழாரநூறு மரியே றெனப்பொங்கி பளகே 
சன்வெஞ்‌, சேனைக்‌ குழாநூறியத ஜாடு பயில்வாயு சிறு 
வன்றனைத்‌, கானைப்‌ பெருங்கொற்ற மன்சண்டு தானுற்ற 
சளர்வாறினான்‌, எனைத்‌ இருத்தாதை யைக்கண்டு தேர்‌ 
தின்றிழிக்‌ இன்புறு. 

ப--ரை: அனைக்குழாம்‌ நூறும்‌ அரியேறு எலா - யானைக்‌ 
கூட்டத்தைச்‌ சிதைககனெற அண்‌ இங்கம்போல பெரங்‌இ - 
கோபங்கொண்டு, ௮ளசேசன்‌ வெம்‌ சேனைக்‌ குழாம்‌ நூறி - குபேர 
னுடைய கொடிய அரக்கர்‌ சேனையை அழித்து, அசதனூடு பயில்‌ 
வரயு சிறுவன்‌ தனை - அச்சோலையின்‌ சண்ணே இளைப்பாறும்‌ 
பொருட்டு இருந்த வாயுவின்‌ புதல்வனாகய வீமசேனனை, தானைப்‌. 
பெருங்‌ கொற்ற மன்‌ கண்டு - (கால்வகைச்‌) சேனைகளையுடைய 
மிச்ச வெற்றியோடு கூடிய தருமர்‌ கண்டு, தான்‌ உற்ற தளர்வு ஆறி 
னான்‌ ஈ தாம அடைந்த: சவலை ஒழியப்‌ பெற்றார்‌, ஏனை - மேலும்‌, 
திருத்தாதையைச்‌ சண்டு தேர்‌ நின்று இழிர்தின்புரா - (கடோற்கச௪ 
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: . னானவன்‌) தனது சிறந்த பிதாவைச்சண்டு மகழ்ச்செயடைச்து உடனே 


தேரை விட்டு இறஙகி எ-று, 
இதுவும்‌ அடுத்த செய்யுளும்‌ ஒரு தொடர்புடையன, (188) 


மைக்காள முலன்ன மகனுக்தன்‌ னடி.மன்ன வய 
வீமனும்‌, கைக்கானி ன்றைவாச மலர்கொண் டறன . 
காளை கழனல்கயே, முக்காலும்‌ வலம்‌ வக்.து முறையோடு 
தொழுவானை முககோக்கிகின்‌, றெக்காலு கரவந்த இசை 


யாத விசையோனு மிவைகூறுவான்‌, 


பரை மைச்சாள மூலென்ன மகனும்‌ - மிகவும்‌ கரிய 
மேல்‌ போன்ற நிறத்தை யுடைய தனது மகனாகிய கடோற்கசனும, 
தன்‌ ஐடிமன்ன - தன்னுடைய பாதங்களில்‌ வீழ்ச்து வணங்க, வய 
வீமனும்‌ - வெற்றியுடையவனாூம வீமராசனும்‌, கானில்‌ ஈறை வாச 
மலர்‌ கைச்கொண்டு - அச்சோலையிலுள்ள தேனும்‌ மணமும்‌ 
பொருந்திய பூக்களைக்‌ கையிற்‌ கொண்டு, ௮றன காளை கழல்‌ நல 
தியே - தரும தேவதையின்‌ புதல்வனாகிய யுதிட்டிரனுடைய கால்‌ 
களிலிட்டு, மூச்கரலும்‌ வலம்‌ வரது முறையோடு தொழுவானை - 
மேம்முறை சுற்றிலர்து விரயத்தோடு வணங்க அங்கனம்‌ வணங்கு 
இன்ற வீமனது, மூகம்‌ நோக்கி நின்று 2 முகத்தைப்‌ பார்த்து 
நின்று. நாவர்தது எக்காலும்‌ இசையாத இசையோனும்‌ - வாயில்‌ 
வர்தவற்றை எந்த நோத்தேனும்‌ (அவதானித்தன்றி)ப்‌ பேசாத தரும 
ரும்‌, இவை கூறுவான - இங்ஙனங்‌ கூறுகின்றார்‌. எ-று, 


வீமன்‌ தொழுவானை - தொழுவானாகிய வீமனை, எக்காலும்‌ - 
ஆபத்து சேர்ந்த போதும்‌, (154) 
[ தநமர்‌ தம்மிடம்‌ வீடை பேறமற்‌ பாஜ்சாலி சோநீகேட்டுப்‌ 
பூக்‌ கோய்ய வந்ததையிட்டூ விமனைக்‌ கடிதல. | 
என்னேவ லாலன்றி யிமையோரு மெய்தாத கிக்‌ 
- தாரவில்மீ மின்னேவ லால்வர்‌த விரகாக வினைசெய்த லிது 
மேன்மையோ, உன்னேவல்‌ புரிவாரு முளரும்பி மாரென்‌ 
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௮ர௬ுத்‌ தானரோ, தன்னேவ லாலிந்த வுலகேமும்‌ வலம்‌: 
வசத தனியாழியான்‌, 


ப--ரை; இமையோரும எய்தாத இச்சாவில்‌ . தேவர்களும்‌. 
புசமுடியாச “இச்‌ சோலையில்‌, நீ என்‌ ஏவ்லால்‌ அன்றி - தம்பீ நீ' 
எனது அதநுமகியின்றி, மின்‌ ஏவலால்‌ விரகாக வர்து - பாஞ்சாவி: 
யின்‌ சொற்‌ கேட்டு மறைச்து வர்‌, வினை செய்தல்‌ இத மேன்‌ 
மையோ - போர்‌ செய்தமையாகிய இது மூறையாகுமோ, உன்‌ 
ஏவல்‌ புரிவாரும்‌ உம்பிமார்‌ உளர்‌ - உன்னுடைய கட்டளையை. 
நிழைவேற்றுகின்ற உன்‌ தம்பிமார்களும்‌ இருக்கெறார்கள்‌ அல்‌ 
லவா, என்று உருத்தான்‌ - என்று கூறிச்‌ சர்தார்‌. (எவொன்னில்‌) 
தன்னேவலால்‌ இச்த உலகேழும்‌ வலம்‌ வந்த தனி அழியான்‌ - 
தமது கட்டளைப்படி இவ்வுலகிலுள்ள ஏழு தீவுகளிலும்‌ செல்லக்‌ 
கூடிய அஞ்ஞா சக்கரத்தையடைய தருமபுத்திரர்‌ எ-று, 

எமக்கு இளையவனா௫ய நீ எம்‌ உத்தாவின்றிக்‌ கருமஞ்‌ செய்‌ 
யத தலைப்பட்டால்‌ உனகிளையவராகய ஈகுல சகாதேவரும்‌ உன்‌ 
௮ நமதியின்றி எ.தனையுஞ்‌ செய்யத்‌ தலைப்படுவமே யென சத்‌ தருமர்‌ 
வீமனைக்‌ சடிந்தவாரும்‌. உம்பி - உன்தம்‌.பி, (185.. 


| தருமர்‌ தம்பியோடும்‌ மகனோடும்‌ மீண்டது,] 


எனறிக்த வுரைகூறி முனிவாறி யிறையோனு மிக: 
லோனுடன்‌, சென்றந்தண்‌ மலாவாவி படி.வுற்று வாசத்‌ 
இருத்தார புனை, தன்றந்தவிடம்விட்‌ டிமைப்போதி லக்‌ 
தேரின்மிசை யேறியே, மின்றர்த விடையாளு மிளை 
யோரு முறைகானி னிடைமேவினான்‌, 


ப--ரை: இறையோனும்‌ - தலைவராகிய தருமரும்‌, என்று: 
இச்த உரை கூறி - என இவ்லார்த்சைகளைச்‌ சொல்லி, முனிவ 
ஆறி (உடனே) சோபர்‌ சணிர்து, இகலோனுடன்‌ சென்று - வலி. 
மையடைய கடோற்கசனுடன்‌ போய்‌, ௮ம்‌ தண்‌ மலர்‌ லாவி 
படிவற்று - அழிய குளிர்ச்சி பொருந்திய பூக்களையுடைய அச்‌ தடற 
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கத்திலே மூழ்‌ச, வாசத்திருத்தார்‌ புனர்து - வாசனை பொருசர்திய.. 
அழயெ பூமாலையைதீ தரித்து, அன்று அரத இடம்‌ விட்டு -' 
உடனே ௮ந்த இடத்தை விட்டகன்று, இமைப்‌ போதில்‌ 'அத்தேரின 
மிசை ஏறியே - மாத்திரைப்‌ பொமுதினுள்‌ சடோற்கசன்‌ செலுத்தி- 
- வந்த அந்தத்‌ தேரின்‌ மீது ஏறி, மின்‌ தர்த இடையாளும்‌ இளை 
யோரும்‌ உறைகாணின்‌ இடைமேவினான்‌ - மின்‌ போன்ற இடையை: 
உடையவளாகய பாஞ்சாலியும்‌ தமது இளைய தம்பியராகிய ஈகுல. 
சகதேவரும்‌ வூக்கின்ற காட்டின்சண்ணே வந்து சேர்ந்தார்‌. 


இகலோன்‌ - கடோற்கசன்‌; வீமன்‌ முன்னரே அப்பொய்சை 
யில்‌ ஞூழ்யெள்ளானாதலின்‌ “*இகலோன்‌'' என்பதற்கு வீ.மன்‌ எனல்‌ 
பொருச்சாதென்க. “'நீர்கிழியஎய்த வடுப்போல மாறுமே ச€ரொழுகு- 
சர்ன்றோர்‌ ன'”மாதலின்‌ தருமர்‌ உடனே முனிவு ஆறினார்‌ எனக. 


[ தருமர்‌ உரோமச முனிவரை வணங்கத்‌ திரெளபதிக்து மலநம்‌ 
கடோற்கசனுக்க விடையங்‌ கொடுத்தல்‌. ] 


மேவிப்‌ பெருக்தெய்வ முனிபாத மலர்சென்னி மிசை 
வைசத்துமென்‌ , காவிக்கயற்கண ணிணைச்சே யிதழ்ப்பாளை 
களிகூரவே, வாவிச்‌ செழுர்தாம மலர்‌ நல்கி யொல்காது: 
வலிகூரு ஈல்‌, லாவிக்கின்‌ னமுதசன நிருதற்கு விடை 
யன்‌ றளித்தானரோ, ப 


ப--ரை: மேவி - சென்றடைகஈது, பெருர்‌ செய்வ மூனிபாத: 
மலர்‌ சென்னி மிசை வைதீது - செய்வத்தன்மை பொருந்திய: 
இிறக்த உரோமச முனிவருடைய அடிகள்‌ தம்‌ இிரத்திற்‌ பொருஈதும்‌. 
படி. லீழ்ர்து வணங்கி, மென்‌ காவிக்‌ சயற்‌ கண்‌ இணை சேயிதழப்‌ 
பாலை களி கூரவே - மிருது வாயெ நீலோற்பல மலரையும்‌. 
கயன்‌ மற்சத்தையும்‌ ஒத்த சண்களையும்‌ சிவந்த அதரங்களையு 
முடைய பாவை போன்றவளாகிய இரெளபதி மனம்‌ மக 
மும்படி,, வர்வி - அவளிருக்கு மிடத்திற்குச்‌ சென்று, செர்தாம. 
மலர்‌ நல்கி - மாலையாகத்‌ தொடுத்தற்குரிய மந்தார மலரைக்‌ 


கொடுத்து, ஒல்காது வவிகூரும்‌ ஈல்‌ ஆவிக்கு இன்ன முதான. நிறு, 
072 1 மப்பிரகம்‌. 


ன்‌ ர பறம “டிம்‌. 


டது 
14 ௦ ப்‌ ரர தி, 
094220 87 ₹081/ யாள்‌ த்து மா, 


105 ஆரணியபந வம்‌ 


தற்கு உ த்ளர்ச்சியின்றி மேலும்‌ மேலும்‌ வலிமைமிகும்‌ அரிய உயி 
ருக்கு இனிய அ௮மிர்தம்போன்ற அரக்கர்‌ குலத்திற்‌ பிறந்தவனாகிய: 
கடோற்கசனுச்கு, அன்று விடை அளித்தான்‌ - அப்பொழுது. ௮ 
மதி கொடுத்தார்‌ (தருமர்‌) எ-று, 


உறறவிடத்து உச௮வம்‌ இயல்பினனாதலின்‌ சடோற்கசனை (ரல்‌: 


லாவிச்கு இன்னமுதரன மிருதன்‌? என்றார்‌, இச்‌ செய்யுளுக்கு 
வீ.மனை எழுவாயாக வருவித்துப்‌ பொருள்‌ கொள்வாருமுளர்‌, (181). 


வறு 
[ பாண்டவர்‌ பாஜ்சாலியுடன்‌ அக்‌ காட்டில இனிது வாழ்தல்‌ ர்‌ 


மினபுளை மருங்குல்‌ மின்னும்‌ வேந்தரு மந்தக்‌ 
கானில்‌, அன்புடை முனிவன்‌ கூற வவன்மலாப்‌ பாதம்‌ 
மீபா.ற்றித்‌, துன்பமுச்‌ தனியு மாறி நாடொறுச்‌ தோகை: 
பாகன, சனபெரும்‌ கதையும்‌ கேட்டுத்‌ தங்னெ ரென்ப 
மாதோ. 


ப.அரை: மின்புரை மருங்குல்‌ மின்னும்‌ - மின்னலையொத்த: 
இடையினையடைய திரெளபதியும்‌, வேர்தரும்‌ - (அர்ச்சுனனை 
யொழிச்த) பாண்டவரும்‌, அச்தச்சானில்‌ - ௮ந்த வனத்திலே, ௮ன்‌ 
புடை முணிவன்‌ - ௮அன்புடையவராகிய உரோமச முனிவர்‌, சாள்‌ 
தொறும்‌ தோகைபாகன்‌ தன்பெருங்கதையும்‌ கூறச்கேட்டு - 
தினந்தோறும்‌ உமாதேவியாரை இடப்‌ பாகத்தில்‌ வைத்சவரரகிய 
பாரமசிவனைப்பற்றிய றர்த அருட்சரித்‌தெங்களையும்‌ (ஏனைய உபதே 
்‌ ௪ங்களையும்‌) கூறச்‌ கேட்டுச்சொண்டு, அவன்‌ மலர்ப்பாதம்‌ போற்றி - 
௮ம்முனிவருடைய செர்தாமரைப்‌ பூப்போன்ற அடிகளையும்‌ 
வணரகிச்சொண்டு, துன்பமும்‌ அனியும்மாறி - துன்பங்களும்‌ 
சவலைகளும்‌ ஓழிர்து, தங்னெர்‌ - வூப்பாராயினர்‌ எஃஃறு, 

என்ப, மரது, ஓ- ௮சைகள்‌ 


சோகைபாசன்‌ தன்பெருங்கசை - சிெலபுராணங்கள்‌, (கேட்டு 
றிற்‌ சிவபுராணமே கேட்டுறல்வேண்டும்‌' என்றவாறு, உரோம௪ 


. [004260 8 ₹08 |சியர்ரள்‌ *6௦ாள்‌ பாறு 
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- முனிவராபோன்ற சைவமுனிவர்களிடத்திற்‌ வெபராணம்‌ கேட்ட 
லால்‌, சேட்போரிடத்துள்ள கோய்‌ கவலை நீங்குமாசலின்‌ இங்கனம்‌ 
கூறினார்‌, . இச்செய்புள்‌ அறுசீர்ச்சழி நெடிலடி. யாிரிய விருத்தம்‌ 


ச்‌ 


்‌ ஃ்ழ்வநம்‌ சேய்யுள்‌ சிலபிரதிகளில இச்சநக்கத்தின்‌ 57-ம 
செய்யுளாகக்‌ காண்ப்படுகின்றது. இது நலலாப்பிள்ளை பாரதம்‌, 
வீமராசன்‌ மநீதாமலர்‌ கோணர்ந்த சருக்கத்திவுள்ள தாதம்‌ ] 


அக்தமு மாதியு மற்ற வருக்கஞ்‌ 
செக்தமிழ்‌ செய்து இரட்டின ரைப்போல்‌ 
அகதர வரனு மசண்டமு மொன்று 
வதிய மேனி யொடுக்கின னம்மா, 


ப--ரை: அந்தமும்‌ ஆதியும்‌ அற்றவருக்கு - இறப்பும்‌ பிறப்பு 
 ஸில்லாச கடவுளின்மீது, ௮ம்‌ செர்தமிழ்செய்து இரட்டினரைப்‌ 
போல்‌ - அழடூய செந்தமிழிலே தோத்திரப்‌ பிரபர்தங்களைப்‌ பாடித்‌: ' 
தொகுத்த புலவர்களைப்போல, அ௮ந்தரவானும்‌ அசண்டமும்‌ ஓன்‌ 
(ய்‌ உர்தியமேணி - ௮ர்தாமென்ற௮ு சொல்லப்படுகன்‌ ற ஆகாயத்‌ 
இலும்‌ இந்நில வுலகத்திலும்‌ ஒருங்கு பொருர்தும்படிகொண்ட 
பெரிய வடிவத்தை, ஓடுக்கினன்‌ - சுருக்கினார்‌. (அனுமார்‌) எ-று, 


இறைவனுடைய திருவருட்‌ பெருச்கையெல்லாம்‌ சில சவி 
களிற்‌ சுருக்கிப்பாடுஞ்‌ சிறந்த புலவர்களின்‌ செயல்போல, அனு 
மாரும்‌ பூமியிலும்‌ ஆகாயத்திலும்‌ பரத தம்முடைய பெரிய வடி 
. வைத்‌ தொன்மைபோற்‌ சுருச்ளெர்‌ என்றபடி, 


புட்பயாத்தீரைச்‌ சநக்கவுரை மற்றும்‌, 


[100260 நே ௩௦௨ (யச்‌ 6 ள்‌ பமாறு 


